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E  1 o  -  B  e  s  z  é  d.

H a s z n o s  H á z i  J  c g y z e t e i m b ő 1 egészen 
m ás s ü le - k i ,  m in t a’ mire czélzottam. Oily kö­
rö m ö n  kívül feküdt akadály éré első dolgozáso­
mat , mcllyct se előre látnom , se m eggyőznöm  
nem  lehete , ’s így a’ másodikban veszendőbe 
kelle menni számos Jegyzeteknek ’s másokkal 
pállani azokat. Rem ényiem  mindazáltal ,  így 
is nem  tettem hálátlan m u n k á t ,  ’s nem nyiljtok 
haszontalan könyvet Hazámnak ; részem re p e ­
dig tanúság leénd ez a r r a , hogy ne ereszked­
jek soha v ak o n ,  buzgóságom  után H azám ban!

E zen  Jegyzeteknek fő része , Néhai T e ­
kintetes I^emzetcs és Vitézlő E  i z a k i P u k y  
P á l  U r n á k ,  több T .  Megyék’ Táfhábirájának 
hagyománya. Ezen kedves atyám ba, egy volt 
Hazánk első T echnológussal és C hém icussai 
közzülő ’s a’ mennyi jeles ismeretekkel bift el­
m éje , szint annyi nemes tu la jdonságokat re j­
tett szíve. Philosophusi elvonődásban élt em* 
hlett kedvteléses tudom ányainak} ’s csendes 
háznépc körének. A ’ Haza’ nem  csekély kárá­
ra , eiébb elragadá, az érdemben ’s nem ér­
demben egyaránt vakon gázlő ha lá l ,  mint gyüj-



tött Jegyzeteit, a’ mint szándékoza , Világ ölei­
be bocsáthatta volna. É n  ezeket csak ráspolyo- 
zám és szerkezte ié in , ’s ö szv e -k ö tém  azokkal, 
inellyekel hasonló kedvtelésből m agam  gyüjtö- 
geték a’ Hazában.

Lehetnek , kiknek különösnek fog tetsze­
n i ,  hogy én a’ ki Bellettriszti darabokat nyúj­
tottam  K özönségem nek ,  illyenbe fogtam. Eze­
ket azzal kívánom m egnyugta tn i , hogy a’ h a s z- 
n  o s épen  nem  ellenkezik a’ s z é p p e l .  Czé- 
lom  egyedül a’ használás ,  ’s példa-adásom m al 
m ásoknak serkentése ,  kik nálam többet nyújt­
hatnának. M ajd minden Magyar Ház bír egy 
két gazdaság i,  mivesi ’s a’ t. titokkal, ’s azt el­
rejteni a’ H á z á tó l , nem  menthetetlen apáthia e’ ? 
vagy elrejteni ak a rn i ,  csak azon silány kifogás 
mellett ( a  miilyenre vagy egy p ár ra  bukkanni 
m agam nak  is vóít szerencsé tlenségem ) hogy 
h it  köti a’ titok’ tu lajdonossá! annak megtartá 
s á r a , nem  sze n n y ,  nem  k is - lc lk ü ség  e* ? I la -  
zámfiai eránt való tisz te le tbő l,  keveset vélek 
Hazánkban i l lye t ; de G y ű j tő ,  Senkcntő  nin- 
t s e n !

A ’ ki ezen szent czélokon k ív ü l , ne talán 
m ás mellékes czélt sejt igyekezetemben , szá­
n o m  a’ g y á v á t , hogy o ön becses személye 
Scalajahoz szokván meregetni minden más sze­
m élyt es t e t t e t , nem  hiheti a z t , hogy vágynak 
e m b e r e k , kik m agokon kívül is tudnak czélt 
’s arányt válasz tan i,  kiknek mejjeikben a’ köz 
ügy  tiszta h e v e ,  salak nélkül is loboghat. Az 
illyen engem nem  e s m é r ,  czáfomra pedig ér­
demeden.



A’ gáncs-lihcgő t ezekre em lékeztetem :
E l ő s z ö r .  H a vágynak Jegyze te im ben , egy 

részént hazaiak lév én ,  ollyak, mellyeket esm ér ,  
tek in tse , hogy vágynak ollyak i s , mellyeket nem  
e s m é r ,  ’s a’ mi egy elolt nem  újság j más 
előtt lehet az.

M á s o cl s z o f. H a  némellyeknek próbáik 
várakozásának m eg nem  fe le lnének , ne kárhoz­
tasson m indgyárt;  tanuljon  valamit róvni a’ köz­
bejöhető környü lm ényekre , szerek’ ’s p ró b a té ­
vők hibáira is. E gyébbarán t az illy Jegyzetek ' 
Gyűjtő je  , mindent m aga m eg nem  próbálha t­
ván , többnyire csak a’ m ások hitelén kényte­
len elm enni; de kötelességének teljesen eleget 
t e t t ,  ha ezen hitelt tehetsége szerint m egrostál­
ta , ’s gyűjtem ényében m inden m ende-m ondá- 
nak , és babonának helyt nem  adott.

S zép  úgy é ln i- le  az é le te t ,  hogy az em­
beriségnek valamit használhattunk. Ezen  rem ény  
élesztett engemet ezen m unkám ban is ; ’s m eg  
leszek jutalmazva ,  ha egy két egyenes lelkű 
h a z á m b a ,  kézszorítással tanúságot tesz arról , 
hogy nem hasztalan reményltem.



K ezd en i  d i 'o é r e t ,  nem k ezd en i  s z e n n y  *s henye  res lsc«  
Majd halad a’ ki e r ő i k ,  ’* k ezd etem  dünfci h om ály  hu.



Gazdasági Jegyzetek.

du illa tta l fü stö lgő  G ye rty á k1 készítése.

V’ égy ha t  la t  l í e n z o ö t ,  ké t  la t  S to r a x - C a la m i l á t , 
egy  kontúrig (Q u in te l )  C z u k r p t ,  ké t  grán  A rn b r á t ,  
u g y an  anny i M o s c h u s t ,  és fél qu in tl i  C a rc a r i l la -  
h a ja t ;  e z ek e t  t ö r d  p o r r á , és a ’ Tragantot.  n y á lk á s ­
sá t é v é n ,  ezen  n y á lk áv a l  té sz tá t  csinálj az e m -  
li te t t  p o rokbó l  , és fo rm álj  g y e r ty á k a t  b e lö l le  , ’s 
m e g  szárasz tván  , a ’ m id ő n  te tsz ik m e g  g y ú j th a to d  
azokat.

M ás m ódon. V ég y  egy font p o r rá  tö r t  h á rs -  
l a - s z o i e t ,  végy  gurm ni a n í rn é t ,  S a r id a ra c c ö t ,  M a -  
s ly x o t ,  B e n z o é t , m in d e g y ik b ő l  k é t  la to t ;  jól p o r ­
rá  tö rv én  k e v e r d - e l  a’ s z é n n e l ,  ’s tégy  m é g  h o z ­
zá  n é g y  la t folyó Storaxot.  is. M in d  ezeket. T r a -  
ga n tb ó l  kész íte t t  nyá lkáva l k e v e rd  és g y ú rd  ös>- 
ve  , ’s fo rm álj gyertyátskákat; b e lő le .  A ’ sz e re k e t  
te tsz ése d  s z e rén t  v á l to z ta th a to d .  V e  h e te i  m é g  
t e m jé n t ,  á m b r á t ,  f a - h a j a t ,  s z e g - f ü v e t ,  L a d a n u -  
m o t ,  vagy  a’ m it  ez ek b ő l  a k a r s z ,  közzéje.

Jó és lassan égő G yertyá t m á rta n i.

M ir iden  fon t vagda l t  faggyúhoz  vess  fél la t 
ösznu tö rö l t  l im só t , és o lvaszd  - fel ezzel, a ’ l e n -



de* szokás i z e r é n t ;  íg y  m á r th a ts z  c s e n d e s e n  égő  
és n e m  fű tő  g y e r ty á k a t  b e lő le .

G ye rty a  - m ártáskor F agygyú t tis z títa n i.

Az ap ró ra  v a g d a l t  friss fagygyú t , m in te g y  
n y ó l tz  f o n to t ,  eg y  n e g y e d  résznyi n e h é z s é g ű  vi­
z e t  ö n tv é n  reá ,  c s e n d e s  tűznél  o lvaszd  f e l ; fel o l­
v a d v á n  tiszta  r u h á n  sz ű rd  által. E z t  a* m e g  sz ű r t  
f ag y g y ú t  i sm é t  egy  n e g y e d  részny i essŐ vízzel fel 
kel l  e re sz ten i .  E k k o r  vess b e le  egy  la t S a lé t ro ­
m o t ,  egy  la t S z a l m iá t , n é g y  la t T im s ó t . ; 's ezt 
a ’ fagygyúval vegy í te t t  e g y v e lé k e t  a d d ig  főzd , 
m íg  n e m  b u g y b o ré k o l ,  és egész len  m e g  n e m  cs e n ­
d e se d ik  a ’ íövés  k ö z b e n ;  a ’ m ik o r  el kell  a* tűz-  
tó l  v e n n i ,  és h id e g  h e ly re  tenn i  , h o g y  m e g  fagy­
jon .  A zu tán  a ’ m e g  fa g y o t t ,  és m á r  tiszta  fagy-  
g y ú t  v e d d - k i  az e d é n y b ő l ,  és az a la tta  lévő vi­
z e t  m in t  n e m  h a s z n á lh a tó t  t ö l t s d - k i ,  ’s a ’ tisz­
t í to t t  fagygyú t m a g á n o s á n  o l v a s z d - f e l ,  és m á r ts  
g y e r ty á t  b e lő le .  A ’ b e le k n e k ,  fele p a m u t- fe le  k e n ­
d e r  - v agy  len  - fonálbó l kell l e n n i ; és a ’ m á rtá s  
e lő t t  k ü lö n ö se n  o lvasz tván  f a g y g y ú t , kevés k á m ­
f o r t  vess b e l e ,  V  a ’ g y e r ty a  -  b e le k e t  e b b e  i- 
ta sd .  Az e* sz e ré n t  m á r to t t  g y e r ty á k  n e m  fut­
n a k ,  tisztán  é g n e k ,  és k é l  an n y i  idéig  el t a r ­
t a n a k .

V ilágosan  és csendesen égd g y e r ty á k a t m ár­
ta n i.

N yóltz  fo n t  friss fag y g y ú t  a p r ó r a  v ag d a lv a  , 
c s e n d e s  tűznél  k é t  fon t  vízzel ki kell sü tn i  , és 
h e ly e s e n  ki sü tvén  r u h á n  által szű rn i .  A* sz ű r t  
% y g y ú h o z  tőlts ny ó l tz  font tiszta fo lyó  v iz e t ,  egy 
la t  S a l é t r o m o t , egy  la t  S z a lm iá t ,  n é g y  la t T i m ­
s ó t ,  és főzd  m in d  a d d i g ,  m íg  g o n d o la to d  sz e ré n t  
az egész y izet le n e m  fő t te ,  és ism ét szű rd  -  m e g  
ruhán.



B é ln e k  leg jo b b  fe lé t p a m u t  - fe lé t  k e n d e r -  
fo n a la t  v e n n i ;  a ’ kész b e le k e t  m á r t s d  o lvaszto tt  
f a g y g y ú b a ,  a ’ m e l ly b e n  egy  kevés  k á m fo r t  ve­
te t té l .  I l a  p e d ig  m in d e n  fon t o lvasz to tt  fagygyú- 
h o z  n é g y  la t  fe jé r  viaszt a d h a t s z , sokka l jo b b a k  
le szn e k  a 1 g y e r ty á k .

Jó  égő G ye rty á t m á rta n i.

Az , h o g y  jól ég jen  a ’ g y e r ty a  , in k á b b  függ 
a* b é l i t ő l ,  m in t  a ’ faggyú tó l .  <A’ g y e r ty a  - bé l  , 
l e g y e n  az k e n d e r , p a m u t  vagy  íonal , se k e m é ­
n y e n  n a  le g y e n  öszve s o d o r v a ,  se igen  lá g y an  
h a g y v a ,  se v a s ta g  se v é k o n y ,  ’s m in d e n e k  fe le t t  
c so m ó s  n e  legyen .  I l a  m e g  s o d o r ta d  , m á r t s d  
k á m fo ro s  ége t t  b o r b a ,  ’s jól m e g  s z á r a s z tv á n , 
v ia s z s z a l , v a g y  viaszszal v eg y í te t t  fa g y g y ú v a l  h ú z d  
m e g .  —  A ’ m i a 7 fagygyút. i l l e t i : leg  jo b b  fél 
r é s z  m a r h a ,  és fél ré sz  j u h - f a g y g y ú  e g y ü t t ;  ’s 
k ivá lt  a ’ v e s e - f a g y g y ú .  Á rra  v igyázz ,  h o g y  rég i  
a v a s ,  v ag y  é p e n  d ö g  -  f ag y g y ú b ó l  n e  m á rts .  —  
H o g y  m e g  n e  ég jen  ’s f e k e te d je n  a ’ fag y g y ú ,  v iz -  
zel f ő z d - k i ,  ’s h o g y  szép fe jé ren  m a r a d j o n ,  vess  
eg y  kevés k o n y h a  só t  ’s t im só t  hozzá .  —  JNémel- 
ly e k  jo b b á  ’s k e m é n y e b b é  ak a rv án  te n n i  a* fagy­
g y ú t  , s a l é t r o m o t ,  s z a la m iá t ,  ü v e g e t ,  g y p s z e t ,  
m e s z e t , e n y v e t ,  ’s tö b b  e ’ fé léke t  t e sz n e k  b e l é ;  
d e  ezek  e l - m a r a d h a t n a k , ső t  g y a k ra n  k á r t  te sz ­
n e k .  A 7 g y e r t y a - m á r t ó b a  csak an n y i  m e le g  v ize t  
ö n ts  , h o g y  a 7 g y e r ty a  -  b é l  a ’ vizet n e  ér je  , *s a 7 
tö b b i t  o lvasz to t t  f ag y g y ú v a l  tö l t sd  -  m eg .  H a  a 7 
m á r tá sk o r  fag y g y ú d  fo g y o g a t ,  isrnét m e le g  fagy ­
gyúva l  e r e s z d - f e l .

K özönséges Dollárnyitól K n a sz ie r - d o h á n y t csi­
ná ln i.

V é g y  k é t  lat édes  g y ö k é r -S z i ru p o t  (S y ru p u s  
L iquirili i)  egy egy lat án is-m ago l , és szaszafrasz t ,



5 ezeke t  egy két ittzés tiszta m ázos  fa z é k b a n  
vizet tö l tv en  b e l é ,  t e d d - f e l ,  *s g y e n g e  tű z n é l  
a n n y i ra  f ő z d - l e ,  h o g y  csak  h a r m a d a  m a ra d jo n  
Ü k k o r  ism é t  tö l tsd  a ’ fazekat  vízzel te le  , ’s ú j r a  
g y en g é n  fÖvesd -  le. E z e n  egyve lékke l locso ld  
m e g  jól a ’ d o h á n y l e v e l e k e t ,  r a k d  szorossan  r a ­
k á s ra ,  h o g y  m e g  iz za d jan a k ,  azu tán  s z e d d - f e l  
's aprí t  tasd m eg .  E z e n  it ten  elő ad o t t  mérték al­
ka lm as in t  e le g e n d ő  fél m ázsa  d o h á n y ra .

M ás ja v ítá sa  m ^d ja  a D ohánynak.

F é l  m ázsa  d o h á n y r a  végy  egy la t  czukrot., 
n g y an  anny i g u m m i - s to r a x o t ,  tö r d  m o z sá rb a n  a '  
m e n n y i r e  csak le h e t  a p r ó r a  öszve , a ’ tö ré s  köz­
b e n  tölts e g y n é h á n y  p o h á r  fe jé r  se r t  r e á ,  ’s t e d d  
ezen  eg y v e lé k e t  e g y n é h á n y  ó rá ra  m e le g  ‘h e ly re  
h o g y  n u n d  a ’ g u m m i jo b b a n  fel o lvad jon  , m in d  
p e d i g  h o g y  a ’ d a ra b o ssá  f en é k re  sz á l ihasson -  
sz ú rd  azu tán  v é k o n y  szítán állal 4 és n e d v e s í t sd  
m e g  vele  a ’ d o h á n y  -  leve leke t .

V a n na -  Dohányt, cs iná ln i.

P a k o ld  a* d o h á n y - le v e le k e t  h o r d ó b a ;  h a m u -  
z s i r t ,  sz i lvá t ,  és s e r t  főzz egy  ó rá ig  erős  lú g g á  , 
s ezt le sz ű rv é n  ö n tsd  a ’ d o h á n y r a ; n é g y  h é t  

m ú lv a  s z á r i s s d - m e g .

D ohány  - Pácz.

• x u  ^ zfasíl ,m sz o n ~oégy óráig  sós v iz b e ,  azu tán  
ó  tsd -  le ró la  , s m e g  vágván  f ec sk en d e zd  - me«f 
E ascar i l la  , és Szassafrasz  -  vízzel.

L engye l O rszági jó  sa jto l készíteni.

^  k e n g y e le k  in k á b b á r a  J u h  , és kec sk e - te j­
bő l  kész ítenek  s a j to l ,  iliy f o r m á n :  m ih e ly t  ki-fe-



jik a ’ t e j e t ,  azon  fn ss ib e  tiszta ü s tb e n  tűzhöz fel 
t e s z ik ,  g y en g e  tűzné l lágy  m e le g e n  ta r t já k ,  és 
egy d a r a b  g y o m o r - ó l t ó t  is v e tn e k  be lé .  E k k o r  
egy  n a g y  lapo tzkáva l  m in d é g  jo b b a n  jo b b a n  k e ­
v e r ik ,  m íg  a ’ tú ró  Öszve n e m  ver i  m a g á t ,  azu tán  
azt sajt -  ru h á b a  ön tv é n  fel akasz tják .  E e  sz ivárog­
ván  a ’ s a v ó ,  jól öszve  n y o m já k ,  vagy  f o rm á b a  
te sz ik ,  vagy  prés  alá szorít ják  , ’s o t t h a g y j á k  
m in t  egy buszon  n égy  óráig. E k k o r  egy n a p  és 
egy éjjel sós v ízben  áz ta t já k ;  m e l ly b ő l  ki v é v é n , 
szel lös h e ly en  jól k i - s z á r í t j á k  , ’s szükségek re  
el - teszik.

Sz ék ~ s ó h e ly e it , Szappan főzéshez honiul 
hé szilem'.

JSémelly h e ly e k e n  a Széksó n e h e z e n  k a p ­
h a t ó ;  ezen  e s e tb e n  a 1 S zék só ’ h i jányá t  n é m in é m ü  
k é p e n  így  p ó to lh a to d  : N y á ro n  az úgy n e v e z e t t  
d i s z n ó - p a r é j t  ( A m a ra n th u s  h y b r id u s )  m id ő n  fele 
é r é s é b e n  v ar i ,  kaszá ltasd  -  l e , ’s h a g y d  r e n d e n  
állani vagy ké t  n a p .  A zután  m id ő n  fél sz á ra d á s ­
b a n  v a n ,  gy ű j te sd  p e t r e n e z é b e ,  ’s é g e t te sd -m e g .  
E n n e k  h a m v á t  h o r d ó r a  n y o m v á n , m in th o g y  igen 
es ipps erős  lészen  , széksó  h e ly e t t  h a s z n á lh a to d .  
M indazá lta l  ezen  S u rro g a tu rn  a lka lm as  vo ltá t  
a ’ to v á b b i  p r ó b a  h a tá ro zn á  - meg-

A ‘ Szappan  - fő zé s ' mestersége , röviden.

L eg  tö b b  függ a ’ jó e rő s  l ú g t ó l , meliyet. így 
kész íts :  a ’ jó e r ő s - f ő k é p '  veny ige  -  h a m u t , lágy 
m e le g  vízzel n e d v e s í t sd  - m e g  a n n y i r a ,  h o g y  ösz- 
ve - á l lh a s s o n , n y o m d  a 1 h a m u t  r a k á s r a ,  csinálj 
hegyes h a lm o t  b e l ő l e , m a jd  végy  el a ’ h a l o m ’ 
te te j é b ő l  egy k e v e s e t ,  h ogy  a n n a k  a ’ kö ze p én  
göd rö t  áshass  le felé. E z t  a’ g ö d r ö t  o lta t lan  m ész- 
s /e l  jól r a k d  m e g ,  és az e lőbb le vett  h a m u v a l



h á n y d - b e  a ’ m e s s e t ,  h o g y  az jól b e  f e d ő d jö n ;  
A zu tán  szúrj ly u k a k a t  a ’ h a m u - d o m b o n  egészen  
a ’ m é s z i " , tö ltögess  ez e k e n  által a ’ m é sz re  lágy  
m e l e g v i z e t ,  m in d  a d d i g ,  m íg  az in d ú ln i  n e m  
k e z d , a m id ő n  a ’ ly u k a k a t  azonna l b e  n y o m ­
k o d d ,  h o g y  a ’ m é sz  a ’ h a m u  k ö z e p é b e n  m a g á b a n  
em ész tő d jö n ,  L l  o lv a d v á n  a5 m é s z ,  g y ú rd  az t a* 
h a m u v a l  ö s z v e ,  ö n ts d  fel a’ lugzú  e d é n y b e ,  ’s 
lágy  m e le g  vizet tő l tv én  re á  , c s o rg a sd  le. K ’ 
lesz m á r ,  h a  m e sz e d  is h a m u d  is jó v ó l t ,  a ’ leg  
e r ő s s e b b  lúg. E z t  t e d d  f é l r e , ’s tolts ism ét vizet 
a ’ m e sz e s  h a m u r a ,  ezt is c s o r g a s d - l e ,  ’s ez en  
m á so d ik  lúgot is t e d d - e l .  —  M ost m á r ,  m in d e n  
n y ó l lz  ittze lú g ra  két font szép  fagygyú t  szám ít­
v á n ,  te d d -fe l  az e l ső b b  lú g o t  a ’ fagygyúva l  eg y ü t t  
ü s tb e  a ’ t ű z h ö z , ’s ha  a ’ lú g  igen  e rő s  v o ln a ,  
e re sz d  - fel a ’ m á so d ik  lúggal.  Így  főzd és k a -  
v a r d  együ t t  m in d  a d d i g ,  m ig  a ’ fagygyú  a* lú g ­
gal n e m  e g g y e s ü l t , m e l ly n e k  ezek le szn e k  a ’ p r ó ­
b á i  : t .  i. ha f a - l a p o t z k á n  k ivéven  b e l ő l e ,  fo n a ­
la t  e r e s z t ,  ha  vízzel k e v e re d  jól fel o lv a d  , h a  
n a g y  h a b o k a t  h á n y  a 1 fovés k ö z b e n ,  és ha  vízzel 
p ró b á lv á n  h a b o t  v e rh e ts z  vele. H a ezen p r ó b á ­
k a t  ki á l l ja ,  jól van  e g g y e sü lv e  a’ faggyú a ’ iú ^ -  
g a l , és e k k o r  vess  egy k é t  m a ro k  só t  b e le  , k a ­
v a r d - m e g  jól és ö n t s d - k i  f o rm á k r a .  —  L e h e t  

h e ly é t t  m in d e n fé le  zs írbó l , c s o n to k ’ v e ­
lő iből , ső t  m é g  ola jbó l is S z a p p a n t  kész íten i;  a ’ 
m in th o g y  a* \  e lenczei Szappan* k ész ítéséhez  fagy­
gy ú  h e ly e t t  f a - o l a j  vétetik . —  H a  igen  fe jé r  S zap ­
p a n t  akarsz  k é s z í t e n i , az első  lú g ró l  le kell a ’ 
zs ír t  s z e d n e d , és ism ét m ás  friss lú g ra  ö n tn ö d  's 
ve le  fő z n ö d ;  n é m c l ly e k  a ’ kik igen  fe jé rn e k  a k a r ­
ják a ’ b z a p p a n t  k é s z í t e n i , h a r m a d ik  lú g b a  is főzik.

A ' sárga vagy fe k e te s  viaszt m eg-fejérileni.

Csinálj egy  fa tá n y é r  k ö z e p é b e  egy fogó fái , 
azu tán  a viaszt m ázo s  lá b a s b a  fel o lv a s z tv á n ,



fogd fogójánál fogva a ’ t á n y é r t ,  ’s őzt e l é b b  víz­
zel m e g  n e d v e s í t v é n ,  m á r t s d  az o lvasz to t t  viasz­
b a ,  azu tán  p e d ig  ism é t  v i z b e ,  és b án tsd  - le a* 
tá n y é r ró l  a ’ v ia s z -K á r ty á k a t ;  m e l ly e k e t  fejér a b ­
ro szo k o n  vagy deszka  - tá b lá k o n  n a p r a  ki r a k v á n ,  ' 
és h é b e - h ó b a  tiszta v í zze l  m e g  ö n t v é n ,  te tszé ­
sed ig  fe jé rí thetsz  a ’ n a p - f é n y e n .

Szappant selyem  R uha- m osáshoz hészíten i.

Y é g y  egy  fer tá ly  fon t  k ö zö n ség e s  S z a p p a n t ,
’s u g y a n  an n y i  V e le n c z e i t f  m in d  a ’ k e t tő t  egy  
s e rp e n y ő b e  v a k a rv á n  , ön ts  reá jo k  egy m e sszc ly -  
n y i  m a r h a  -  e p é t , és k a v a rd  e g y ü t t  m in d  a d d i g ,  
m íg  a ’ S z a p p a n  széllyel n e m  m e g y .  E k k o r  ön ts  
egy  fél p o h á r n y i  ége t t  b o r t , és egy  ga ra s  árii 
te r p e t in t  h o z z á ,  főzd e z e n  e g y v e lé k e t  vagy  fél 
ó rá ig ,  vess egy  la t  k o n y h a  - ez u k ro t  is h o z z á ,  ’s 
h a  a ' tűzné l  fel d u z z a d ,  g y a k ra n  v o n d  -  el t ő l e ,  
h o g y  lángo t n e  kap jon .  Ma m in d e n  jól fel o lv a d t  
’s e g y e s ü l t ,  v e d d -e l  a ’ t ü z t ő l , egy  k evéssé  h ű ts d -  
n ie g  , ’s tö l tsd -k i  e ’h e z  kész íte t t  e d é n y e id re .

L á g y  C sizm a-feheiítot (Schuhtvichs)  csiná ln i.

O l v a s z s z - f e l  egy  fer tá ly  fon t  fe jé r  viaszt* 
a ’ Bécsi k o r m o t  egy  s e rp e n y ő b e n  add ig  é g e sd  
m íg  tüzzé  n e m  válik ; ezen  kivül egy kevés aszta­
los e n y v e t  o lvaszsz -  m e g  egy  kevés  v íz b en  , és 
eg y  m eszsze ly  s e r t  f o r r a l j - f e l .  M ind  ezek e t  kü­
l ö n - k ü l ö n  té v én  m e g ,  a ’ m e g  -  o lvasz to tt  v ia sz t ,  
e n y v e t ,  és ki é g e te t t  k ín r u s z t , egy  n a g y  d iónyi 
s z a p p a n t  is v év é n  h o z z á ju k ,  ö n ts d  a ’ fel fo r r a l t  
s e r b e ,  és a ’ se rre l  e g y ü t t  m in d  a d d ig  fő zd ,  m íg  
jól le f ő v é n ,  e le g e n d ő  sű rű sé g e  n e m  lészen , m e lly  
u tá n  e d é n y e k r e  tö l the ted .



V égy  tö r ö t t  gyantái; egy fo n to t ,  a p r ó r a  v ag ­
d a l t  viaszt egy f o n to t ,  B ács i  k o r m o t  nyó ltz  la to t ,  
g u m r o i -  mast.yxot és te m jé n t  nyó ltz  ny ó l tz  la to t ;  
m in d  e z ek e t  jó m ázos  s e rp e n y ő b e n  a ’ tűzhöz té­
v é n ,  m íg  jól el n e m  o lv a d n a k  o lvaszd  és szü n te ­
len  k e v e rd  ; azu tán  fo rm á k b a  Ö n the ted .

Z sizsik ellen a ’ Búzában.

O n ts  e^y  n a g y  fa e d é n y b e  tiz v ag y  tö b b  
fo n t  zö ld  g á l i tz -  k ö v e t ,  ’s tŐlts m in te g y  n é g y  a n ­
ny i fo rró  vizet r e á ,  egy  fával ad d ig  k ev e rd  m íg  
a '  g á l i t z - k ő  eg észen  fel n e m  o lv a d .  E k k o r  egy  
s e p rő t  m á r t s - b e  ezen  gálitz kő  l ú g b a ,  ’s a ’ G a ­
b o n a  - t á r t  m in d e n  felől fe c sk e n d e z d -b e  , h o g y  se­
h o l  s e m m i szárazon  n e  m a ra d jo n .  - M e g  szá rad ­
ván újra  locso ld  - b e ,  ’s ezt m in te g y  h á r o m s z o r  
ism é te ld .  E z  b iz o n y o s  O rv o s sá g  a* Zsizik el len .

E z  is h a s z n o sn a k  ta lá l ta to t t :  V é g y  só t  egy 
f o n to t ,  S za lam iá t ,  Tina s ó t ,  Ü r m ö t ,  R u t á t ,  F a r ­
k a s - a l m á t ,  m in d  egy ikbő l fél fontot.  M ind  eze­
k e t  d a r a b o k r a  t ö r v é n ,  és v a g d a lv á n ,  nyó ltz  p in t  
v íz b e  t e d d - f e l , fe lény ire  f ő z d - l e , ’s ru h á n  sz ű rd  
által. E z e n  vízzel p am ac so l j  -  b e  G a b o n a - t á r a d ­
b a n  m in d e n t ,  ’s a ’ fé rgek  b iz o n y o san  e lv e sz n e k .

B úzá t zsizsik tő l és más fé r g e k tő l  m eg -ó vn i.

A* csép lés  v agy  n y o m ta tá s  u tán  n e  sz ó rd -fe l  
a ’ b ú z á d a t ;  h a n e m  pclyvás tó l  e g y ü t t  t e d d - b e  a’ 
g a b o n a - t á r a d b a  v agy  C s ű rö d b e .  íg y  esz tendők ig  
is el á l l , h a  e le g e n d ő  h e ly e d  v a n , ás b ú z á d ’ 
sz a lm ája  a1 b e  h o r d á s k o r  jó száraz v ób .  H a p e ­
dig  ezen  két környülá l lás  n incs m e g  n á lad  , tégy  
k u ty a  - fa - ga l lyaka t  ( R a m o s  f rangu lae  ) B ú z á d



k ö z^ é ,  m e lly e k e í  sem m ifé le  féreg  n e m  fog szen­
vedhe tn i .

Z sizsik  ellen.

Ti* garas  á rú  M o sc h u s t  (P é z sm a )  u g y an  a n ­
nyi á rú  * olajjal v e g y í tv é n ,  vele a ’ lap á to t  k e n d -  
m c g ,  's ezzel a ’ b ú z á t  f o r g a s d - m e g .  N é g y  ö t  
n a p  a la t t  m in d  el - vész a ’ Zsizsik.

J ó n a k  m o n d já k  e l lene  a ’ m a csk a  - g an é j t  i s ; 
m in t  azt i s , h a  zö ld  k e n d e r t  r aksz  a* b ú z á r a , 
nac lly re  m in d  fel m ász  ; ’s így ki pusztíthatod.

Jlogy a borsó meg na zsizsikesedjen .

T é g y  száraz l ó - g a n é j t  közibe.

V agy : J ó l  m e g  szárasz tvőn  a ’ le n c sé t  és b o r ­
s ó t ,  k e m é n y e n  m e g  sózo t t  vízzel locso ld  - meg", 
’s azon n e d v e s e n  tö l tsd  - b e .

K e m én y ítő i csinálni.

A ’ tiszta b ú z á t  m e g  d a r á l t a t v á n , h id e g  tisz­
ta  v íz b en  áz tasd  m in d  a d d i g ,  m íg  ész re  v e sz e d  
h o g y  a* b úza  b e l e ,  lisztje eg é sz en  k ü lö n  v á l ik ,  
és a ’ v izet tej sz ín re  festi.  E k k o r  tiszta z sákba  ö n t ­
v é n ,  ta p o s ta sd  -  k i , ’s ön ts  hozzá  eg y  kevés h i ­
d e g  x-izet. M id ő n  a* sz é p  k e m é n y í tő  Jiszt a ’ fe ­
n e k é r e  s z á l lo t t , tiszta vízzel m in d  ad d ig  ö b lö g e sd ,  
m íg  m i n d e n  sa v an y ú sá g á t  és szagát  e lv e sz t i ;  a ’ 
m id ő n  jól ki h ú z o t t  a b r o s z o k ra  t e r í t g e s d ,  ’s szá­
r í tsd  . m e g .

Zl ’Sm rle lyt ágy e lk é s z í te n i , bogy kö n n yen  
g y  áladó ne légyen .

M ineke lo t te  a ’ ’ S in d e ly e k e t  H á z a d ’ t e t e j é r e ,  
h  l v e r e tn é d  egy d a ra b ig  áz tasd  az o k a t  t im s ó s ,



v a g y  gálitzkcvel fel - e r e sz te t t  v ízbe.  E z  ha  e g é ­
szen  m e g  n e m  ó l ta lm a zz a  is ,a’ ’S in d e ly e k e t  aa 
é g é s tő l ,  d e  leg  a lább  az t e szköz l i ,  h o g y  a ’ tű z  
k ö n n y e n  b e lé je k  n e m  a k a d ,  ’s ha  m e g - g y ú l n a k  
is n e m  lánga l  é g n e k , h a n e m  csak  e m é sz tő d n e k .

Korom  - g yú ladás ellen a? kém ényben.

E z t  leg  h a m a r é b b  és b iz o n y o s a b b a n  el* ö lt-  
h a to d  az á l ta l ,  h a  azon  K é m é n y  a la t t  m e lly  ki 
g y ű l a d t ,  eg y  fon t  b ü d ö s k ő  - fo n a la t ,  v ag y  csak  
m a g á t  a* b ü d ö s  -  k ö v e t  v a la m e l ly  v a s - e d é n y b e n  
s z é n - t ű z ö n  m e g  gyú jto d .

M a d á r -  lépet f a -  g yö n g y b ő l készíteni.

S zed j t ö l g y - f a  g y ö n g y ö t  a ’ m e n n y i t  a k a r s z ,  
a 1 sz á rá ró l  k o p p a s z d - l e ,  ö n ts d  v a lam e lly  e d é n y ­
b e  , m e l ly n e k  m in t -e g y  n e g y e d  része  ü r e s e n  m a ­
r a d j o n  ; az ü re s  ré sz t  t ö l t s d - m e g  v íz z e l ,  s tű z ­
h ö z  t é v é n ,  fo ly ta to tt  k ava rga tá s  k özö t t  m in d  a d ­
d ig  főzd , m íg  s ű r ű  p é p  n e m  leszsz b e lő le .  A z u ­
tá n  e g y  tá l h id e g  v ízbe  ki ö n tv é n ,  mind^ ad d ig  
m o s o g a s d  , m íg  m in d e n  ha ja  és m a g v a  a v ízze l  
el n e m  öblítŐ dik .  H a  m á r  té le n  m a d á r r a  a k a r o d  
h a s z n á ln i ,  e g y  kevés  f a - o l a j j a l  ereszd  -  f e l , vas  
k a n á lb a n  v ag y  s e r p e n y ő b e n  tű z n é l  g y e n g é n  o l­
v a s z d - f e l ,  ’s a ’ m á r  k észe n  álló v é k o n y  veszsző  
c s o m ó ra  ö n ts d  -  k i , ’s a’ kész  lé p ő k e t  m a d á r  fo­
g ásra  rak d -k i .  N y á r b a n  a* lé p e t  m ézz e l  fe l-e resz t-  
v é n  , ’s jó v a sk o s  v eszsz o k re  Öntvén , a l ta lok  a 
s z o b á k b a n  a lk a lm a t la n k o d ó  legyeket,  k i - fo g h a to d  , 
p u sz t í th a to d .

L ó n a k  se rén y e i , f a r k á t , m eg  neveln i,

c S y  ak ó ra  va ló  folyó v iz e t ,  t e d d  n ag y  
ü s tb e n  tű z h ö z ,  v e s s - b e l e  jó n ég y  m a ro k  d iófa-  
le v e le t  j k e r t i  liliom g y ö k é r rő l  ké t  m a ro k  le v e le t  *



hat. v e re s  h a g y m á t , és e g y  fon t  m éze t .  M in d ­
ezek e t  e g y ü t t  ad d ig  főzd , m íg  fe lény ire  le n e m  
fő. E k k o r  le v év é n  az ü s tö t  a ’ t ű z r ő l ,  k é t  v a g y  
h á r o m  ré t i  h a j to g a to t t  ru h á v a l  t a k a r d - b e  a z t ,  ’s 
h a g y d  m a g á b a n  m e g  hű ln i .  E z e n  lú g b a  m o s o ­
gasd  a ’ ló f a r k á t , s e ré n y é t  ’s m e g  nő .

P u s k a -p o r  erejét m eg -p ró b á ln i.

A ’ P u s k a - p o r  jó sá g á b a n  az által b iz o n y o ­
s o d h a tsz  - m e g , h a  a ’ színe k é k e s ,  és egy k evés­
sé  v e re se s re  játszik , h a  a p ró  és n e m  f é n y e s , h a  
íze h id e g  csípős , h a  ú j ja id d a l  a ’ t e n y e r e d e n  m e g  
d ö rg ö l te tv é n  v a la m e n n y i r e  öszve tö r ik  is , d e  k e ­
z e d e t  rneg  n e m  f e k e t í t i ; p a p i ro s ra  té te tv é n  ’s m e g  
gyú jta tv á n  s e b e s e n  ’s eg y sze rre  l o b b a n ,  füsti egye­
n e s e n  fel felé l e b b e n  , és a ’ p a p i ro s t  se  m e g  n e m  
g y ú j t j a ,  se r a j t a  m a g a  u tá n  fek e te  s z e n n y e t  n e m  
hágy .

I lo g y  « ’ meszelés jobban m eg-fogja a fa la t .

K e v e r j  a ’ m é s z b e  egy  m a r o k  s ó t ,  u g y a n  
a n n y i  h a m u t , és eg y  kevés ec z e te t . , ’s ú g y  m e ­
szelj ve le i

E züst edényeke t k i - f ő z n i .

P o r - k ö v e t  t im sóva l  e g y e n lő  m é r t é k b e n  v e ­
gyítve , té g y  vízzel t ű z h ö z , ’s az e z ü s tö t  is b e l é  
v e tv é n  , főzd  együ tt .

' Puska - cső t k i - tisztítani*

I i a  b e lő l  igen  m e g  - r o z s d á s o d o t t  , e c ze te t  
Önts b e l é ,  ’s egy éjjel h a g y d  b e n n e  állani ; m á s  
n a p r a  ki ö n tvén  az e c z e te t ,  ’s a ’ p u s k a -  veszsző -  
r e  vagy  k ö r ö m r e  c s e p ű t  t e k e r g e t v é n , lágy m e le g  
vízze l m o s d - k i .  H a p e d ig  csak  m e g - s z e n n y e ­

zi



se d e t t  c sőd  a* p u s k a  - p o r t ó l , m e le g  vízzel is 
sz ép e n  le  • t isz t í tha tod .

H úst nyárban  a b iid iisüdestd l meg óvni.

Áztass eg y  vas tag  ru h á t ,  k e s z k e n ő t  e rő s  eczet- 
b e  , és ezen  ecze te s  r u h á b a  ta k a rg a tv á n  a ’ h ú s t ,  
t e d d  - le a’ p inezébe .

,f -í • ; * , • r.
K endert puhává  és fe jérré  te n n i .

V é g y  eg y  rész  m e s z e t , és ké t  rész  jó e rős  
h a m u t ,  tő lts  reá jok  m e le g  vizet,, ’s h a g y d  egy  éj­
jel r a j to k  á l l a n i , m íg  erős lúggá n e m  válnak . E z e n  
lú g o t  c s e n d e se n  és t isztán  t ö l t s d - l e ,  ’s t e d d  fél­
re .  M ost  m á r  a’ K e n d e r r e l  így b á n j : sz e d d  a’ 
k e n d e r t  k ö t é s e k b e ,  ’s m in d  a ’ két  v ég é t  m in d  
egy iknek  k ö sd  -  m e g  , vagy  c s o m ó t  köss ra j tok .  
V égy  azu tán  egy  n a g y  ü s t ö t ,  té g y  e n n e k  a’ fe­
n e k é r e  e l - t e r í t v e  s z a lm á t ,  a ’ k e n d e r t  h a j to g a s d -  
b e  eg y  a b r o s z b a  , és az em lí te t t  erős  lúgo t reá  
tö l tv én  m in te g y  ö t  ó rá ig  főzd. E k k o r  ki vévén  a* 
k e n d e r t ,  s z á r í t s d - m e g , és tiszta friss k ú t - v í z b e  
i sm é t  fel t é v é n ,  e g y n é h á n y  ó rá ig  f ő z d ,  m a jd  ki- 
v évén  s z á r í t s d - m e g ,  és h a  m é g  se le n n e  e leg e n ­
d ő  f e j é r , ezen  m u n k á t  ism é te ld  a ’ m e n n y is z e r  
jó n a k  lá tod .  M é g  fe jé re b b é  t e h e te d  a* k e n d e r t ,  
h a  a ’ lú g b a  egy kevés  h a m u -z s í r t  is ve tsz .

M arha vagy Sertés - hús’ he - sózásának és páczo-  
l ás áriak m ódja.

E ’h e z  tiszta ’s a lka lm as  n ag y ság ú  és készfdetíí 
h o r d ó d n a k  vagy e d é / iy e d n e k  kell lenn i .  A ’ h ú s t  
a ’ m a r h a ’ le vágása u tá n  a’ sz a b a d  levegőn  h ü tsd -  
k i , és b e lő le  a ’ m e le g  p á rá z a to t  gőzö lög fesd -  ki. 
E k k o r  d a r a b o k r a  v a g d a lv á n ,  S a lé tro m m al vegyes  
sóval h in tsd  -  m e g  e lé b b  a ’ h o r d ó  fenekét , azu­
tán  a ’ h ú s t ,  's ezt s o ro n k é n t  m e g  sózván, jó k e ­



m é n y e n  r a k d  e g y m á s r a ,  m íg  h o r d o d  v agy  e d é ­
n y e d  m e g  telik. A ’ felső so r t  is jól m e g  s ó z v á n ,  
té g y  a ’ h ú s r a  egy  f e d e le t ,  m e l ly  é p e n  a ’ h o r d ó ­
h o z  vagy e d é n y h e z  illjen , ’s jó t e rh e s  k ö v e k k e l  
n y o m ta s d  - m e g .

A ’ só m é r t é k e  a ’ h ú s h o z  k é p e s t  e z : m in d e n  
m á z sa  h ú s h o z  v égy  ö t  fon t  s ó t ,  ’s h a r m a d -  fél 
lat. jó S a lé t ro m o t .  A ’ se rtés  -  h ú sh o z  v a la m iv e l  
t ö b b  só t  is vehe tsz .  V a la h án y szo r  a’ fe n te b b  ír t  
m ó d o n  b e -só z o tt  h ú s b ó l  s z ü k sé g e d re  v e s z e l , m i n d  
an n y iszo r  ú jra  r e á  t e d d  a1 h o r d ó - f e d e l e t ,  ’s n y o m ­
ta sd  - le.

A’ h ú s  füstö lés  így m e g y - v é g b e :  m in d e n  
füstö ln i  való h ú s t  e lé b b  tiszta  f a - e d é n y b e  t é v é n  
S a lé t r o m m a l  veg y e s  sóva l  h i n t s - b e ,  azu tán  a* 
m a c á b ó l  e re sz te t t  sós l é v e l ,  k é t  h á r o m  n a p  a la t t  
e g y n é h á n y s z o r  lo c s o lg a s d ,  ’s így k é m é n y b e  füs­
t r e  a k a s z d - f e l .  F ü s tö n  n e  ta r t sd  ig e n  s o k á ig ,  n e  
h o g y  m e g  k e m é n y e d j e n ; n e v e z e te s e n  a ’ k o lb á ­
s z o k n a k  e lég  ké t  n a p  állani a ’ k o n y h a - k é m é n y ­
b e n .  E le g c n d ő le g  m e g  sz ik k ad v á n  a ’ h ú s  a ’ füs­
t ö n ,  s z e d d - l e ,  ’s m e g  tü r ő lg e tv é n ,  m in d e n  d a ­
r a b o t  m e g  szitált száraz  h a m u v a l  h i n t s - b e ,  és 
s z e k ré n y re  r a k v á n ,  jó h íves  d e  n e m  n e d v e s  h e ­
ly e n  t a r t s d .  E z  a ’ h a m u ,  m e l ly e t  a ’ főzés e lő tt  
k ö n n y e n  le m o sh a tsz  , soká ig  el ta r t ja  a ’ h ú s t  
m in d e n  fé rg e se d é s  né lkü l.

H a  a ’ h ú s  so k á ra  m e g  a v a s o d v á n ,  az é te l­
n e k  k e d v e t le n  ízt a d n a ,  ezt így o r v o s o lh a to d :  
m id ő n  vízzel fel té v én  f ő z ö d , s z o rg a lm a to sa n  
s z e d d  -  le a ’ h a b j á t ,  és a ’ főzés k ö z b e n ,  vess  
e g y n é h á n y  d a r a b  e lev e n  szén-tiize t a ’ fa z é k b a ;  
ez a ’ szén az avas ízt m a g á b a  fogja s z ív n i ,  ’s 
azt a ’ fazékból t isztán  ki le h e t  s z e d n i ,  v agy  h a  
a ’ lev inek  h a s z n á t  n e m  a k a ro d  v e n n i ,  o n t s d - l e  
az első szenes v iz e t ,  s m á s  v íz b en  t e d d  - fel a 
h ú s t ,  m e lly  m ó d o n  m é g  k ö n n y e b b e n  el -  v esz ti  
avas ízét*

*



ao

K ülső  H á z - fa la t  á llandóan  sárgára  festen i.

M in te g y  n é g y  fon t k ö zö n ség e s  g á l i tz -  k ö v e t  
o l v a s z s z - f e l  nyó l tz  p in t  fo r ró  v ízben .  E z e n  gá^ 
li tz-  köves  v ízbő l vegyíts  a ’ m esze ln i  való  m é sz  
közzé , ’s k e v e rd  ve le  jól öszve. E k k o r  p r ó b á ld -  
m e g  egy d a r a b  falon h a  e le g e n d ő  sá rga  e?  ’s h a  
s á rg á b b n a k  a k a r o d ,  tö b b  gálitzköves vizet önt.s- 
hozzá .  E z e n  m e sz e lé s n e k  az a’ tu la jdonsága ,  h o g y  
s o h a  a’ fa lró l le n e m  v á l ik ,  sőt in k á b b  a ’ fa l-m al-  
t e r é n e k  is á l la n d ó b b  m e g - r a g a d á s t  okoz.

K é k  pecsétet zö ld  m atériából k i  venni.

N e d v e s í t s d - m e g  a ’ p e c sé te t  ó l ta t lan  m é sz re  
Öntött v íz z e l ,  és m o s d  - k i , azu tán  h id e g  v íz z e l ,  
v ag y  m é g  jo b b  h a m u - z s í r r a l  d ö r g ö l d ,  és m o s d -  
ki.

R ozsdás feg yv ere ke t k i  tisztítan i.

V é g y  ta j ték  - k ö v e t , c z í n - h a m u t , és sm ir-  
gelt,; t ö r d  e z ek e t  jól p o r rá  , h in ts d  p u h a  fár^i vagy  
p a n t ó f e l r e , és d ö r g ö ld  a s z e rsz á m o t  véle.

P orczellán  , k d - a g y a g  (S te ingu t) e d é n y t ’s a ’ t. k i­
f ő z n i  , hogy el ne p a tta n jo n .

E g y  ü s tn e k  a ’ fe n e k é re  té g y  jó száraz szal­
m á t ,  ’s ezen  sz a lm ára  rak v á n  az e d é n y e k e t ,  tö l tsd  
az ü s tö t  vízzel te le  , ’s tüzelj a latta  m íg  a ’ víz jól 
fel n e m  f o r r o t t ;  ek k o r  v e d d - e l  az ü s tö t  a ’ tüz tő l  
’s h a  a* víz és e d é n y e k  m agok tó l  m e g  - hü l tek  , 
s z e d d - k i .  Az illyen k i - f ő z ö t t  e d é n y e k  aká rm i 
fo r ró t  tö l t s e n e k  b e l é j e k , n e m  p a t ta n n a k  tö b b é  
»zéllyel.

\



Selyem  kendőke t és N ya kra -va ló ka t k i  m osni.

H a  n e m  n a g y o n  sz e n n y e se k  és z s í ro s o k ,  csak  
tiszta k o rp á t  m e le g í t s - f e l  t ű z n é l ,  és ezen  jó m e ­
leg  k o rpáva l  d ö rg ö lg e tv é n  a ’ k e n d ő k e t ,  k é t  i ta tó  
p ap iro s  között  tég lázd  - ki m e le g  vassa l .  H a  p e ­
dig n a g y o n  sz ennyes  a ’ m o sa t ta tá n d ó  k e n d ő  , es-  
ső v ízben  főzz - fel velencze i  vagy  m ás  jó -  fé le  
s z a p p a n t ,  és ezen  sz a p p a n o s  v ízbe  jól k i m o s v á n  
a ’ k e n d ő t ,  ’s lágy m e le g  v íz b en  ki ö b l í tv é n ,  t e d d  
m a r h a - e p é v e l  vegy íte t t  é g e t t  b o r b a ,  jól fo rg a sd -  
rncg  b e n n e ,  s z ép e n  ki -  h ú z o g a tv á n  s z á r i t s d - m e g , 
és k é t ,  pá l inkáva l á z ta to t t  r u h a  közzé té v é n  j ,  m e ­
leg  téglázóval v asa ld  -  ki.

A tla tzo t mosni.

H ogy  sz ínét ne  vesz í tse ,  b o d z a v i rá g  levé­
b e n  m o sd .

Z sákok ' hely  evezésére fe k e te  fe s té k e t csiná ln i.

A ’ B écs i  k o r m o t  k e v e r d  öszve L e n - o l a j j a l ,  
tégy hozzá  egy kevés só t  és ezüs t  sa lak o t  (S i lb e r -  
g lá t te ) ;  ezek e t  tö r d  és d ö rg ö ld  jól ö s z v e ,  's kész  
a* festéked.

Őz .és szarvas b p r -k e sz ty ü k e t , nadrágokat *s a1 í.
. k i -  tisztítan i.

I
L lé b b  a ’ ho l  m o c s k o s ,  h id e g  v íz b en  m o s d -  

k i , -azután egy  rész  sá rga  főidet, k é t  rész  fe jé r  
fő id e t  jól öszve t ö r v é n ,  c s e p p e n ts  k öz ikbe  e g y ­
n é h á n y  csepp  f a - o l a j a t ,  d e  úg y  h o g y  a1 fes ték  
m e g  se n e d v e s e d je n  tő le ; ezt az eg y n é h á n y  c s e p p  
o la ja t d ö rg ö ld  k ö z ib e ,  e r e s z d - f e l  v íz ze l ,  ’s a ’ 
kesz tyű t n a d r á g o t  fesd  - b e  v é l e ,  m e g  - s z á ra d v á n



p e d ig  tiszta b ú z a - k o r p á v a l  , kéz közt d ö rg ö ld  - ki 
a ’ fe s té k e t  belő le .

M e g y -b o r t és m egy - v ize t készíten i.

A ’ m e g y  - b o r t  így készítsd  : t ö r d  a ’ m e g y e t  
és c se re sn y é t  n a g y  m o z s á rb a n  öszve , és rak d  az 
a ’h o z  készíte t t  h o r d ó b a t ő l t s  jó - b o r t  r e á ,  és 
m íg  c s e re sn y e  -  m a g  - í z t , és szép színt n e m  vesz 
m a g á b a  , t a r t sd  ra jta .  A zután  sz ü rd - le  m ás e d é n y ­
b e  a’ b o r t .  E z e n  m e g y  -  b o r b ó l  tégy  e g y n é h á n y  
i t t zé re  va ló t  tű z h ö z  , ereszsz  -  fel b e n u e  b ő v e n  
c z u k r o t ,  ’s tö l tsd  a ’ tö b b ih e z  viszsza a ’ h o r d ó b a ,  
m e l ly b e  egy  z sa tsk ó b a  kötve ,  f a - h a j a t ,  szeg-fü ­
v e t ,  ’s te tsz ése d  s z e ré n t  való  fűszert  akasz tha tsz .

A ’ m e g y - v i z e t  p e d ig  együgy t ien  csak  így ,  
k é s z í t ik :  a* szá rá ró l  l e - f o s z t o t t  m e g y e t  n a g g y á -  
b ó l  öszve  r o n c s o lv á n ,  v ize t  tő l tnek  r e á ,  ’s egy  
n a p  kive l h a g y v á n , p in c zé b e  le teszik . D e  jobb  
az  egész m e g y -s z e m e k e t  h o r d ó r a  t ö l t e n i , azt friss 
vízzel te le  ö n te n i ,  és m in d  ad d ig  n a p o n  h a g y n i ,  
m íg  m a g á t  ki n e m  f o r r j a ;  a ’ m id ő n  l e - t e h e t e d  
a ’ p in c zé b e .

A z égett - búrnak színeket adn i.

Az é g e t t  b o r t ,  c supán  cz u k o rra l  is l e h e t  sá r ­
g á r a ,  világos és se té t  v e r e s r e ,  és b a r n á ra  fes te ­
n i ,  t. i. íg y :  a ’ tö r t  czuk ro t  te d d -fe l  l á b a s b a n  a ’ 
tű z re .  M ih e ly t  jól f e l - o l v a d  sá rga  sz ín t fog e lő­
sz ö r  m u t a t n i , ’s h a  a ’ sz íne tetszik v e d d  - el a ’ 
tüz tő l  , tő lts  egy  kevés vizet r e á , k e v e rd  jól ö s z ­
v e ,  ö n tsd  az ég e t t  b o r b a ,  ’s ezen  ezuk ros  víz 
szép  sárga színt fog az é g e t t  b o r n a k  adn i .  —  A* 
tö b b i  sz ín ek e t  ú g y  k a p o d , h a  a ’ c z u k ro t  to v á b b  
h a g y o d  a ’ t ű z ö n ,  d e  a r ra  v igyázz ,  h o g y  m e g  n e  
ég jen .  T o r t  kék k e m én y ítő v e l  v io la  s z í n r e , fo­
do r-m en táva l  p^ d ig  zö ld re  fe s th e te d  ; ha p e d ig



fa -ha ja t  teszel az ége t t  b o r b a ,  m in d  színe m in d  
szaga n y e r  vele.

V a ko n d  tikokat fo g d o sn i.

Áss - le a ’ f ő id b e  va lam ive l  m é ly e b b e n  egy 
lábnál  egy k e s k e n y - s z á j ú  m ázos  fa z e k a t ,  és té g y  
egy  d ö g lö t t  ráko t  b e l é ;  m ih e ly t  a’ v a k o n d o k  a* 
d ö g lö t t  rák  szagá t  m e g  é r z i , a zonna l  o d a  s i e t , 
be lé  e s ik ,  m e l ly b ő l  tö b b é  ki n e m  jö h e t .

V akonkodoka t el - /jusztítan i.

E g y  fo n t  tö rö t t  fe jé r  h u n y o r - g y ö k e r e t ,  nyóícz 
la t  gá lnafüvel  ( I le l le b o ru s  fae tidus  ) v ag y  h á r o m  
fo n t  á rp a  lisztéi , hozzá té v é n  fél fo n t  m é z e t ,  és  
u g y a n  annyi éd e s  t e j e t ,  csinálj té sz tá t  és fo rm á lj  
a b b ó l  g o ly ó b is o k a t ,  és r a k d  az o k a t  a ’ fő id b e  fú rt  
ly u k a k b a  im id e  a m o d a .

M ás mód  : V é g y  egy  fer tá ly  fo n t  d isznó  b a b ­
l i s z t e t , egy  lat G r ü n s p a n t ,  h a t  la t  o lta tlan  m e sz e t ,  
t iz e n k é t  d a ra b  r á k o t ,  egy n e g y e d  rész  fon t T e r -  
p e t in  - o la ja t .  E z e k b ő l  csinálj té sz tá t  és g o ly ó b iso ­
k a t  ’s t e d d  a ’ v a k o n d o k ’ já rásába .

P atko láskor  a ’ h á n ykodó  L ovat m eg-á llítan i.

H a  a ’ ló a’ p a tk o lá s t  n e m  állja , té g y  a ’ f ü ­
lé b e  egy g ö m b ö ly ű  b é k a - s ó t ;  azonna l c s e n d e s e n  
m e g - á l l .

N arancs - ha ja t 'he  - csiná ln i.

V á g d - k i  a ’ n a ra n c s  h a jn ak  ( m c l l y  jó érett, 
n a r a n c s b ó l  va ló  l é g y e n )  a* f e j é r é t ‘e g é s z e n , ’s a ’ 
sárgá já t  t e d d  friss v íz b e ,  m e l ly b e n  ké l  vagy  h á ­
r o m  n a p  álljon , de  a’ vizel ra j ta  m in d e n n a p  ú j í t s d ,  
liogy k e s e rű sé g é t  jo b b a n  elvesz ítse .  A zu tán  főzd



m e g  a ’ h a ja t  v ízben  , h o g y  m eg -lág y ú ljo n  , ’s r a k d  
r o s t á r a ,  h o g y  a ’ m a g á b a  v e t t  n e d v e s sé g  le-szívá- 
r o g jo n .  E k k o r  v égy  c z u k ro t  , s e rp e n y ő b e n  o l­
v a s z d - f e l ,  a ’ h a jak a t  h á n y d - b e l é , ’s hag y d  ra j to k  
fo rrn i  a ' czukro t-  M elly  m e g - Ié v é n ,  s z e d d  -  ki a 1 
h a j a k a t ,  r a k d  ü v eg  e d é n y e k b e ,  és ism ét  czukro t  
f o r ra lv á n  és sü r í tvén  m e g  , v ed d -e l  a’ tüz tő l  a z t , 
h ü t s d - m e g ,  és ö n tsd  az ü v e g b e  r a k o t t  n a r a n c s  
h a ja k ra .  H o g y h a  m e g  t ö r t é n n e ,  h o g y  a ’ h í j a k ­
ra  ö n tö t t  főtt czúko r  m e g -Ié c se s e d e t t  volna , ö n ts d -  
le  ism é t  s e r p e n y ő b e ,  ’s főzd újra  m íg  m e g - s ü ~  
r ü d i k , ’s ö n ts d  viszsza a 1 h a ja k ra .  E ’ s z e rén t  
szok tak  tö b b fé le  g y ö k e r e k e t  is c z u k o r b a  b e - c s i ­
náln i.

/ZÖ(4 d ió t be - csiná ln i,

A’ zöld  d ió t  m in t  egy  Junius*  köze p e  táján 
s z e d d - m e g ,  k e re sz tü l -k o su l  s z u r d á ld - m e g  áz tasd  
h a t  vagy  h é t  n ap ig  v ízben  , ’s azu tán  főzd tiszta 
v íz b e n  m íg  jó p u h á v á  lessz , ki sz ed v é n  r a k d  r o s ­
t á r a ,  ’s m in e k u tá n n a  jól l e - c s o r g o t ^  a ’ víz b e -  
lő lle  , r a k d  tiszta s e r p e n y ő b e ,  's m é ze t  vagy  ol­
v asz to t t  cz u k ro t  tő l tv én  r e á , ezzel együ t t  főzd ; 
m e l ly b e n  a ’ fővés u tán  álljon  m in te g y  két n a p .  
A zu tán  e g y e n k é n t  s z e d d - k i ,  szu rdá lj  b e lé je k  
s z e g - f ü v e t ,  v é k o n y r a  v a g d a l t  fa -  h a ja t  , r a k d  
széles ü v e g e k b e ,  ’s a ’ m é z e t  vagy  czukro t tű z n é l  
ú j r a  m e g - s ü r í t v é n , ö n tsd  reá jok.

C z itro m -p o r t L itnonádnak készíten i.'

F acsar j  cz itro rnbó l n é g y  la t tiszta l e v e t ,  vég  y 
hozzá  t izenké t la t c z u k r o t ,  és tizenhat, lat, n e h é z ­
ségű  b o r t .  M in d e z e k e t  egy s e r p e n y ő b e n  öszve 
v e g y í tv é n ,  g y e n g e  szén  tűzön  m in d  a d d ig  gőző- 
l ö g t e s d , m íg  szá raz  fo rm á b a n  n e m  m u ta t ja  m a ­
gát .  E z t  a ’ se rp e n y ő b ő l  k ivakarván  , tégy hozza 
n ég y  l a t ,  C z itrom  h a jh o z  d ö rzsö l t  c z u k ro t ,  ’s ezt



am azzal jól Ö szve- t ö r v é n , d ö r g ö l v é n ,  t e d d  egy 
tiszta du<jós íivegbe. E b b ő l  a m id ő n  te tsz ik ,  te 
h e t s z  egy po liá r  vízbe egy  vagy k é t  kés h e g y n y í t ,  
a’ s z e ré n t  a ’ mint. íz lésed  kívánja , ’s kész ú to n ,  
vagy aká rho l  L im o n á d é d .

Száraz L im o n á d é t csiná ln i.

E g y  fo n t  tö r ö t t  C z u k o rra  ny ó le z  c s e p p  Czi- 
t r o r n - o l a j a t  c s e p p e n tv é n ,  h á r o m  k ö n tingny i  tisz­
t í to tt  b o rk ő v e l  ke l l  Öszve d ö rg ö ln i  és vegy í ten i .  
E z  az ú to n  igen  n a g y  h a s z n ú  p o r  , m e r t  egy  p o ­
h á r  v ízbe egy  k e v e se t  tévén  b e l ő l e ,  a k á rh o l  le­
szen L im o n á d é d .

É lesztő  K ovász.

VéffY l isz te t ,  és l a n y h o s  v í z z e l , és e l e g e n ­
d ő  se r  élesz tővel csinálj té sz tá t  jó s ű r ű t ,  és sózd  
is m eg . K é t  ó ra  m ú lv a  kovász t  te h e ts z  v e m ,  és 
sü th e tsz  z s e m ly é t  v ag y  k a lá c s o t ,  ’s e n n e k  a tész­
tá jábó l hagy j m ásk o ri  sü té se k h e z  m in d é g  kovászt.

É le sz tő t m inden  rom lás n é lk ü l sokáig e l .ta r ta m .

A ’ jó sűríi  é lesz tő t  egy asz ta l  - k e n d ő b e  t a ­
k a r v á n , egy h a m u v a l  félig m e g - t ö l t ö t t  e d é n y  e 
t e d d ,  és felül re á  eg y  a ra sz tn y i ra  i sm é t  h a m u t  
h i n t s ,  ’s azt egy kevéssé  n y o m k o d d  is ho zz a .  K é t  
n a p  m ú lv a  k i-szíván b e lő le  a ’ h a m u  m in d e n  n e d ­
v e s ség e t  , tész ta  f o rm á b a n  fogod  ta la lm . E b b ő l  
a ’ té sz tábó l fo rm álj a p ró  lapos p o g ác sá k a t  , es 
az o k a t  d eszk á n  a ’ k e m e n e z é n  sz á r í t sd -m e g  M e g ­
sz á rad v á n  , egy  z sa tsk ó b a  fe l-akasz tva ,  szellos n e -  
ly e n  t a r t s d ,  ’s a ’ m id ő n  haszn á ln i  a k a r o d ,  áztass 
egy  d a r a b k á t  vízbe vagy  t é j b e , s bán j  vele ú g y  
m in t  a ’ friss élesz tővel .  így  m in d e n k o r  le h e t  e- 
lesztőd .



Ü l/y F in d úrái készíten i , m ellyel K em én y ítő  h e lyctl 
használhatsz ( JKiener IK aschhlau),

A jóféle in d ig ó t  t ö r d -m e g  m e n n é l  a p r ó b b r a  
l e h e t ,  és a n e h é z s é g é h e z  k ép es t  n égy  a n n y i  gá- 
h t z -  kő  - olajjal o n t s d -  m e g  az I n d ig ó t ;  d e  h i r te ­
le n  n e  k e v e rd  ö s z v e , h o g y  igen fel n e  h ev ü l jö n .  
E z e n  k e v e ré k e t  c sen d e s  és m é rs é k e l t  m e le g s é g ű  

i c l y e n , t iz e n k é t  órá ig  t a r t v á n ,  ez en  idő  a la t t  az 
In d ig ó  a lk a lm as in t  jól fel fog o lvadn i.  E k k o r  h a r -  
m in tz  a n n y i  n e h é z s é g ű  vízzel e r e s z d - fe l ,  d e  ú g y ,  
10 m h u ie g  az In d ig ó t  tö ltsd  a p r ó d o n k é n t  a 1 

v íz b e  , n e m  p e d ig  a ’ vizet az In d ig ó ra .  H ogy  p e ­
d ig  a gá l i tz -kőnek  rág ó  e re je  e l - v e s z s z e n , a n n y i  
jól öszve tö rö t t  k ré tá t  h i n t s - b e j é ,  h o g y  tö b b é  a ’ 
gálitzkő n e  siseg jen .  A ’ kré ta  a ’ gálitzkő’ á r ta l ­
m a s  savával  együtt; f enék re  fog szá l ln i ,  és a’ fe­
lő l m a r a d a n d ó  kék lével m in d e n  á r ta lo m  né lkü l 
k é k í th e tsz  , csak  e g y n é h á n y  c s e p p e t  c s e p p e n tv é n  
a  s z a p p a n o s  m e le g  v ízbe.  E z e n  S p ir i tussa l  í rh a tsz  
is , fes the tsz  is.

T o já s -o la ja t  készíteni.

A ’ k e m é n y r e  fő tt  to jásnak  sá rgá já t  öszve m o r ­
z s o lv á n ,  tiszta s e r p e n y ő b e n  m in d  ad d ig  ta r t s d  , és 
k a v a r d  tűznél  , m íg  m e g  n e m  o la josod ik  ; ek k o r  
tiszta z s a ts k ó b a  té v é n  n y o m d  és p r é s e l d - k i .  E z  
j ó f k ivált  c s e r e p e s e d e n  a jak a k ra .

* I
R á ko ka t k ö n n y ű  szerrel fo g n i.

A  rak o k  k ü lö n ö se n  sze re tv én  a1 v i lágosságo t ,
v a g y  hó ld -v i lá g n á l  fogd  Ő ket,  vagy  se té t  é jszakán
l á m p á s s á ! , v a g y  p e d i g  égő fáklyával kell  a ’ víz-
1CZ k öze l í tned  , s a ’ szokott mód sz e ré n t  fo g n o d  

azokat.



Papírosból világos■ ablakokat készíteni.

O lv a s z s z - f e l  egy s e r p e n y ő b e n  két font T e r -  
p e t in t ,  viaszt ö t  f e r t á l y t ,  és b á rá n y  - faggyú t egy 
fertá ly t.  E z e k  együ t t  f e l - o l v a d v á n  az o lv a d ék k a l  
k en d - rn eg  a ’ p a p i ro s t ,  m e lly  m e g  s z á ra d v á n  szép  
világos lesz. — H a  a ’ v é k o n y  k i-húzot t  v ászn a t  is 
e* s z e ré n t  k e n e d - b e  m é g  ta r tó s a b b  lesz.

A ra n y n a k  á llíto tt P o rtéká t m eg-próbá ln i, ha az e?

E g y  H egyesre vágo t t  tollat, m árts  erős  válasz­
tó v í z b e ,  ’s c s e p p e n ts  a ’ p r ó b á la n d ó  p o r té k á ra  
b e lő le ;  h a  a ’ le - tö r lé s  u tá n  feke te  b é ly e g e t  h á g y  
a’ c sep p  m a g a  u t á n , n e m  igazi a ra n y  , m in th o g y  
az a r a n y a t  se m m ifé le  s a v a n y a k  n e m  rág h a t ják  , 
k i-vévén  a1 K irá ly-v izet ( A q u a  I t e g i s ) rXelly úgy 
k é s z ü l ,  h o g y  a ’ válasz tó  v ízbe  egy  kevés  S za lm iak  
vettetik .

B ere iva -fenö  sz íjja l készíten i.

Az igazi jó B a g a r ia  -  sz í j ja t ,  áz tasd  ny ó te z  
nap ig  vizellet.be , 's  ki h ú z v á n  a z t ,  s z á r í t s d - m e g ,  
a ’ b a rk á s  vagy  is in k á b b  b é l - r é s z é t  ta jték  -  kővel 
d ö rg ö ld  szép s im á r a ,  azu tán  v é k o n y a n  k e n d - b e  
a ’ m a lo m  k o ro n g -v a s  alól v e t t  f ek e te  ken ő tse l  , 
’s p a l lé ro zo t t  aczéllal te r í tsd  ’s eg y e n g e s d -e i .  E z  
a ’ szíj m e n n é l  tö b b e t  fensz r a j t a ,  an n á l  a lk a lm a-  
to s a b b  le é n d .

Száraz eczet - port készíten i.

A ’ tisztí to tt  b o r  - k ő re  , tő lts e g y  e d é n y b e n  , 
h o g y  e l - l e p je ,  igen k e m é n y  e c z e te t , , ’s n y á ro n  
a ’ n a p - m e l e g é n é l , té len  p e d ig  g y e n g e  tűznél  gő- 
zö lö g tesd - le  az ecze te t  egészen  ró la  , *s ú jra  tő lts  
h a tsz o r  vagy h é tsze r  egy -m ás  u tá n  friss ecze te t



r e á ,  d e  m in d e n k o r  sz in te a ' s z á r a z s á g ig  e l-gőz’ó- 
lög te tvén  ró la  m in d e n  ned v e ssé g e t .  E ’ sz e ré n t  ú- 
to n  , v a d á s z a to n ,  ’s a’ t. m in d e n k o r  ié szen  ecze t-  
p o r o d  , mellybŐl ha  egy p o h á r  b o r b a  egy kés 
h e g y n y i t  v e t s z ,  azonna l jó ecze te t  cs inálhatsz .  H a  
b o r - k ö v e d  n i n c s ,  v e h e te d  öszszel a '  S ző llőnek  
m e g -sz á r í to t t  ’s p o r rá  tö r t  m a g v á t ,  m e lly e l  sz in t 
azon  sz e ré n t  b á n j , m in t  a ' b o r -k ő v e l ;  de  a ’ p o ­
r o k a t  d u g ó s  ü v e g e k b e n  ta i ' tsd .

R ózsa  - vizet, fő z n i .

V é g y  egy  fo n t  Öszve - g y ú r t  és b e - s ó z o t t  
R ó z sa  - le v e le k h e z  h a t  fo n t  v ize t ,  t e d d  lo m b ik b a  , 
’s m in te g y  felét h ú z d - l e .  E ’ s z e rén t  főzhetsz  n a ­
r a n c s - v i r á g b ó l  ’s m ás  szagos fü v ek b ő l  v izeket.

C hocoládét c s in á ln i.

A* f á in a b b  C h o c o la d é n a k  ez az egy v e lé k je ;  
v égy  t iz en n é g y  fon t C a c a ó - b a b o t , C zuk ro t  t izen ­
k é t  f o n to t ,  f ah a ja t  n y ó i tz  la to t ,  van íliá t  h a t  la tot.  
A z a lá b b  v a lónak  p e d ig  ez : V é g y  cacaó t  t iz en ­
h á r o m  f o n to t ,  u g y a n  annyi c z u k r o t ,  f a - h a j a t  ké t  
la to t .  K ész ítése  m ó d ja  e z :  a ’ c a c a ó -b a b o k a t  e lé b b  
tű z n é l  s e r p e n y ő b e n , sz ün te len  kava rga tván  , p>er- 
g e ld -m e g  , m íg  a’ kü lső  haja  ú jja id  közö lt  a’ b a ­
b o k r ó l  le n e m  z sú ro ló d ik .  A zután  a’ p e rg e l t  ca­
c a ó t  tö r d  p o r r á ,  vas  -  m o z s á r b a n , ’s m o z sa ra s tu l  
eg y ü t t  t e d d  tiszta s z é n - tű z  felibe , h o g y  m e g -m e -  
l e g e d v é n , a ’ tő rö jéve l  a’ tűzné l d ö r g ö lh e s s e d .  
M id ő n  lá to d ,  h ogy  a ’ m e le g s é g  által m e g - o l a j o -  
s o d o t t , t é g y - b e l é  p o r r á - t ö r t  c z u k ro t  és vaníliá t ,  
k ö z b e n  sz ü n te len  d ö rg ö lg e tv é n  ; és m id ő n  e g y e n ­
lő tészta  m asszává  l e t t ,  n y o m o g a sd  b á d o g - f o r ­
m á kba .



Jó  óltót készíten i.

A ’ Bo r j ú  - g y o m o r b a n  l évő öszve m e n t  tejes 
túrót  k i - s ze dv én ,  m e g  - kell m o s n i ,  úgy  m a g á t  i., 
a’ gyo mr o t .  A ’ g y o m r o t  jól b e  -  sózván h á r o m  
nap ig  h a g y d  a ’ s ó b a n  ál lani .  H a t ,  k e m é n y r e  fő­
zö t t  to jást  vagda l j  igen a p r ó r a ,  és vegyí t sd  -  ösz-  
ve  , a ’ g y o m o r b ó l  ki-vet.t,  és ki m o so t t  öszve tú -  
r ó d z o t t  te j jel ;  és ezen  egy ve léke t  t ö m d  a’ só b a  
á l lot t  g y o m o r b a .  IIly m ó d o n  ak as zd  a ’ g y o m r o t  
egy ideig füst re  a 1 k é m é n y b e  , ’s ha  jól m e g - k e -  
m é n y e d e t t  t a r t sd  száraz  szellős h e l yen .  E z e n  ól -  
tó t  haj  használni  a k a r o d  , vágj egy s i a r a b o t  b e l ő ­
l e ,  ’s azt  egy p o h á r  t e jbe  t é v é n ,  és k av a r v án  
ön t sd  a ’ tö b b i  o ltani  való t ejbe.

Lábakat, a ’ h id eg tő l m eg -o lta lm a zn i.

Áztass  egy  r u h á t  erős  ége t t  b o r b a , *s pó-  
l y á z d - b e  ve le  l á b a id a t ,  ezen  felül  ped ig  v a g y  
k é t  ív pap í rossa l  t e k e r d - b e ,  ’s úgy  h ú z d  - fel a'  
c sizmáidat .  Uly mód cm  a’ l e g - k e m é n y e b b  h id e g e t  
is n a p  sz ámra  k i - á l l h a t o d .

Igen jó  szagú v ize t készíteni.

V égy  R óz sa  - vizet  h á r o m  m e sz sz e l y t ,  na- ,  
r ancs -v i rág  -  vizet  másfé l  m e s z s z e l y t ,  m a jo r á n n a -  
vizet  egy m e sz sz e l t ,  jó ége t t  bort, fél me sz sz e l y t ,  
s e  köve tkező  öszve tör t  s zereke t  t e d d  h o zz á j ok :  
B en zoe t  nyú l t z  l a to t ,  S to r ax o t  h a t  l a t o t , s árga 
k z a n d e l  - f á t , Viola -  g y ö k e r e t , ( l u m m i -  l a d a n u -  
* n o t , F a - h a j a t ,  S z e g f ü v e t ,  friss Cz i t rom - és Na^  
ranc s -h a j a t  m in d e gy ik b ő l  ké t  két  latot.  M in d e ze k  
ny ó l t z  napo k i g  együt t  p á c z o l ó d j a n a k , ’s azu tán  
l om bi ko n  á l ta l ,  e r e s z d -  le a ’ jó szagú vizet  rólok.  
A ’ mi t  ezen  vízzel m e g - l o c s o l s z  kü lönös  k e d v e s  
szagot  kap  t ő le ,  ’s ha  egy kevés pa rá zs  tűz ön ,



e g y n é h á n y  cs ep pe t  gőzö lög te  tsz be l ő le  a ’ szob á­
b an  , ez t  kü lönös  ke d v e s  szag tölti - el.

M ezes K a lácso t csiná ln i.

A ’ Mater ia l i s ták b a r n a  sz i ru po t  ve s zn e k  a* 
C z u k o r - f á b r i k á k b ó l , ’s e l -á rú l j ák  a ’ mézes -ka lács-  
Csir iálóknak.  E z  a ’ b a r n a  sz irup  e l -m úlh a ta t l a nú l  
szükséges  a ’ m é zes  kalács -  cs ináláshoz.  E z e n  szi­
r u p p a l  c s iná lnak szitált  rozs- l isztből  t észtá t ;  m ás  
tésztát  p e d i g  k ü l ön ö se n  ha so n l ó  l isztből  m é z z e l ,  
m e l l y  igen sű rű  ; és m i n d  a ’ két  n e m ű  tésztábó l  
eg y f o r m án  t évén  öszve , azt egy  fa - l apotzkával  
m i n d  ad d i g  verik , m íg  csak egye n lő  sz ínt  n e m  
m u t a t  a ’ tészta.  Mel ly r e  n éz v e  késsel  keresz tü l  
va gd os sák  a z t ,  ’s nézik : h a  n i n c s e n e k  e ’ b a r n á s  
e r e k  b e n n e  ? A z  így el -  készül t  t észtát  ak á r  
m i n d j á r t ,  aká r  ped ig  t ö b b  nap i  állás u tán  is ki 
nyú j tvá n  , f o r m á k b a  n y o m já k  , vag y  sze le t ek re 
s z a b d a l v a ,  l isztéi h in te t t  p l é h e k r e  t e s z i k ,  jól fű­
tö t t  k e m e n e z é b e  rak ják  , és a* pi ru lás ig b e n n e  
hagy ják .  Szüksé g  m e g  - j e gye zn ed  , h og y  m i n c k -  
előt te  m i n d  sz i ruppa l  m in d  mézze l  tésztát  c s i n á l  
n á l ,  s z ü k s é g ,  h o g y  m i n d  a* ke t tő t ,  kü lön e d é n y ­
b e n  tűznél  f e l - o l v a s z d ,  és egy  kevéssé  l e - f ő z d ,  
h og y  m e g -  sű rűd jön , ha b j á t  a ’ főzés közben  szor ­
ga lm a t o sá n  l e s z e d d ,  ’s h a  az egy kev éssé  m e g ­
t isztul t ,  és m e g - h ü l t , lágy m e l e g e n  ö n t s d  a ’ liszt 
közzé.  M e nn é l  jo b b  méze s  ka lácso t  aka rsz  csinál ­
ni  , anná l  t ö b b  mé ze s  t észtát  és k e v e s e b b  sziru-  
po ss a t  kell v e n n e d ;  de  h a  a ’ sz irupos tésztát  egé ­
szen  k i - a k a r n á d  h a g y n i ,  soha  jó m é ze s  kalá­
csot  n e m  s ü t h e t n é l ,  m e r t  az adja ne k i  a ’ f e lke­
lést .  —

A ’ N ó r i m b e r g a i a k  kü lö nö se n  készít ik a ’ m é ­
zes k a l á c s o t ,  t. i. a ’ b a r n á b b h o z  v es zn ek  n é g y  
rész  főtt m é z e t ,  és egy rész e z u k r o t ’s rozs- l i sz te t  
a* m en n y i  e l eg en dő  ar ra , h o g y  sűrű tésztát  esi-



ná lh as sa na k ;  t e sznek n ém el ly  fű -sze reke t  is b e l i  . 
m i n t  s z e g f ü v e t , és f a - h a j a t .  A ’ tésztát  a ’ k isü­
lés u tán a'  k e m e n c z e ’ vál lán szárítják.  A’ f e j é rebb -  
bez  p e d i g  csak czukrot  és tojást  v e s z n e k , ’s ezzel  
tésztát  c s in á l v án , a ’ f e l lyebb ír t  naód o k on  s ü t i k ,  
és szárí t ják.

T arhót cs iná ln i.

E z  m a g y a r  G u l y á s - é t e l , m e l l y e t  az al-földi 
Gu lyások  így kész í t enek :  Mihe ly t  ki-fejik a ’ tejet ,  
fel-forral ják és félre teszik azt.  H a  l a ny h ás r a  hű l t ,  
k i - v é v é n  egy kevés  te j e t  b e l ő le ,  a b b a  egy  kevés’ 
o l tót  h a b a r n a k  , s úgy  a ’ tö b b ih e z  ön tvé n  , be*- 
t a k a r v a ,  m a g á b a n  m e g -h a g y já k  hűlni .  H a  t ö b b ­
ször  is cs inálnak t a r h ó t ,  m á r  akkor  s e m m i  ól tó t  
n e m  tesznek a ’ t e j b e ,  h a n e m  csak  az e l é b b e n i  
f a r h ó b ó l  v e t n ek  egy d a r a b k á t , az eml í t e t t  m ó d  

sze rén t  me le g í t e t t  tej!  e ; ső t  h o g y  az ól tót  e l -ke -  
r ü l h e s s é k a ’ T a r h ó t  t iszta fejér  r u h á b a  b e - k ö t ­
vé n  szellős h e l y re  f e l - akaszt j ák ,  ’s e ’k é p e n  egész  
t é l en  is el -tar t ják , és  a ’ m ik or  kell  óltriak v é l e ;  
egy  jó kés  hegyriyi  e l eg e nd ő  lévén  két  i t tze tej*, 
b e  ól tására is. E z e n  ét ek csak a l u d t  tej  -  n e m e  , 
d e  sokka l  k e l l e m e t e s e b b  a ’ mi  a l u d t  t e je inkné l ,  
a ’ m e n n y i b e n  itt a ’ tejfel n e m  szedő d ik  le a ’ tej­
föl  , m i n t  ná lunk.

S a jto t és Túrót télre úgy c l - t e n n i ,  hogy se meg 
ne penészedjen  , se meg ne férgesedjen  , és g yen ­

gén m aradjon .

Csinál j  rozs- l i sz tből  vízzel sűrű p é p e t ,  ’s ez­
zel  k e n d - b e  a ’ sa j to t ,  és t e d d  olly hel ly re ,  h o g y  
a ’ tészta m e g -s z á r ad h a ss on  raj ta.  A ’ t ú r ó t ,  m i n e k ­
u tán  na d ö b ö n ö k r e  n y o m t a d  v ó ln a ,  felül h a s o n ­
ló ké pp en  k e n d - b e  ezen  tésztával  , ’s h a d d - m e g  
száradni  rajta.



Késehet és v i l lá k a t , ezüst vagy réz nyelekbe he 
cs iná ln i.

A ’ fejér  Sz urko t*  p o r r á  tö r t  téglával  e g y e n­
lő m é r t é k b e n  Öszve v e g y í t v é n , ezen po r ra l  t ö m d -  
te le  az ezüst  n y e l e k e t ,  és egy kevéssé  r n e g - t ü -  
zes í tvén a ’ p l e n g é k ’ hegy es  n y e l e i k e t ,  n y o m d - b e  
a ’ to k o k b a .

H ogy verm edben  búzádba ne kapjon a 1 Z sizfik .

M i d ő n  a ’ v e r e m  te le  tö l t ő d ö t t ,  t égy a ’ b ú z a ’ 
t e t e j é re  egy  d a r a b  kő  s ó t ,  így n e m  fé l t h e t e d ,  
h og y  a* zsizsik be l é  es sen.

Eczete t mézes vízből.

M id ő n  a’ k ö p ű k b ő l  a ’ m é z e t  k i - s z e d e d ,  *s 
h o l m i  m é zes  e d é n y e k e t ,  és e s zközöke t  t iszta víz­
zel  l e -m u so l ,  ezen m é ze s  vizet  tűznél  m e le g í t s d -  
f e l ,  és h o r d ó b a  e l éb b  e< ze t  ágya t  t é v é n ,  ö n t s d -  
r á  a ’ f e l -me íeg í t e t t  m é ze s  v iz e t ,  t e d d  m e l e g  h e l y ­
r e , ’s csak h a m a r  jó eczet  vál ik belőle.  M é g  job b  
h a  b o r - k ö v e t  sa v a n y ú  kovászszal  Öszve gy ú rv a  
t eszel  belé .

t / r o m -  taplót csiná ln i.

S z e n t  J á n o s  n a p  fa jban s z e d d - m e g  a f eke te  
ü r m ö t ,  ( A r t e m i s i a  vu lg a r i s )  l ú g b a n  f ő z d - m e g ,  
t im só s  vízzel  ío c so ld - m eg ,  p a d l á s o n  sz á r i t sd -meg  
S  d ö r zs ö ld  - öszve.

Szelíd  gesztenyé t sokáig e l - ta r ta n i .

Áztasd  hu sz on -n é gy  óráig lágy m e l e g  v ízben ,  
sz á r i t s d - m e g ,  azután h o m o k  közzé t a ka r d ,  a p in ­
cé éb en  ; így tavaszig is el -  tar t .

/



H om ályos és meg -  kékeseden  ab lak -ü vegeket 
meg-’ tisztítan i.

. Márts egy m aroknyi csalánt esső vízbe, ’s 
m indég frissebbel váltván-fel a’ csalánt, dörgöld 
az üveget m ind add ig , míg m e g - t is z tü l ,  azu tán  
tiszta vízzel ö b lítsd -m eg .

[Hogy az o la j tariósabb égésű  legyen a* lám pásban .

E g y  fon t  o la jba  vess  fél- lat  p o r r á  tö r t  ól tat-  
l an  m e s z e t , z u r b o l d  d a r a b  ide ig  ö s z v e , *s h a g y d  
c s en d e s  h e l y e n  ál lani  m i n d  a d d i g ,  m í g  a* m é s z  
egészen  a ’ f en é k re  n e m  száll.  E z  az olaj  [azonkí­
vül  , h o g y  so ká  t a r t ,  füs tölgés né lk ü l  is ég.

K é n -g y e r ty á t , és g y e r ty á t g yú jtó  e s zk ö z , Phosphor 
n é lk ü l .

\  égy  ké t  r é s z  oxidá l t  s a v a n y -  s ó t ,  m e l l y e t  
a ’ P a t i k á k b a n  Sal  ac id u m  o x ig e n a tu m  ne v e z e t  a l a t t  
á r ú i n a k ,  egy  rész  C z i n ó b e r t ,  ’s m i n d  a ’ ke t tő t  
v í zb en  fe l ereszte t t  g u m m i  a r a b i p u m m a l  c s ináld  
p é p p é  ; azután  has o ga ss  f enyőf ábó l  v é k o n y  k é n ­
g y e r t y á k a t ,  m e l l y e k n e k  h e g y e ik e t  fel -  o lvaszto t t  
b ü d ö s -  kő b e  m á r t o g a s d .  H a  m e g - h ű l n e k ,  m á r s d  
i sm é t  u g y a n  ezen  he g y e ik e t  a ’ l e - í r t  m ó d  s z e r én t  
készí t et t  p é p b e , és szár í tsd -  m e g .  E z e n  így el­
készí t et t  fá tskáka t  h a  gál i tzkő-o la jba m á r t o d ,  a z o n ­
na l  l ángo t . -ve tnek , ’s gy ú j t ha t sz  vélek.

Z ö ld  éretlen  S z ilvá t be -  cs in á ln i.

A* zöld  Szi lvát  szárával  együ t t  főzd fazék­
b a n  m i n d  a d d i g ,  m íg  ké t  h á r o m  szilva a ’ f az ék’ 
t e t e j é re  n e m  jön ;  ezen  vízben'  h á r o m  egész  n a p  
a 11 jón.  E g y  font  szi lvához vé g y  egy  font ezukrot.



m e l l y e t  egy  meszßzely  v ízb en  sz i ruppá  főzz. A* 
sz i lvá t ,  l e - s z ű r v é n  a'  l evet  r ó l a ,  e g g y e n k é n t  a7 
b ő r é tő l  n y ú z d - l e ,  ’s a ’ czukor  -  s z i rupba m i n d  
a dd i g  f ő z d ,  m íg  á l t a l - l á t s z ó  n e m  lész.  E k k o r  a’ 
S z i r u p o t  ró la  le -  t ő l t v é n ,  r a k d  a ’ szilvát Co nf ec -  
tes ü v e g e k r e , ’s a ’ sz i fupot  m é g  s ű r ű b b r e  főz­
v é n ,  ö n t s d  r eá .

Z ó ld  é r d ie n  m eggyet be -  csiná ln i.

V é g y  egy  font  zöld m e g g y e t ,  félen a '  szá­
r a i t  v á g d - e l , ’s főzd egy  fazék v ízb en  míg  m e g  
n e m  l á g y u l , d e  a z o m b a n  el n e  fójjön.  E g y  éjsza­
ka h a g y d  fed ő  a lat t  ezen v ízben  állani .  E k k o r  
egy fon t czukor l ioz  egy meszsze ly  vizet  t ő l t v é n ,  
csinálj  s z i rupo t  b e l ő lü k ,  és a l e-csorgatot t .  m c g y -  
gy eke t  főzd ezen  sz i r u p b a n  m i n d  ad d i g  , m í g  
szépen  m e g  - ze ld ü ln e k .  E k k o r  t e dd  - félre a ’ tüz -  
t ő l , de  m á s  n a p  i s m é t  f ő z d , míg  egészen  által  
lá t sza tókká n e m  lésznek.  Azu tán  l e - ö n t v é n  a ’ 
sz i rupo t  r a k d  a ’ m e g g y e t  ü v eg e k r e  , főzd a ’ szi­
r u p o t  s ű r ű b b r e  , s ö n t sd  reá .

\
R ákot jó  húsban ta r ta n i.

H a  t e j j e l , édes  tejfellel  és sa j tol ,  vagy  ap r ó ­
ra  v a g d a l t  sz ívvel ,  máj ja l  tü dőv e l  t a r t o d ,  jó h ú s ­
b a n  l e sz ;  h a n e m  m i n d e n  h a r m a d  n a p b a  friss h i ­
d eg  vízzel  n y a k o n  kel l  ön te n ed .

r T e jfe l t , ha meg - rom lott vagy  meg - büdösöd UH , '
helyre hozni.

A ’ te j f elbe  p o r r á  tö r t  t imsó t  keverj .

Sirachinó  -  Sa jto t készítem .

A z  éd e s  t e j e t ,  m ih e ly t  k i - f e j i k ,  k e v e r d  ösz- 
ve  éde s  tejfellel  , t űznél  lágy m e le g r e  me leg í t sd -



fel ;  és a1 tej m e n n y i s é g éh ez  képe s t  ól tót  ve tv én  
b e l é ,  a ’ jól Öszve a l ud t  t e j e t  egy  kanál la l  egé szen  
v e r d  p é p p é ;  ’s így sajt  r u h á b a n  fel -  akasz tván  , 
h o g y  m i n d e n  savó ja  jól le - s z iv á r o g jo n , és for­
m á b a  vagy  k é r e g b e  ö n tv én  , a ’ t e te j én  jól sóz d-  
m e g  , '$ ha  m e g - s z á r a d  a ’ felső t e t e j e ,  fo rd í t sd -  
m e g  , ’s tö b b  részé t  is s ó z d - m e g .

Bildösségre hajló  H a lnak  roszsz szagát e l-venn i.

H a me szsze  fő id rő l  k a p v á n  h a l a t ,  vag y  ál­
l o t t h a l a t  v é v é n ,  azon  egy  kevéssé  k e d v e t l e n  szag 
kez d  é r z e m  : t e d d  h id e g  v í z b e ,  vess  be le  sót  és  
k o r p á t ,  és ezen  sós korpás  vízzel  m o s a s d - k i  jól 
a ’ h a l a t ,  és illy fo rm á n  h á r o m s z o r  frissí tet t  víz­
b e n  h á r o m s z o r  m o s v á n  ki a z t ,  t e d d  t ű z h ö z ,  ' s  
a ’ fővés k ö z b e n  is vess a ’ fazékba e g y n é h á n y  d a ­
r ab  f a - s z e n e t .

K özönséges P iskó tá t csinálni.

V e d d  húsz  to já snak  a ’ f e j é ré t ,  és v e r d  h a b ­
b á  , t o v á b b á  t e d d  a ’ sárgáj i t  is hozzá jok ;  v é g y  
egy  font  cz uk r o t ,  és egy font  l i sz t e t ,  k e v e r d - j ó l  
ö sz v e ,  és tő l t sé ren  ál tal  ö n t s d  p a p i r o s r a ,  h o g y  
P i skó ta  fo rmá k  vá l j anak  b e l ő l e ,  szitálj a ’ t e t e j ek -  
r e  po r rá  tö r t  C z u k r o t , és süsd-  m e g .  A ’ p a p í ro s ­
ró l  m é g  azon  m e l e g e n  kel l  l e- szedni  őket .  U g y a n  
ezen ma ss áb ó l  jó Czv ib ak o t  is c s iná lha t sz ,  h a  
m a g a s  f o r m á b a  sü tv é n ,  azután  sze le t ek r e  szeldel -  
v é n ,  i sm é t  m e g  - szár í tod  k e m e n c z é b e n .

/

M ás m ódon Czvibakot csinálni.

H ú sz  to já snak  a ’ f e j érét  egy  fer tá ly  óráig
sz űne t l en  ve rd  h a b b á  , úg y  szinte a ’ sárgáját  is
k ü lö nös en  ve,rd egy font c z u k o r r a l , és k av a r d  a1
h a b b á  ve r t  to j ás fej érek  közzé.  E k k o r  vegyí ts  ezen
ke v e r é k h e z  f é l - f o n t  l isztet ,  ö n t s d - k i  f o r m á k r a ,

#



egyenlő t űz n é l  sösd-m eg, k i-h ü lv én  szabd sze­
le tek re , és pirítsd-m eg m egint a* kem enczébcn.

Cseh CzvlhaJíot csinálni.

V é g y  egy  fon t  m o n t - l i s z t e t  nyó l t z  la t  czuk-  
r o t ,  ánis m a g o t ,  és egy  fer tály fon t  m a n d u l á t ;  
T o v á b b á  ö t  me ssz e ly  t e j f e l t ,  h a t  tojás sá rg á já t ,  
és ké t  egész tojás t  *s fél me szsze ly  élesztőt .  Csi­
nál j  e z e k b ő l  t é s z t á t ,  m e l e g e n  k e l e s d - m e g ,  ’s 
f o r m á k r a  Öntvén,  k e n d - m e g  felül tojás’ fejérével ,  
g y e n g e  tűz né l  s ü s d - m e g ,  ' s m á s  n a p  fel -szeldel -  
v é n  , p ir í tsd -  m e g .

A* P o s o n y i  Czv ib ak o t  kü lö nös  m e s t e r s é g g e l  
süt ik az o d a  való P é k e k ,  m e l l y n e k  t i t k á t ,  m in t ­
h o g y  n a g y  g o n d a l  Őrzik , m é g  e d d i g  n e m  lehe t e t t  
t ök é l l e t e se n  k i - t a n u l n i .

L e n - é s  Jieptze -  o la ja t meg - tisz títa n i.

T íz  font  ola j ra  től t s  n é g y  lat  g á l i t z k ő - o l a j a t , 
's jól öszve k a v a r v á n ,  h a g y d  h ú sz o n  né g y  óráig 
ál lani .  Azu tán  fe l ény i  l angyos  vizet  től ts hozzá , 
m i n t  a ’ m e n n y i  az olaj v ó l t , i smé t  k a v a r d  jól 
öszve , és h a g y d  m e g  -  ál lapodn i .  E g y  kevés  idő 
m ú l v a  az al l jára száll  m i n d e n  m o c sk os sá g a  az 
o l a j n a k ,  és a ' s z é p  tiszta olaj  a ’ t e t e j én  fog le­
b e g n i ,  m e l l y e t  is szépen  l e -ün the tsz .

. , i
K ám fort e l -  ta rtan i.

H o g y  e l -ne  r e p ü l j ö n  a ’ k á m f o r ,  kölessel  vagy  
l e n - m a g g a l  h in t s d - b e  jó l ;  így t ö b b  es z tende ig  ,is 
el  -  áll.

M ogyoró  - ola ja t cs iná ln i.

A ’ m o g y o r ó - b e l e t  igen  a p r ó r a  öszve  t ö r v é n , 
től ts reá forró v i z e t ,  egy  óra  m ú l v a  tö rd - ú j r a ,



é* préseld - ki. Három font mogyoró - b á lb ó l  egy 
font olaj lesz.

K ülönös je g yzé s  ke n y é r  sü tésrő l.

Fó zz  t iszta -  b ú z a  k o r p á t  e l e g e n d ő  v ízben  , ’s 
ez en  korpás  vizet  m e g  -  s z ű r v é n , ve le  d ag a sz d  
a’ k e n y é r n e k  való  tésztá t ;  n e m  csak job b  ízű k e ­
n y é r  válik b e l ő l e ,  d e  azpn felül  szapor í t  i s ;  m e r t  
a ’ k o r p á b a n  m a r a d t  t ápláló m é z g á s ,  és nyá las  
r észek fel -  o lv a s z t a tv á n , a ’ k e n y e r e t  szaporí t j ák  
és javít ják.

fío n ó n ia i kolbászt készíteni.

V é g y  né g y  fon t  s e r t é s - h ú s t ,  h á r o m  font  
m a r h a - h ú s t ,  egy fon t b o r j ú  h ú s t ,  és e g y  font  
s z a l on n á t ,  v a g d a l d  igen a p r ó r a  a ’ h ú s o k a t ,  ’s 
ap r ó  kotzkákra a ’ sz a lo n n á t ,  ’s t égy  hozzájok ö t  
l at  b o r s o t ,  né gy  lat g y ö m b é r t . ,  egy  lat  f a - h a j a t ,  
egy  lat s z e g - f ü v e t  és só t ;  ez ek e t  jól öszve ke­
v e r v é n ,  töl t sd d isznó  vagy  m a r h a  - b e l e k b e  , és 
akaszd fü s t r e ,  ho l  háro.m egész  hét ig  á l l j on ,  a* 
m i d ő n  száraz k a m a r á b a n  ak a sz th a t o d  -  fel.

O lta tlan  meszel , maga ere jé b en , messze fö ld re  
cl -  v inn i.

A n g lu s ,  és F r a n c z - O r s z á g o k b a n  az ó l t a t lan 
m é sz r e  csak  anny i  vizet  ö n t n e k ,  h o g y  az széllyel  
o m ol jo n  ; így a ’ m e sz e l  h o r d ó k r a  va gy  zsákokra  
sz edv én  m e s z s z e - f ő i d r e  e l - h o r d j á k .  H a z a é r v é n  
’s has zná ln i  aka rv án  , h a l o m  - r ak á so k ra  h á n y j á k , 
’s ezen  m é sz  -  h a l m o k a t  u g ya n  anny i  t iszta  h o ­
m o kk a l  b e - b o r í t j á k .  E k k o r  a ’ h o m o k o n  felül  
a p r ó n k é n t  v.izet tö l t ö g e tn e k ,  m i n d  a d d i g ,  m íg  a ’ 
víz körü lö t t e  futni  kezd.  A ’ m é sz  c s a k  h a m a r  
PufTadni k e z d ,  a* r ak ás  m e g  - h as ad o z ik ,  és füs­



t ö l ö g ; d e  a h a s a d á s o k a t  ho m o k k a l  m in d é g  b e  
ke l l  t ö m n i ,  h og y  a ’ mé sz  m a g á b a n  em ész tőd jön .  
E z e n  mé szb ő l  a ’ b e l e  vegyü l t  h o m o k k a l  együ t t  
ann y i t  t e s zne k  a ’ ma i t e res  l á dáb a  , a ’ m e n n y i  
s z ü k s é g e s ,  ’s a’ k ö r n y ü l - á l l á s o k h o z  képes t  m e g  
l ö b b  h o m o k o t  t e sznek ho zz á ,  vag y  ha  igen gaz ­
d a g  m a l t e r  k e l l ,  csak illy kö vé re n  hagyják.  Így  
készí t et ték a ’ Reg iek  a ’ m a g o k  ma i t e re ik e t  m i d ő n  
v á r a k a t  e rőss ég eke t  ép í t e t t e k ;  m e r t  a ’ m é s z ’ e r e ­
j e ,  ’s h o m o k k a l  való  he ly es  öszve -  vegyí t ése  , fő 
a l ap ja  az erős  ép í t é s n e k .

P á ly in k a -  fő zé sh ez  mesterséges jó  élesztői hés .itcn i.

. Az előt t  való e s t v é n ,  a 1 m i n t a ’ d a r á t  for­
rózn i  a k a r o d ,  végy  ké t  font  tiszta b ú z a - l i s z t e t  
m e l l y e t  t iszta h i d e g  - vízzel  p é p p é  ereszsz - h l. 
Azu tán  tőlts r eá  c sak  n e m  fo rró  m e le g s ég ü  vi­
z e t ,  és é l esztő forrna h ígságra  r i tkí t sd - m e g .  Mi ­
d ő n  anny i r a  m e g  - h id e gs z i k ,  h o g y  a ’ k e z e d  el­
s z e n v e d h e t i  , vegyí ts  Hozzá h á r o m  ittze jó se r  
él esz tő t  ( j ö v e n d ő b e n  pe d ig  c sak  ez en  m e s t e r s é ­
ges  é l e sz tőből  vehet sz  hozzá  egy da r a bo t )  k e v e r d  
az  egész  eg yv e le g e t  jól ö s z v e ,  és t e d d  jó m e l e g  
he ly re .  E z e n  egyv e leg  csak h a m a r  duzzad n i  kezd,  
’s  m á s  n a p r a  darádat ,  b e  -  s av an y í t ha to d  v e l e , 
sz in t  azon m ó d o n ,  m i n t  ezt  a’ r e n d s z e r é n t  való 
él esz tővel  sz o k ta d  t enn i .  E z  ha s o n ló  e re jű  a m a z ­
zal  , a z o m b a n  k e v e s e b b e  kerül .

V anília  - Szulczot csiná ln i.

V é g y  ö t  tojás sárgáját ’, nyól tz  lat  t ö r t  ezuk-  
r o t , ’s  egy  fer tály ó rá ig k a v a r v á n , től ts h á r o m  
ittze tejfelt  közzé.  Azu tán  tűznél  sz ün te l en  k a v a r ­
v á n ,  me leg í t sd  - fel , de  ne  főjjön ; ek ko r  v e d d - e l  
a tű z tő l ,  és fél lat, o lvasztot t  viza - ho jago t  t é ­
vén  közzé , ka v a r d  - f e l , tégy hozzá vaní l iát  , '  és



saítár» meg-s^úrvén , öntsd csészékre, ’s tedd h i­
degre.

A ’ Kávé-Szul t z  c sak  a b b a n  k ü l ö m b ö z  et től  , 
hogy egy fer tály fontnyi  to r t  p e r ge l t  kávé kel l  
hozzá .  —  A* C h o c o l a d é  -  Szul tzhoz né g y  t á b la  
C h o c o lá d é t  v é g y ,  egy  kevés  t e jbe  fel -  o lvasz tva .

A1 T e n g e r i  Szőllő -Szultzot .  így kész í t sd :  A ’ 
t eng er i  szől lő’ levét  f acsard  -  ki , fel - olvasztot t  
és m e g  t isztí tott  c z u k o r b a , egy  kevés v ízze l ,  fél 
la t  o lvasztot t  v i za - hó j ago t  t égy  , ’s e z e k e t  öszve 
k e v e r v é n  s z ű r d - m e g ,  ’s Öntsd tálra vagy  csészé­
re .  Így készü lnek e p e r b ő l , m á l n á b ó l , c s e re sn y é-  
ből  és m e g g y b ő l  Szulczok.

A ’ C z i t r om  - Szul tz így készül  : végy t izenkét  
c z i t r o m o t ,  és egy n a r a n c s o t , a ’ sárgáj ikat  r e sze ld -  
l e ,  ’s l eve ike t  f ac sa r d  -  ki. Azután  végy  tiszt í tot t  
’s olvasztot t  cz u kr o t ,  ’s egy kevé s  v íz ben  f e l - o l ­
vasztot t  fél lat. v i z a - h ó j a g o t ,  s z ű rd  - ;m e g  , ön t sd  
e d é n y e k r e  ’s r a k d  h id e g  h e l y re .

Szu lczokhoz  a* v i z a - h ó l y a g o t  így o lvaszd-  
fel : egy jó tál Szu iczhoz vehe t sz  m in te gy  két  lat 
v i z a - h ó j a g o t ,  k i s s e b b h e z  k ev e se b b e t .  \  agd a ld  
az t  igen a p r ó r a ,  és m o s d - m e g ,  t e d d  t iszta s e r ­
p e n y ő b e ,  tólts r eá  fél meszsze lyny i  v i z e t , s igen 
g y e n g e  tűznél  főzd lassúin, ’s egy  tiszta főző k a ­
nál la l  kava rg asd .  H a  f e l - o lv ad t ,  s zű rd  tiszta g y e n ­
ge r u h á n  által  a ’ Szu l t zba  , de  a ’ m a r a d é k o t  ne  
n y o m k o d d - k i ,  h o g y  a ’ Szulcznak zavaros  sz ínt  
n e  adjon.

r

T agyia lt a ka t (G cjrorenes) készíten i.

K é t  i t tze f agyla l thoz végy  t i zenké t  lat c z u k ­
r o t  , t i zenké t  to j á s ’ s á r g á j á t , és egy egész  tojást .  
T e d d  ez ek e t  egy  réz e d é n y b e ,  kavard  lél óráig* 
tőlts két  ittze jó tejfel t  hozzá , t e d d  g ye ng e  szén



tű z re , f ű z d ,  és k a v a r d  m i n d  a d d i g ,  mí<* m e g  
n e m  s ű r ű d i k , d e  n e  f ő j jö n ,  m é n  ú g y  ö s z v e -  ol ­
v a d n a .  Azután  szű rd  szí tán á l t a l ,  és m e g - h ü l v é n  
tö l t sd  az erre készül t  c z m - p i x i s b e , t é gy  vaní l iát  
b e l e ,  ’s a ’ szokot t  m ó d  sze r én t  f agyia l t a sd .  Mi ­
d ő n  m ár a’ f agyla la t  s ű r ű ,  kaná lla l  v e r d - ö s z v e ,  
’s déz sá ba  j e ge t  t é v é n ,  h e l y h ez te sd  a’ pixist  a’ 
jég’ k ö z e p é b e  , ’s fo rg as d  s e b es e n  a ’ jég közöt t  
A* j eget  m e g - i s  s ó z h a t o d ,  h o g y  t o v á b b  t a r t son!  
M i d ő n  m á r  jó soká ig  f o r g a t t a d , r a k d - b e  az egész  
p ixis t  j é g g e l , ’s n e m  sok ára  k i - s ze dh e t ed  a ’ f agy-  
ial tat .  E ’ sze r én t  c s iná lnak  fagy la l toka t  kávébó l  
c h o c o l á d é b ó l , d i ó b ó l ,  m o g y o r ó b ó l ,  m a n d u l á b ó l ,  
n a r a n c s b ó l ,  c z i t r o m b ó l , e p e r  és s z e d e r b ő l , m á l ­
n á b ó l ,  a n a n á s z b ó l , t e nge r i  sz ő l lő bő l ,  m eg g y b ő l  
sz i lvából  c s e r e s n y é b ő l , a l m á b ó l ,  k ö r t é b ő l  é l  
szől lőből .

Czukrot tis z títa n i .

Vf&y e%y tojás* f e j é r é t ,  ’s egy kevés  vízzel 
o n t s d  a c z u k o r r a ,  *s így s e r p e n y ő b e n  tűz hö z  té-  
T “n , o lvaszd  és fő z d ;  d e  a ’ h a b j á t  sz o rg a lm a to ­
s á n  l e - s z e d d .

R á k - z s ír t  készíten i.

A ’ r á k o k a t  t isztán m e g - m o s v á n ,  só  né l kü l  
fo r ra ld - fe l  v í z b e n ,  azu tán  a ’ l á b a i k b ó l ,  f arka ik ­
b ó l ,  ’s m i n d e n ü n n e n  a ’ hú so s  r é sz ek e t  ki -  s zed­
v é n  , és a ’ ve r es  h a j a k a t  m o z s á r b a n  öszve tö rv én  
( d e  a ’ tö r és  k ö zb e n  egy  d a r a b  í rós vaja t  is t e l  
n e t sz  hozzá)  t e d d  m i n d  a ’ ket lő t  együ t t  egy  tisz­
tai s e r p e n y ő b e , vé g y  b e l é  ha t van  d a r a b  h a j h o s  
Két Ion t  í r ó s - v a j a t . ,  T e d d  szén - tűz re  , ’s fél 
ó rá ig  főzd és gőz ö lög tesd .  E g y  e d é n y b e  szitán ál­
t a l  s z ú r d - m e g ,  t e d d  h i d e g  h e l y r e ,  ’s m e g - fa g y -  
v an a z s í r ,  s zépe n  le - s z ed h e te d .



M á ln a -n e d v e t (S za fto t)  készíteni.

K ét  it tze ki f acsar t  m á l n a - l é v h e z  ; h u sz o nk é t  
l a t  t ö r t  ez ukro t  v é v é n , és fel - o lvasztván  , Öntsd 
ü v e g e k r e ,  m e l l y e k e t  h e r m e n e u t i c é  ( h og y  s e m m i  
l evegő hozzájok n e  f é r hes se n)  szurko l j -be .

h ’ s z e r én t  készí thetsz  m e g g y b ő l ,  e p e r b ő l ,  
b a r a tz k b ó l  > a l m áb ó l  és szi lvából  Szaf tokat ,

Az A l k e r m e s - n e d v e t  p e d i g  így k é s z í t s d :  az 
a l k e r m es t  f ő z d - m e g ,  és a ’ l evé t  szi tán á l t al - szür -  
v én  , két  i t tze l évhez  t égy  fél font  e z u k r o t ,  ’s i s­
m é t  f ő z d ,  m íg  me g -sü rü d i k .  H a r a e g - h ü l ,  ön t sd  
e d é n y e k r e .

U gorkát sós -  vízzel be. - csiná ln i.

A ’ jól m e g - m o s o t t  és t örü l t  u g o r k á k a t  r a k d  
so r o n k é n t  egy  h o r d ó t s k á b a ,  m e l l y n e k  az a 11 jár a 
e l éb b  m e g g y - f a ,  és b a b é r  - l e v e l e k e t ,  te t té l .  —  
M i n d e n  so r  u g o r k á r a  p ap r ik á t  és só t  h in tv é n  , így 
s o r o n k é n t  r a k d - t e l e  a'  h o r d ó t ,  t ö l t s d - m e g  szí­
n ig  vízzel ,  ’s b e  v e r v é n  a* szá já t ,  h e m p e r g e s d -  
fel ’s a l á ,  ’s t e d d - l e  a '  p i n e zé b e  , hol  sz in t így 
g ya k r a n  m e g - m o z g a s d  , és h a  a ’ víz a p a d t  vo lna  
r a j t a ,  tő i t sd -t e l e jó s ó s - v í z z e l .  N é m e l l y e k  a ’ vi­
z e t ,  m i n d e n  h a t  i t t zéhez egy  m a r o k  só t  v é v é n ,  
fel -  fo r ra l j ák ,  ’s m e g - h a g y v á n  h ü l n i ,  ú g y  ön l ik  
az u go r k á k r a .  S ok an  pe d i g  f o r r óa n  töl t ik  a ’ -vi­
zet  r e á ,  és t i zenké t  ó ra  m ú l v a  l e . - ö n t i k ,  i sm é t  
f e l - f o r r a l j ák , és m á so d sz or  sőt  h a r m a d s z o r  is for ­
r ó n  reá  önt ik .  N é m e l l y e k  egy kevés  ecze te t  is 
tó l t nek  a ’ v ízhez ;  m á s o k  b o r  - k ö v e t ,  és d a r a ­
b o k r a  va gda l t  szől lő - veszszőt  h á n y n a k  az u g o r ­
b a  k ö z z é ,  ho gy  k ed v e s  sa v a n y ú sá g o t  sz e r ez zen ek  
a n n a k .



Egres vizet k é s z íte n i , szom júság ellen.

Az egrest  csutkájáról  l e - s z e d v é n ,  tö rd -ö sz -  
ve  , ’s ki - facsar t  l e véb e  t égy cz u k r o t ,  t űznél  egy 
kevéssé  főzd - l e ,  ’s a ’ fövés vége felé t égy egy ke­
vés  cz i t r om ’ reszel t  h a j á t - i s  közibe.  Azu tán  csak  
h a m a r  v e d d - e l  a* tü z tő l ,  ’s m e g - h ü t v é n ,  ö n t s d  
üv egre .  E z e n  l évbő l  kever j  egy keves e t  friss víz­
b e ,  ’s igen ke d ve s  savanyúságo t  fog ne k i  a d n i ,  
m e l l y  m i n d  b e t e g n e k  m i n d  e g é ss é g es nr k  ked ve s  
l é szen.

M éh - sert ham arjában csinálni.

V é g y  egy sz e recsen  -  d i ó t ,  és ké t  lat  f a - h a -  
j a t , d a r a b o s a n  tö rd  Öszve,  ’s ön ts  r eá jok min t egy  
h a t  i l tze vizet.  Így főzd míg  h a r m a d a  le -  n e m  
fő ;  azután t égy b e l é  fél font  tiszta m é z e t ,  és is­
m é t  jó d a r a b  ideig főzd e g y ü t t ,  h a  e r ős ne k  aka­
r o d  cs in á l n i ,  t égy  egy  kevés ko ml ó t  iis h o z z á ,  ’s 
m e g  - s z ű r v é n , ö n t s d  ki t iszta e d é n y r e .

T ü k rö t tisz títa n i.

H in t sd  r eá  a’ gy e r t ya  -  h a m v a t , ’s fáin r o n ­
gyai  dö rg ö lg  esd.  V a g y :  há r s  -  vagy  szőllő veny i ­
g e - h a m v a t  köv ön  t ö r j - ö s z v e  p á l y i n k á v a l , f tedd  
p o h á r b a ,  ’s tö b b  pá l y in ká t  Öntvén r e á ,  z a v a r d -  

■lel; eg y  ó ra  .m ú lv a  a ’ h íg  pá l inká t  l e - ö n t v é n ,  
a ’ p o h á r ’ alljári m a r a d t  fáin h a m u v a l  d ö r g ö ld  a ’ 
tü k r ö t .

Száraz Leves - táblák.

V é g y  t i zenké t  font  n e m  felet te k ö v é r  m a r ­
h a - h ú s t ,  egy  jó d a r a b  velős  k o n e z o t ,  két  bo r jú ­
l á b a t ,  ké t  vén t y ú k o t ,  ( m e l l y e t  m o z s á r b a n  kel l  
öszve t ö r n ö d )  fél quint l i  s z e recsen  - dió - vi rágot  ,



fejér  b o r s o t ,  g y ö m b é r t ,  minr l  egy ikbő l  húsz  g rán-  
n y i t ,  hat. vagy h é t  d a r a b  b a b é r  - levelet .  M i n d ­
ezekre anny i  vizel, t ő l t s ,  a ’ m e n n y i  szükséges  l e n ­
n e  , ha  t eh en -h ús - Ie ve s t  akarnál  kés z í t en i , ’s főzd 
jó rnázos f azékb an  , f edő  a l a t t , egy  egész  n a p  , 
k a v a r d ,  és a'  h a b j á t  szedegesd- Ie .  A zu t án  s z ű rő ­
ié a1 l e v e t ,  h ü t s d - m e g ,  a ’ zsírját  s zedd  - l e , a 1 
l eve t  pe d ig  egy  tiszta e d é n y b e n  főzd ú j r a  m i n d  
a d d i g ,  mig  m e g  n e m  sürüd ik .  E k k o r  t ö l t s d - k i  
Tálra,  ’s m e g - a l u d v á n ,  v a g d a ld  n é g y s z e g ű  t á­
b lá k ra .  M e l l y e k e t  k e n y é r  u tán  rakj  t iszta c s e r ép  
e d é n y e n  k e m e n e z é b e  , és s z á r í t s - m e g ;  h a n e m  
v igyázz , h o g y  m e g  n e  égjen.  E ’ sz e r én t  m e g ­
sz á r ad vá n  , t e d d  -  el szá raz h e l y re  , ’s h a  u t ón  
v a d á sz a t o n  leves t  akar sz  e n n i ,  forral j  fel v i z e t ,  
’s el - vévén  azt  a ’ t ü z t ő l , vess be l é  egy  pá r  íl- 
l y en  L ev e s -  d a r a b o l , apr í ts  z s em ly é t  vagy  k e n y e ­
r e t  b e l é ,  s ó z d - m e g ,  ’s kész a* l e g - jo b b  l e ve ­
sed .  Szá ra zon  is e l - o l v a d  a ’ s z á d b a n ,  m m t  a ’ 
cho c o l á d é  , ’s igen tápláló.

N egyven  nyá ltz  óra a la tt fü s tö l t  húst készíten i.

Olva sz sz  - fel v í zben  anny i  s a l é t r o m o t ,  m in t  
a ’ m e n n y i  só k ívántat ik  a ’ h ú s  be- sózásához  ; e b ­
b e n  a ’ v íz ben  főzd a ’ h ú s t ,  fovés k ö z b e n  fo rg as d-  
rneg  a ’ f a z é k b a n ,  és m i d ő n  a ’ víz jó fo rm á n  ie-  
főtt. róla , akaszd  füstre.  E g y  p á r  n a p  alat t  s zép  
p i ros  lészen.

Száríto tt káposzta  ú tra .

A’ Muszka  ka to nák  t á b o r o z á s k o r  ezt  g y a k o ­
rol ják a ’ k á p o s z t á v a l : A ’ savany í to t t  káposztát  jól 
ki - f acsar j ák  , h o g y  b e n n e  s e m m i  lév n e  m a r a d ­
j o n ,  azután ros t ák r a  r akvá n  tiszta lisztéi és sóval  
m e g - h i n t i k ,  ' s k e m e n e z é b e n - m e g -  szárítják. E z e n  
szárí tott  káposz tá t  úgy főzik m in t  r e n d e s e n  szoktuk,  
de  sokka l  tö b b  vízzel ,  m e r t  nagyon  m e g - d a g a d .



Sonká t jó  ízű v é  fő z n i .

Azt  m o n d j á k  , h o g y  fia m i d ő n  ke n y e r e t  sza-  
k a j t n a k ,  a ’ sonká t  egy k e n y é r ’ t é sz tá j ában he rn -  
pe r g e t i k  , vele  k i szakí t ják,  ' s add ig  s ü t i k ,  a ’ m e d ­
d ig a ’ tö b b i  k e n y e r e k e t ,  kü lönös  jó ízű lesz.

E ro s m altert k é s z íte n i, C analisokhoz és l l íd -  
láhakhoz.

Az igen a p r ó r a  tö r t  k őbő l  való l isztet h á r o m  
r é s z t , azon m ó d o n  készí tet t  egy  rész  m é s z s z e l , 
m i n t  azt  a ’ 37- l e v e l e n e l o -a d t . u k ,  ' s egy  kevés  víz­
zel  csinálj  m a l t e r t .  —  H a  p ed i g  főid felet t  aka r sz  
igen erős  ép ü le th ez  m a l t e r t : végy  egy  rész  e* fé­
le m c s z e t ,  és két  r ész  folyó vízből  való  f ö v é n y é t ;  
h a  pe d i g  azt  n e m  k a p h a t s z ,  t ehát  m ás  tiszta h p -  
m o k o t ,  de  a ’ m e l lye t  e l éb b  anny i  vízzel  m e g ­
n e d v e s í t e t t é l ,  a ’ m e n n y i t  c sak  be- iha t .  E z e n  n e d ­
ves  h o m o k o t  k e v e r d  a ’ m é s z h e z ,  d e  t ö b b  vizet  
b e l é  n e  a d j ; ’s egys ze r re  csak ann y i  m a l t e r t  ké­
szí ts ,  a ’ m e n n y i  egy n a p r a  e l e g e n d ő ,  m e r t  el­
készí tve ál lni n e k i  n e m  jó.

K is  borjúva l való gazdaságos bánás.

M a jd  c s a k  n e m  eg y e d ü l  M a g y a r  o r sz á gb an  
v an  m e g  az a ’ káros  szokás ,  ho gy  a* bor júva l  h a t  
h e t e n  túl  is szopat j ák  az a n n y á t ,  ’s enné l  fogva 
sok  t e j e t , e l - v e s z t e n e k , a ’ né l kü l  h o g y  a ’ bo r jú  is 
jo b b  volna .  M á s u t t  a ’ b o r jú t  r e n d s z e r é n t  h a t  h é t ­
r e  e l - v á l a s z t j á k , ab rako l j ák  , da rá v a l  korpáva l  
t a r t j á k ,  egy  kevés  te je t  sok  l angyos  vízzel fel­
e resz tve  ny ú j t n a k  n e k i ,  m íg  egészen szér iához ,  
és a b r a k h o z  szokik.  Sokan  m ih e ly t  m e g  ellik a'  
l e h é n ,  m á s  n a p  tüké l l e t e sen  el -  választ ják tőle 
a ’ b o r j ú t ,  ’s azt  e l einte az a n n y a ’ k i - f e j t  te jével



ta rt j ák  , ú g y  h o g y  a* fejő l e g én y  vagy  leány  , a ’ 
z s a j t á r - t e j b e  ü tvén  a ’ keze ’ f e j é t ,  egy  új ját  be lő le  
k i - dug ja  , a ’ b o r jú  fejét  az új jához haj t ja , m e l ly e t  
az ö r ö m e s t  s z o p o g a t v á n , a p r ó d o n k é n t  a ’ fejő a’ 
m a g a  kezét  és újját  a ’ t e jbe  l e j j ebb  l e j j ebb h ú z o ­
ga t j a ;  e ’ szer int  a* b or jú t  a ’ t e j - i v á s r a  h a m a r  r á  
ka pa t j a .  í gy  t ar t ják a ’ b o r jú t  öt  hé t ig  puszta te j ­
j e l ,  azu tán a’ t e je t  l angyos  vízzel k o r p á v a l ,  l eg ­
in k á b b  zab  -  da rá va l  vegyí t ik , *s egy  kevés  jó h e ­
g y i - s z é n á t  v e t n e k  e l e ib e ,  h o g y  i d ő - k ö z b e n  rá -  
goga t has sa .  H a  jó száraz  istál lód v a n ,  jo b b  sza­
b a d o n  m i n t  kö tve  t a r t a n o d  a* bor j ú t .

A  H o llandusoknak vászon  és czérna f e j  érit esek* 
m ó d ja .

Áztasd  a’ vás zna t  nyól tz  n a p  g y en g e  lú gba n  , 
azu tán  m o s d - k i ,  t e d d - k i  sz é l r e ,  ’s egy  kevéssé  
m e g - s z i k k a d v á n , t e d d  sa v ó b a ,  m e l l y b e n  egy p á r  
n a p  ál l jon;  e k k o r  m o s d - k i ,  t e r í t s d - k i ,  v a g y - i s  
ál ljáskákrá h ú z d - k i ,  és éjjel  n a p p a l  h a g y d  k ive l ,  
n a p p a l  g y a k r a n  m e g  ö n tö z vé n  vízzel .  Kevés  idő  
a l a t t  s z épé n  m e g- fe j é re d i k .  A ’ ezé r ná t  pe d ig  főzd 
jó erős  l ú g b a n ,  sz ap p a n n a l  m o s d - k i ,  és k i - h ú z ­
v án  g y a k r a n  ö n t ö z d - m e g  vízzel.

M eg-sárgúlt f e j é r  ruhá t ism ét fe jé r r é  tenn i.

Az illy r u h á t  nyó l t z  n a p  áz tasd s a v a n y ú  író­
b a n , azu tán  m o s d - k i  sz ap p a n o s - v í z b e n ;  h a  m é g  
s e m  szép , áztasd és m o s d - k i  m é g  e g y s z e r , d e  
az í ró  é p e n  n e  l e g y en  friss.

E g y  fo r té ly  « ’ selyem  -  b o g á r• nevelésben.

L e g  u n a l m a s a b b  ’s idő -  v e s z t őb b  m u n k a  a ’ 
se ly em  - b o g á r -  n e v e l é s b e n , az oknak  t i s z t og a tá s a ,  
’s leve lek rő l  l ev e le k re  való r akosga tása .  E z t  el­
k e r ü l öd  , h a  e l e g e n d ő  n é g y  szegü fa * r á m á k a t  ké -



szitesz egyen lő  mé r i  é k r e , és azokat  az eggyik 
ó l d a lo n  sű r ű n  kö tö t t  há lóva l  b e - h úz o g a t o d .  E z e n  
b e - h á l ó d z o t t  r á m á k r a  r a k d  az epe r fa  -  l eveleket ,  
és b o g a r a k a t , ’s lia ezek a m a z o k a t  el - e m és z te t ­
ték , tégy friss leve lekke l  b e - h i n t e t t  új r á m á k a t  
a m az o kn ak  fe l i kbe ;  m ih e ly t  észre veszik a ’ b o g a ­
rak a* friss l e v e l e k e t , az o n n a l  f e l - m á s z n a k  r e á ,  ’s 
az a l s ó b b a k a t  k i - s ze dh e t ed  és t is zt í thatod alól lok.

V adász -  Csizm ára való ken öts.

Y é g y  fél foAt f a g y g y ú t ,  riyóltz lat  d isznó  
zs í r t ,  né gy  la t  t e rp e t in  -  o l a j a t ,  n é g y  lat  v i a s z t ,  
és nég y  lat f a - o l a j a t .  E z e k e t  o lv aszd  -  ö s z v e , az 
olvadás  k ö zbe n  ka v a r g a sd  , ’s m i n e k e l ő t l e  vele 
c s i z m ád a t  m e g -  k e n n é d ,  ezt  e l éb b  tűznél  m e l e ­
g í t s d ,  ’s u g y a n  csak tűznél  jól k e n d - m e g  , a ’ m e n ­
ny i t  csak b e  - ihat ik belőle.

K ülönös jó  jdnglus Csizm a-feketítö  (Schuwichs)»

Y é g y  só - spi r i tus t  n é g y  l a t o t , u g y a n  anny i  
gál i tzkő - o l a j a t , vegy í t sd  - öszve , és egy jó rncsz-  
szely se r b e  vegy í tvén  , r áz d  öszve , azu tán nyól t z  
l a t  ége te t t  E le fá n t -c so n to t ,  h a t  lat. s z i r u p o t ,  nég y  
lat  sá rga e z u k r o t ,  és egy c z i t r om na k  a ’ levét  ve ­
gy í t sd  hozzá , r ázd jól Öszve , ’s r a k d  b u te lü ák r a .  
E z  k ü lö n ö se n  d icsé re te s .

Olcsóbb és s z in tú g y  fin o m  A n g lu s  fe k e títő .

Y é g y  n é g y  lat  ége te t t  E l e f á n t - c s o n t o t , h á ­
r o m  lat  sz i ru po t ,  ké t  lat  vi tr iol  -  o l a j a t , két  vagy  
h á r o m  garas  á rú  sá rga  e z u k r o t ,  és né g y  k ra j -  
czár  á rú  fa-olajat.  Az E le fán t  - c son to t  t á l b a n ,  fa­
kaná l l a l  k e v e r g e s d  a ’ f a - o l a j j a l  jól Öszvte , azután 
a’ sz i rupo t  ö n t s d - r e á ,  ’s k a v a r g a s d ,  rnel ly u tán  
a ’ vitr iol t  t ö l t s d - f e l ,  de  szün te len  kava rg asd .  
E k k o r  a ’ p o r r á  t ö r t  sárga ezukrot  h i n t s d - b e l é ,



’s ezzel  is jól m e g  - kav a rg a t vá n  egy ittze fejér-  
b o r t ,  vagy  se r t  vagy g y en g e  eczc te t  t ö l t s - f e l ,  
’s öszve kev e rg e t v é n  , kész a ’ S c h u w i c h s o d .

D uzzadó vagy korsó -  sert ( P lutzer kiér)  készíteni.

V é g y  egy  ittzés k o r s ó t ,  forró vízzel fo rrózd-  
k i ,  azután  h id e g  vízzel öbl í t sd - ki. M id őn  m á r  
tiszta és jól ki -  c s o r g a t ó d o t t , vess azon  k o r s ó b a  
egy k é s - h e g y n y i  e z u k r o t , és egy kés -  hegyn y i  
t iszt í tot t  b o r - k ö v e t , jó friss d up l a  se r r e l  töl t sd— 
m e g ,  p u h a  dugó va l  jól f o j t s d - l e ,  ’s a’ dugó jával  
lefelé fo rd í t va ,  á s d - l e  a1 p i ne zé b en  száraz ho ­
m o k b a ;  h a d d  ál l jon így h á r o m  egész  h e t e k ig ,  
e k k o r  iha tod.

V

Csíkot k ö n n y ű  szerrel fo g n i .

Köss  b o r s ó  - sz a lmábó l  egy  z s ú p - k é v é t ;  t é ­
l en  a’ m i d ő n  a ’ c s í k - t a r t ó  m o c s á r  h e l ye k  b e ­
fagyva  v á g y n a k ,  vágj a’ jégen egy  l é ke t ,  e r e sz d -  
be'  a ’ b o r só  -  sz a lm a-k évé t  a’ v í z b e ,  ’s h a g y d  b e n ­
n e  állni m in t e g y  egy óráig.  —  ü k k o r  h ú z d - k i ,  
’s a ’ m e g - f o g ó d o t t  c s íkokat  r á z d - k i  belőle.

Közönséges A szta lo s-cn yvc t készíteni.

Szerezz  S z ü t s ö k n é l , és T í m á r o k n á l  di r ib  d a ­
ra b  b ő r ö k e t ,  ez eke t  ’s j u h -  és más  csontokat ,  jó 
tágas  ü s tb e  t é vé n ,  főzzed vízzel együ t t  vagy öt  
ó rá ig ;  ek k o r  sz edd  - ki a ’ be l e  h á n y t  c s o n t o k a t ,  
és b ő r  d a r a b o k a t , és főzzed a ’ levét  míg  jól m e g  
n e m  sűr úd ö t t .  A’ felül l e beg ő  taj tékos zsúM  g y a k ­
r a n  l e - s z e d v é n ,  m i n d  a d d i g  f ő z d ,  míg  a ’ lév 
b a r n a  színt  n e m  m u t a t ;  ö n t s d - k i  azu tán tágas  
e d é n y b e ,  ’s t e d d  h ide g  h e l y r e ,  h o g y  m e g - k o ­
cso ny áso d  j ó n . —  E k k o r  vagda ld  vékony  d a r a b o k ­
r a ,  és r akd- k i  feszí tet t  h á l ó ra  szellős h e l y r e , h o g y  
jól m e g  - száradjefú.  •



A z A szta lo s^  enyvet erősebbé tenn i.

A ’ Párizsi  Asztalosok t imsóva l  vegy í t ik  en y -  
veike t ,  t. i. egy  fon t  e n y v h e z ,  m e l ly e t  a ’ szokás 
sz e ré n t  f e l - o l v a s z l n a k ,  ö tödfél  lat  p o r r á  tö r t  t im -  
sót  v e t n e k  a p r ó d o n k é n t ,  n e m  e g y s z e r r e ,  m e r t  
így az eriyv az e d é n y b ő l  k i - f u t n a .

A z A czé l1 jó sá g á n a k  b izonyos próbája .

A ’ Pa l l é ro zo t t  aczél t  k e n d - m e g  vá lasz tó -víz­
z e l ,  ké t  b á r o m  m in ú t a  m ú lv a  tiszta vízzel öb l í t s d— 
le ;  a’ jó aczél  a ’ választó-víz u tá n  feke te  pe c sé te t  
h a g y ,  a ’ vas  p ed i g  rozsda-szíri t .  M e n n é l  f a ina bb  
az a c z é l , anná l  h a m a r é b b  fek e t ed i k  m e g .

Jegyzés az új kocsi- tengely eh’’ kenésérő l.

L e g - jobb  az új t e n g e ly e k e t  e l einte h íg  m a r ­
h a - g a n é j j a l  b e - k e n n i ,  mi v e l  ez az o k na k  m i n d e n  
h as ad é k a i k o n  , és lyuka ikon  b e - v e r ő d v é n ,  azo­
ka t  m i n t e g y  e l - t ő l t i , és m e g - k e m é n y í t i , ’s a ’ zs í r t  
és ker iőt söt  is t ö b b é  ál lal  n e m  ereszt i .

t '

Zsem lye -  kovász .

E z t  a ’ P é k e k  így készí t ik :  S e r -é l e s z t ő t ,  i gen 
fe j ér  l i s z te t ,  és főt t  k o m ló - le v e t  t iszta e d é n y b e n  
öszve k e v e r v é n ,  m e l e g  h e l y e n  kelni  h a g y j á k ,  
’s ezen  é l esz tővel  ke let ik a ’ z s em ly e  -  tésztát.  —  
A ’ k e n y é r  is ke l l e m e te s e b b  ízű l é sz e n ,  h a  a ’ p á r  
k ová sz hoz  egy kevés  é l esztőt  kever sz.

A ká rm iilyen  roszszül fe s te te tt  ruha-m ateriá t úgy k i­
m osn i , hogy a színe k i - n e  m enjen.

A’ K a r t o n  -  f a b r ik ák ba n  ezen- mosás  m ó d j a  
a lka lmaztat ik  : m i n d e n  m o sn i  va l óhoz  egy  fon t­



ho z ,  húszo n  - négy  ittzc vizet í esznek-fel  egy  réz-  
f a z é k b a n ,  e l eg e nd ő  tiszta búza  - ko rpáva l  , ezt  a ’ 
vízzel öszve kavarván  , tűz f el e t t  anny i r a  f e l -me-  
legít ik , ho gy  a’ kéz alig á l lhassa.  E z e n  k o r p a ­
l ú g b a n  mo ss ák  m in t e g y  f e r t á l y -ó r á i g  a ’ r u h á t ,  
m í g  m i n d e n  szen ny  k i - m e g y  b e l ő l e ,  d e  szap­
p a n t  é p e n  n e m  vesznek  hozzá.  E k k o r  tiszta víz­
b e n  k i - ö b l í t i k ,  ’s így soha  se m m i  m a té r i á n a k  a ’ 
színe ki n e m  m e g y e n .

Rózsa  - mézet csinálni.

V é g y  h a t  lat. száraz r ó z s á t ,  és azt  h á r o m  fon t  
fo rró  vízzel m e g - ö n t v é n  , h a g y d  h á r o m  vagy n é g y  
ó ráig ál lani ;  azután m e g - s z ű r v é n ,  h a t  font  tisztí­
tot t  mézze l  főzd szi rup f o r m a  sű r űsé gr e .

G yüm ölcsöt úgy b e-c s in á ln i, hogy még csak még­
se ránczosudjon.

Készí t t ess  h á r o m  , n é g y  , ’s t ö b b  it tzés ü v e ­
geket  , o l ly n a g y s á g ú  száj j al ,  h o g y  ak á r mi  n a g y  
ba ra l zk  b e - f é r h e s s e n  ra j t a ,  A ’ jól m e g  -  t iszt í tot t  
G y ü m ö lc s ö k e t  h á n y d  az ü v e g e k b e ,  hints  r eá jo k  
ann y i  tö r ö t t  c z u k r o t , a ’ m e n n y iv e l  r e n d s z e r é n t  
szok ták a ’ g y ü m ö lc s ö k e t  b e - c s i n á l n i .  Azu tán  csi­
n á l d - b e  a l ka l m as  p u h a  dug óv a l  az ü v e g ’ szá já t ,  
s zu rko ld  -  b e  , ’s a ’ g y ü m öl c se i  töl töt t  ü v eg e k e t  
t e d d  va l ami  r é z -  f azékba  , s za l ma  - ko sz or úk ra  , 
t ö l t s d - m e g  vízzel ? és tüzelj  a l a t t a ,  h o g y  a ’ víz 
fel - fo rrván  az ü v e g b e n  lévő gyümölcsöt ,  is a» czu- 
k or ra l  együ t t  fo r rásba  hozza .  JNehány mi nú ta i  for ­
rás  u t á n ,  h a g y d  a* vízzel együ t t  m e g - h ü l n i ,  és 
sz ü k sé g e d re  t e d d - e l .  H a  sa lá t ának  aka r sz  gy ü­
m ö lc s ö t  be-cs iná lni  , úgy cz u k o r  né lkü l  főzd.

F ranczia  Czvíhakot sü tn i.

v ; 1 l/- laf c z u k r o t ,  és h é t  lat j  r n on t - l i s z t e t  ke-  
ve r j h a b b á  v e r t  tíz toj ás ’ f e j é ré ve l ,  kava r j  közzé
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egy tojás '  s árgájá t  is ,  d e  ú g y , h o g y  e l éb b  a 1 
c z u k r o t , azután a’ l isztet  vegy í t sd  <- e l , ’s m i n d -  
egyik  vegyí tés  u tán  jó fél óráig z u r b o l d  a1 t észta­
mas szá t .  H a  jól öszve vegyül t . , Ö n t s d - k i  rneg-va-  
j azot t  f o rm á k b a  , felül czukr ozd  - m e g  , gy en g é n  
s ü s d - m e g , ú gy  h o g y  egész sütése  csak t izenké t  
minútá ig  ta rt son.

A ' p ipázást á r ta tla n n á  tenni.

Igl icze vagy  igr i cze- lövi snek (ononi s  spinosa )  
a* g yö ke r é t  vag d a l d  d o h á n y  k ö z z é ,  ’s azt  sz ívd ;  
az íze se m  lesz k e d v e t l e n , a ’ d o h á n y ’ á r t a lmá t  is 
el -  veszi .

D o h á n y t jó  ízű v é  's gyengévé cs iná ln i. }

Az apr í to t t  d o h á n y t  szitáld - m e g , azután egy  
kevéssé  locso ld  - r n e g ,  —  n e m  pe d i g  forrózd , —  
szilva -  l é v e l , v a g y  p e d i g  o l lyan v íz ze l ,  m e l l y b e n  
me g gy - fa  levél  főtt.  Azu tán  h á z b a n  sz á r i t sd -meg  
’s v e r d  b ö d ö n r e .

llo llá n d ia i T liét készíten i.

H a  azon földi - e p e r n e k  , me l ly  a ’ H e g y e k ’ 
t e t e j én  7s ó l d a l a i n ,  n e m  p e d i g  a l lyban  t e r e m ,  le­
velei t  s z o b á b a n  rneg - szár í tod , ’s skatulyá ra  r a ­
kod  , o l lyan T h é d  lészen , me l ly  a’ Hol l and ia i  T h é -  
vel  ve t ek e dh e t ik .

Jegyzet a ’ kávéról.

H a a ’ k áv é r a  m e l e g  vizet  ö n t e s z ,  ’s e ’ szép 
c z i t r o m - s á r g a  -  színt vesz m a g á r a ,  jó a ’ kávé.  D e  
ha  b a r n á t  vagy  zö ld e t ,  m e g  van  ron tva .  E k k o r  
kivált  h a  b ü d ö s  a ’ k á v é ,  két  fo r ró  vízbe m o s d - k i  
a z t ,  vagy a ’ p e r g e lé sk o r  egy p á r  veres  - h a g y m á t  
tégy k ö z i b e ,  m e l l y n e k  a ’ külső hajá t  l ehú z ta d .



Altúl ne tar t s  , ho g y  a ’ veres  - h a g y m a '  szagát  a ’ 
k;r. é m a g á b a  veszi.

Hogy a f ő t t  kávé tiszta  legyen.

E n n e k  sok m ó d j a  van ; egy a ’ l eg  jo b b a k  
közzül  az ,  h o g y  m i d ő n  f é l - p e r g e l é s b e n  v a n ,  ’s 
b a r n ú ln i  k e z d ,  közibe egy  egész tojást  ü s s ,  ’s 
folyvást  ad d ig  p e rg e l d ,  m íg  a ’ tojás is mint, a ’ ká ­
vé m e g  n e m  b a r n ú l .  E z  az é r t  is jó , h o g y  a ’ ká­
v é ’, szesze e l - n e m  repü l .

Puncs*- essentiát k ö n n y ű  szerrel cs iná ln i.

V é g y  t i z enh a t  lat  egésséges  és é re t t  czi t ro-  
m o k b ó l  c sava r t  l evet  (a’ czi l rornot  e l éb b  m e g- ke l l  
h á m o z n i )  m in d j á r t  vegyí t sd  - fel ö tv e n  -  h a t  la t  
J a m a j k a  l l u r n m a l ,  z u r b o l d  jól üszve , egy  bu te l -  
l iába öszve -  ö n t v e , h a d d  ál l jon n e g y v e n  nyó lez  
óráig.  E k k o r  a ’ s epre  j érői  (Szatzáról )  le -  tői tv én  
a ’ t isztáját ,  a ’ szatzát. is i ta tó p ap i r o sá n  á l t - eresz the-  
t ed.  Azután kü lön  egy fon t  ezukrot .  ug y a n  an n y i  
forró v ízben  fel - e r es z te sz ,  ’s azt  egy tojás ’ fejé­
r ivel  t isztává t e s z e d ,  és am a z  itallal  ö s z v e - v e g y í ­
t ed .  H a  ez en  es sen l i ábó l  e g y r é s z t ,  fo r ró  v ízbő l  
pe d i g  két  r észt  ve s ze l ,  a’ l eg - j obb  P u n c s o d  le­
szen , ’s ez en  es sent i a e s z t e nd ő k i g  el -tar t .

Puncsot csinálni.
M

/

T iz e n k é t  la t  ezukro t  nyó lez cz i t r om na k  a’ sár ­
ga -ha jáho z  d ö rg ö l vé n  , ezen e z u k r o t  t e d d  egy t isz­
ta e d é n y b e ,  és azon nyó lez  cz i t r o mn ak  a ’ l evé t  
is f ac sa r d  r e á ,  től ts hozzá  m i n t e g y  más fé l  me sz -  
szelynyi  jó forró t h é t ,  és a r ó k o t ,  ann y i t  a ’ m e n ­
ny i t  t e t szésed kívánja.  A ra k  he l ye t t  v eh e t sz  bíz­
vás t  m á s  jó erős  ége t t  b o r t  i s ,  és se m m iv e l  s e m  
leszen a l ább  való P u n c s o d .

*



Hidegen j ó  l lo zsó / is t  kész íten i.

V e d d  k é t  n a r a n c s n a k  ’s egy fél czi t rornnak 
a ’ sárga - h a j a i k a t , vagd a l d  - öszve , ’s tégy hozzá-  
jok fél lat, ap r ó r a  tö r d e l t  fa - h é j a t , ’s m in t egy  
m á s - f é l  font  öszve  - tö r t  sárga ez ukr o t .  M in d e ze ­
k e t  r akd  egy  eczetes  ü v e g b e ,  iolts r c á jo k jo t  í t lze 
jó r égi  Sz i lv ór ium ot ,  ’s jól b e  - pec sé te lve  m in t  
egy  h a t  hét ig ká lyhán vagy  n a p o n  d ige rá ld .

Ü röm  -  essen tiá i  c s iná ln i .

Vég y  f o d o r - m e n tá t  h á r o m  anny i t  m i n t  m á s ­
b ó l ,  vég y  P á p a - f ü v e t ,  C e n ta u r i á t ,  M a c s k a - n á d -  
r á t ,  ( Ne p e t a  Cataria)  f e j é r ,  f e k e te ,  és bá r á n y -ü r ­
m ö t ,  N a r a n c s  -  hajat .  —  E z e k e t  m i n d  egy ü t t  pá-  
czold  se p r ő b ő l  ége te t t  e rős  pál inkába f é l - e s z t e n ­
deig .  A k k o r  e r e s z d - l e  l o m b i k o n ,  és a ’ m e l l y  
p o h á r b a  vagy  ü v eg be  c s e p e g , a r ra  t iszta fejér  r u ­
há t  t é g y ,  h o g y  t isztán m e n j e n  által .

Puícz - ürihVst csiná ln i .

A ’ jo b b  fajtájú é re t t  Szel lőt  m e g - s z e d v é n ;  
a g g a s d - f e l ,  m i n t  ál lani  szok ták e l - r a k n i ,  vagy 
t e r í t sd  d e s z k á r a ,  h o g y  mi n t eg y  két  hé t ig ,  leg-fel-  
ly e b b  h á r o m i g  sz ik k a d j o n ,  ’s a ’ szellő a ’ v í z - r é ­
szeke t  k i -párologhassa .  E k k o r  a ’ H o r d ó ’ egyik fe­
n e k é t  fel - ve rvé n  , száját p ed i g  be-csinálvári ,  r akj  
egy  sorozat - szől lőt  c z i p k á s t ó l , —  le - szemeln i  n e m  
ol ly jó —  ’s r eá  egy  s o r - ü r m ö t ,  i smé t  szőilőt  's 
r e á  ü r m ö t ;  így fo ly ta tván  m i n d  . a d d i g , m í g  a ’ 
h o r d ó n a k  két  h a r m a d a  m e g  n e m  telik.  E k k o r  
b e  - f eneke lvé n  a* h o r d ó t ,  tö l t sd a ’ szájáról  tele 
ké t  újnyi  híjján , fáin ó -  bor ra l .  Ha  m é g  ennyi  
híj jal  i s ,  a ’ szőllő - s z e m e k ’ fakadozása  m i a t t , az 
édesség tő l  a ’ b o r  d a g a d o z n a ;  t ö b b e t  is ki kell 
szedn i  b e l ő l e ,  h o g y  fo r rásnak  ne  i n d ú l j o n ,  ’s



úgy t a r t sd  h í j ánosan.  Ha m e le g  idő jár Őszszel ,  
J e d d - l e  a ’ p i nc z é b e ;  ha  pedig  h i d e g , h ag y d - k ín t  
va l ami  k a m a r á b a n „ vagy  a ’ mi  m é g  job b  a ’ J é g ­
v e r e m b e n  , h o g y  zajos f o r r ad á sb a  n e  jö h e ss en  ; 
d e  a ’ száját  n e  igen  e r őss en  c s i n á l d - b e .  l ehe t sz 
az ü r ö m  közzé egy  kis m u s t á r t  t ö r v e ,  egy akó-  
ho z  m in t eg y  egy m a ro k k a l  vévé n ;  vagy  pe d i g  hal  
’s h é t  karikás s z e l e t - t o r m á t ,  me l ly ek  cs ípőssége t  
a d n a k  minős ödnek , .  — H á r o m  négy  vagy h a t  hé t -  
ix* —  m e n n é l  to vá bb  annál  jobb  —  cs apr a  ü t h e -  
led.  M é g  jobb  Eác zos an  o r só ra  v e n n e d  (t. 1. egy  
kis fúróval  m e g -  fúrván a ’ h o r d ó ’ f e n e k é t , egy  
o r só t  d u g j - l e i é ,  ’s akkor  v e d d  -  ki m i k o r  e resz­
teni  aka rsz)  a z é r t , h o gy  a’ c s ap ’ lyukára  sokszor  
r á j ő v é n  a7 sz ő l lő - szem ek  , veszszóvel  ke l l en e  azo­
kat  s z u r d á l n o d ,  h o g y  k ö n n y e b b e n  jöhe ssen  a ’ 
bor .  E lő sz ör  is a ’ m i n t  b o r o d b ó l  alólról  kpt  vagy  
h á r o m  it tzét  v e t t é l , tői ts u g y a n a n n y i t  fel r eá  fe­
lülről  , azu tán jobb  lesz a7 t ö b b i ;  ’s a ’ m in t  ap r ó -  
dőr ik én t  s z ed e d  vagy  cs apo lod  a l ó l ró l ,  a’ sz e rén t  
tö l t ög e th e te d  fe lü l rő l ,  u gy an  azon jó ó - b o r b ó l , 
m in t  a7 m e l ly bő l  c s in á l t a d ,  vagy más h as o n ló - ,  
hol .  A’ b o r t  buteHiákra szedn i  ne in  soka t  é r ,  m e r t  
n e m  igen állja.  He ü r m ö t  in k á b b  keve se t  t égy 
be l é  m in t  s o k a t ,  m e r t  ha  n a g y o n  éd e s  l e n n e ,  
azután is l e he t  a ’ szájján ü r m ö t  b e - t ö m n i ;  de  
ha  az ü r ö mt ő l  n a g y o n  kese rű  , rneg-édesi teni  igen 
n e h é z ,  h a  c sak  ezt  sok czukor ra l  vagy ma lozsa -  
szől lővel  n e m  teszed.  A7 m e g  - tő l töge tés t  p e d i g  
ad d i g  f o ly ta th a t od ,  m íg  ü r m ö s ö d  ízét n e m  veszti .  
I dol jára míg  m é g  egy kis ízét é rzed  , a ’ szőllót  
a 7 szájáról  m e g  - d ö m ö t z k ö l h e t e d  kereáz tü l -  kosul  
pá l c z á v a l , 7s bo r ra l  meg - tö l tvé n  , h a g y d  úgy  vagy  
egy  hé t ig  ál lani .  Ak kor  vagy sz ed d  - le , vagy  
i d d - m e g  csak h a m a r  eg ym ás  u tán.  —  A7 s e p rő ­
j éből  a7 leg- jobb  Pál inka készül.  —  IIa az ü r m ö s  
n a g y o n  ta lá lna  f o r r n i ,  h as zo n v e h e t e t l e n  lesz , 's 
pál inkára vagy ecze t re  kell fo rd í t anod .  A fejéi 
szel lőből  , f e j é r -b or ra l ,  fejér  ü r m ös  vagy na r a n c s



színű lesz ; fekete szűllűböl veres b o r r a l , veres  
t i r rnöst ;  fekete szölJŐbö! fejér bor ra l  pe d i g  fakó 
színűt  vagy  sil lert  l e he t  csinálni .  N ém e l l y e k  sok 
fű - szer t  t e sznek  b e l e ;  d e  így pat ikai  ízt  k a p v á n ,  
sokak nak  k edv e t l e n .

H olm i be - fS z ili t  N e drehet ( S za ft oha t)  vagy akár- 
m elly Szeszes fo ly ó  szert palaizhha így tógy-e l :

Felyü l  ß ra ba n t i a i  (P r ov en c e)  fain ola jat  lŐlts 
a ’ bu te l l i ába  , eg y n é h á n y  c s e p p e t , me l lye t  a ’ ha s z ­
ná l áskor  m i n d é g  l e - k e l l  róla  önteni .  —  így  esz­
t end ők ig  is e l - á l l

A  Bort butelluihban fa in á l  el -  ta r tan i .

L ág y  C s e r - s p o n t  ( Pa n to f fy l -ho l t z ) vagy más 
du gó  h e l y e t t ,  c s upán  m a r i n  - hújaggal  k ö s d - b e  a ’ 
bute l l iá t .  E ’ S váb  o r sz á g b a n  is t apasz ta l t ak )» ;  de  
a Pa t iká r iusok  is észre v e t t é k , ho g y  így m i n d e n  
szeszes ital j o b b a n  m e g - m a r a d ;  m e r t  csak  a ' v í z ’ 
r észei  e v a po r á l n a k  a’ hó jagon  ke resz tül  , a ’ Spir i ­
tus  p e d i g  solia sem.

C ham pagniai bort lu te lliá kb a  csinálni.

1 -szőr. A ’ H o r d ó n a k  jó va s a sn a k  kel l  l e n n i ,  
m m d  a ’ ké t  végin  ké t  két  v as - r ú d  t a r t sa  ke reszt ­
b e  a ’ h o r d ó ’ d o n g á i t ,  hog y  h a  a ’ b o r  fo rr  a'  fe­
n e k é t  ki n e  vesse.

2-szor  A’ fejér  m u s t o t  meg-ke l l  szűrni;  szí­
t án  által  egy e d é n y b e ,  h o g y  l e g - k issebb m a g  
n e  l e gye n  b e n n e ;  ú g y  a1 h o r d ó b a  tölteni .  E ’ m e g  
l é v é n ,  a ’ h o r d ó  szája’ fáját k e m é n y e n  b e - v e r n i ,  
a ’ s z á j - f á n a k  közepé t  k i - f ú r n i ,  be lé  n ád c sö v e t  
t e n n i ;  úgy  h a d d  forr jon.

3 -szór. F e b r u a r i u s b a n  egy akós  h o r d ó t  szé­
p e n  m e g - k e l l  m o s n i ,  öt. la t  b o r - k ö v e t  és más-



•fél font  C z u kr o t  be le  t e n n i ,  úgy a1 b o r t  cz úkor ra  
és b o r - k ö r e  tö l t en i ,  de  igen t isztán kel l  a'  b o r ­
ral  b á n n i , ho gy  fel n e  za va ro d jo n .

4 -szer. A u g u s tu s b a n  a ’ B u t e l l i á k a t , me l lyek  
e r ö ss e k  és egy egy újnyi  vas tagok  l e g y e n e k ’, jól 
k i - k e l l  m o s n i ,  m i n d e n  bu te l l i ába  két  lat  p o r rá  
t o r t  cz u kr o t  t e n n i ,  ’s a’ b o r t  c s apon  reá -bo cs á -  
tani .

5-szvr. A’ D u g ó k a t  hus zo n -n ég y  ó rá v a l  e lő­
re  m e le g  vízbe á z t a t v á n , a tele bu te l l i akba  fa— 
kalapá tsal  e rőss en  be  kell v e r n i ,  és erős  drót ta l  
a ’ bu te l i ia’ n y ak á h o z  c s a v a r n i , szorí tani  , ső t  s r ó ­
folni , ho g y  a' b o r  , fo rráskor  ki - n e  ü thesse  a ’ 
dugójá t .  Ezu tá n  h e r m e n e u t i c é  sz u rko ld -  le.  M id ő n  
m á r  a ’ b o r  bute l l i ákban  v an  , h o m o k b a  kel l  eze ­
ket  r a k n i ,  a ’ szájokat  l e - f e l é ,  a ’ f ene ke ike t  p e ­
dig fel - felé fordí tva.

A' B o r  - c s in á lá s r ó f ,  G o tth á rd  és Hellént hal sze­

rént' ,  nérnelly Jegyze tek .

H á r o m  n e m e  va n  a ’ f o r r ásn ak  ( F e r m e n t a t i o ) ; 
e lőször  Bor  -  forrás , m á s o d s z o r  R e z e t -  forrás  , 
h a r m a d s z o r  Ro th ad á s .

k o u r c r o y  ’s m á s o k  m é g  tö b b  F o r r á s - n e m e ­
k e t  - is ves zne  k - fel.

A* m u s t  Che mi a i  vizsgálás u tán á l l :  először 
v ízbő l ;  m ásodszor  B o r  -  k ő b ő l ; harm adszor  Czu-  
k o r -  m é z g á b ó l ; negyedszer  Cz uko rbó l .

Víz né lkü l  n e m  le h e t  B o r - f o r r á s ;  innen  az 
aszszú-szől lő h a  víz nélkü l  áll , ecze t l é  válik.  D e  
a 1 sok víz is akadályoztat ja  a ’ fo rrás t ;  i nn e n  a 
sok vizet  a ’ mus t bó l  ki - kel l  pá ro log ta tn i  ; vagy 
a ’ szőllőt  tn é g  szárán  m e g -s z ík k a sz ta n i , szárí tani .

A’ cz ukor -mé zga  g y ak r a n  m e g  va n  nérne l ly 
n e m é b e n  a ’ S z ő l l ő n e k ,  azért  édes  is ; de  m é g  is 
r osz sz  b o r t  ád ; m e r t  m é g  az n e m  cz uk or  m a g a .



A’ ez u ko r  a ’ fő r é sz ,  ’a eeak olly do lgok 
m e h e t n e k  b o r f o í r á s b a ,  ine l iyek  cz u k or ra l  b í r nak .  
M e n n é l  tö b b  a ’ e z u k o r  a ’ m u s t b a n  , anná l  jo bb  
b o r t  ád.  I n n e n  ha  a ’ m u s t b a  n é m e l l y k o r  ezukrot  
t e n n é n k ,  két ség  kíviil j o b b  b o r t  n y e r n é n k .  D e  
a k k o r  eg y sz e r ’smirid l eg -a lább  egy h a r m a d  rész­
nyi  b o r - k ö v e t  is kel l ene ve t n ün k  a ’ m u s t b a .

Az a lka l ma s  bor - f o r r á sh o z  l eg -a lább tíz grá-  
d u s ú  m e l e g  keil t t e a u m u r  szerén t .  Ha h i d e g e b b  
a ’ D e v e g ö , pokró cz ok ka l  , gy ék én y ek ke l  t a k a r d  
a'  k á d j a id a t ,  vagy a ’ mi m é g  jobb  fede les  k ád a­
ka t  ta rt s ;  me l ly u tó b b ia k n a k  azon  has znok  is le­
szen  , h ogy  a ’ fo r ráskor  anny i  sok szeszt  és é r á t  
m u s t o d b ó l  szét  rö p p en n i  n e m  e n g e d n e k .  D e  m in ­
d en  es e t b e n  leg- t ar i ácsosahb h ideg  id őb e n  m u s t o d ’ 
fo rrásá t  forral t  mus ta l  elő - s egí teni  , m e r t  így 
e g y e n l ő b b e n  sz ap o r áb b a n  keresztül  esik a m u s t  
a ’ f o r r á s o n ,  ’s a ’ v í z - r é s z e k e t  is k ö n n y e b b e n  el­
páro logta t j a  , m e l l y r e  nézve e r ő s e b b  b o r t  készít.  
A'  fo rra l t  m us t o t  hoszszú  csőn p,  o. L o p ó -  tökön  
által  , m e l ly n e k  felyül a ’ fejéből el-vágtál  , —  
e r e sz th e te d  a’ k á d a d ’ f en e k ér e ;  m e r t  h a c s a k  fe­
lü l iül  töl tőd a ’ k á d b a ,  eg y f o r m á n  e l -ne in  vegyül .  
A r r a - i s  f igyelmezz , h o g y  nagy  k á d b a n  n a g y o b b  
a ’ me legség  ; t e há t  h id e g  S z ü r e tb e n  a l k a lm a s a b b  
b e n n e  a b o r -  fo r rá s ,  va lamint  ar ra  -  is üg ye l j ,  
h o g y  h i d e g b e n  tö b b s z ö r  m e g - k a v a r d  kád j a id on  
a ’ m u s t o t ,  m i n t  m e l e g b e n .

H a  n a g y o n  m e l e g  S z ü r e tk o r  a ’ L eve gő  , 
f ö ld be  ásasd- le  a ’ k á d a k a t ,  á rny ék os  h i d e g  h e l y ­
r e  he l yh ez te sd  a z o k a t ,  ’s k ívülről  h id e g  k ú t - v íz ­
zel  is ö n t ö z h e t e d  , ne  h o g y  felet te zajos lévén a ’ 
f o r r á s ,  a ’ b o r - f o r r á s t  e’c z e t - f o r r á s s á  vál toztassa.  
U g y a n  ezen czélból  e l é bb  l e -e resz tgesd  H o r d ó i ­
d a t  a ’ p inezébe .

H o r d ó i d r a  nézve ezeke t  j e g y e z d -m e g  : min t -  
ho gy  a ’ h o r d ó b a n  a ’ b o r  d a g a d  és f e s z ü l , j o bb  
azt  egy  p á r  e s z te nd e ig  fa - a b r o n c s b a n  hagyni  , 
azután megv asa l t a tok  —  N agy  h o r d ó b a n  m in d é g



j ob b  a ’ b o r ,  anná l  fogva az álló h o r d ó k a t ,  m e l -  
lyek a* P i nczébő l  vagy  Házad tó l  n e m  m o z d u l n a k ,  
a’ l ehe tőségig n a g y o k n a k  cs inál tasd.  M i n d e n  H o r ­
dó ida t  ho gy  to vá bb  t a r t s a n a k ,  kívülről  olajos fe­
s tékkel  f es te sd-be.  V a s - a b r o n c s a i d a t ,  h o g y n e  
r o z s d á s o d j a n a k ,  firnajszal  vagy sű r ű re  főzött  l e n ­
olajjal  k en e g es d -m e g .  H o r d ó i d o n  l e g - a l á b b  h a t  
vas - ab ro n c s  l e g y e n , me l lyek  kozzül  a ’ két  szélső,  
sz é l e se bb r e  és v a s ta g a b b r a  h a g y a t t a s s o r ; , h o g y  
ez eken  fe k ü d je n e k  a ' h o r d ó k  a ’ g a d n a  - fán.  H a  
n a g y ok  a* h o r d ó k  , t an ác so sa bb  ke resz tbe  is a ’ 
f eneke iken  vas r u d a k a t  tétetni.  —  A ’ h o r d ó t  úgy  
f ek tesd  a* g a d n a - f á r a ,  h o g y  az alsó do n gá k  a lat t  
el—láss. —  Uj h o r d ó id a t  , h o g y  szűrhess  be lé j ek  , 
e l éb b  készí t sd-e l  azon  m ó d o n  m i n t  a l ább  e lö-  
ada t ik.

H a  p ed i g  n e m  újak , szorosan v izsgáld -meg ,  
ho  gy  n e m  h ibá sok  ép iily m ó d o n  : egy  kis ka la ­
pácsai  vagy  n a g y  kulcsai  kopog tass  itt ot t  a ’ h o r ­
d ó ' f e n e k é r e ,  ’s az onna l  szagold a ’ h o r d ó  szájá t ;  
vagy egész e r ő d b ő l  fújj a ’ h o r d ó d b a ,  ’s az onn a l  
t a r t sd  a ’ szája lyukára  o r r o d a t , h o g y  a ’ k i - ü tődő  
szagot  é r e z h e s d .  Ha  jónak  t a lá lod  a ’ h o r d ó ’ sza­
g á t , l eg- fe l lyebb  m é g  egysze r  öbl i t sd-ki  fo rró  víz­
zel , m e l l y b e  közöns éges  sót  olvasztot tál  fel , ’s 
ki hagyván  cs o r o g n i ,  h id e g  vízzel k i - m o s o d ,  ’s 
szűr sz  be le .  H a  pe d i g  h ibás  a ’ h o r d ó d ,  t e r m é ­
szetesen o r v o s o ln o d  kell.

E g y  új t a l á l m á n y t :  mi n t  kel l es sen  a’ d o h o s  
vagy  más  roszsz  szagú h o r d ó t  m e g  - o rvoso ln i  , 
ide  t e sze k ;  t ö b b e k r e  k i - t e r j e sz ke d n em  k ö n y v e t s -  
kérn ’ cseké lysége mia t t  n e m  lehetvén .

V é g y  friss t e h é n - g a n é j t  , a ’ mi n t  az ,  az á l ­
lattól el -esik , ’s eres ' . d-fel  l ág y-m ele g  vízzel a n ­
n y i r a ,  h og y  ezen  p é p ,  egy jó nagy  tő l t sé r en  ke­
resztül  m e h e s s e n .  D e  e l é b b  ezen vízbe olvaszsz-  
íel négy  font  s ó t ,  és egy font  t imsó t  , ol ly m e n ­
n y i s é g b e n ,  h o g y  ez a ’ kev erék  m in t  egy t izen-  
h i t o d  részét  töl tse - m e g  az ó r v as o l l a l á nd ó  h o r ­



dónak .  E z t  a1 k eve rék e t  forrald egy d a r a b ig  tűz­
nél  , de  va lami  da rab- fáva l  szüntelen k e v e r d ,  's 
azon fo r ró n  ön t sd  a ’ h o r d ó b a , ve r d - be  jól a ’ szá­
j á t ,  ’s öt  h a t  mirmtáig e m b e r ü l  m i n d e n  o lda lra  
forgasd  -  meg .  E z t  a ’ forgatás t  m i n d e n  két  ó r á ­
b a n  i sm é te ld  , ’s folytasd i eg -a lább  öt ször  ha t szor  
eg ym ás  u t á n ;  de  m i n d e n  forgatás u tán  nyisd- fcl  
a ’ h o r d ó ’ szájá t ,  a ’ mi d őn  m i n d é g  csop or t os an  
fog a ’ d o h - s z a g  ki - iökődni .  H a t s /o r i  me g- f o r ga -  
tás és szellőztetés után v e r d - b e  újra jól a’ H o r ­
d ó ’ szá já t ,  ’s h ag y d  állani huszon-négy  óráig.  E k ­
ko r  ön tsd-k i |  belő le  a ’ k e v e r é k e t ,  m o s d - k i  friss 
h i d e g  vízzel , ’s új í t sd ezen öbl í t és t  m in d  add ig  , 
m íg  a'  víz egészen tisztán’ n e m  c s e p e g - k i  a ’ h o r ­
dó b ó l .  Az alat t  ped i g  míg  ezen  öb l í t éseke t  t eszed,  
t égy  tűzhöz  vizet ’s olvaszsz - fel b e n n e  két  font  
só t  és fél font  t i r n s ó t , ön t sd  ezt azon for rón  a* 
h o r d ó b a ,  f o r g a s d - m e g  jól a ’ h o r d ó t  v e l e ,  ’s jól 
be-cs iná lván  a ’ szájá t ,  hagyd  állani .  Kiél ó ra  m ú l ­
va ön tsd -k i  a ’ m é g  m e le g e s  sós vizet ,  c s epe g te sd  
jól k i „ v e r d - b e  jól a’ h o r d ó ’ szájá t ,  ’s h a g y d  úgy  
ál iani  mí g  bor t  töl tesz b e l e .  E g y é b b - a r á n t  h a  va-  
larnel lyik álló r é szébő l  ezen k e v e r é k n e k  t ö b b e t  
találsz is v e n n i , m i n t  e lő l - ad t am  , ne  félj , h ogy  
na g y o t  h i b á z t á l ; a r r a  mindazá l tnl  í i gye lmezz,  ho g y  
a ’ friss ganéj  in k á b b  T e h é n - m i n t  ö k ö r - g a n é j  
Tegyen , á m b á r  Rebben  s e m  g o n d o lo k  n a g y  kü-  
l ö m b s é g e t .

H a  ki fogy ho r d ó d b ó l j  a’f  b o r , j .  jól m o s d - k i  
a z t ,  h id e g  vízzel ,  m e l ly b e  ap r ó  kavi tsokat  vagy 
igen g o r o m b a  ^h om ok ot  v e t e t t é l ,  h o gy  ez a ’ h o r ­
d ó r a  száradt  se p rő t  l e - v i g y e ;  e ’ vég re  n e m  árt  
h a  a* m á so d ik  vizet  b e n n e  gyakor i  m e g - f o r g a ­
tás me l l e t t  egy d a r a b i g  b e n n e  állni h a g y o d ,  h o g y  
a m a z t  róla l e -o l v a s z s z a .  dó  ki - mosás  u tán adj  
k é n  - füstöt  h o r d ó d n a k ,  t iszta de  n e m  eczetes 
száj - fáját v e r d - b e  jó l ,  ’s t a r t sd  se n e d v e s  se fe­
let te  száraz he lyen.



A ’ P in cz é re  nézve  e z ek e t  j e g y e z d - m e g : P in -  
czéd eg y f o r m a  mérsékle t i !  l e g y e n ,  k ü l ö m b é n  a ’ 
me leg  ki -szélesí tvén a’ b o r t ,  a ’ Ixideg pe d i g  ösz- 
v e - s z o r í tv á n  a z t ,  e z en  m é r s é k l e t e k ’ gyakor i  vál­
tozások mia t t  a ’ b o r  a p a d ,  ’s ezen ap a d ás  által  
ü r e s e d e t t  hé zak ba  sok l evegő  to lódik  b e ,  m e ly -  
lyet a'  b o r  b e - s z í v á n  ec ze te t ,  és erő he l ye t t  L e ­
vegői sa va n y t  kap .  Ö t  g rád tó l  fogva tízig,  R e a u -  
m u r  s z e r é n t ,  leg jobb  m é rs é k le t  a'  P in cz ék r e  né z ­
ve;  kü lö mb e r i  a ’ b o r n a k  m á s o d i k ,  vag y  úgy  n e ­
vezett, finom  - ernésztodése vagy  akadályoztati lc , 
vagy zajos lesz.

J e g y e z d - m e g :  ho g y  ezen m á s o d ik  emész -  
tődés  a d j a - m e g  úgy  szól lván a ’ b o r n a k  e r e j é t ,  t ü ­
zet , jóságát.  M e r t  a cz uk o r  a* b o r b a n  az első g o ­
r o m b a  fo r ráskor  n e m  szokot t  egészen f e l - d o l g o -  
z ó d m , h a n e m  részs ze rén t  leül  a* se p rő  közzé ; ’s 
csak a’ m á so d ik  f inom fo r ráskor  v a g y  c rnésztő-  
d é s k o r  vegyü l-e l  a ’ bo r ra l  , ’s t ö b b n y i r e  m é g  k é ­
s ő b b e n ,  e s z te ndő k  múlva .  I n n e n  m o n d j á k ,  h o g y  
a ’ b o r  m e g - e s z i  m a g á t ,  ’s így a ’ H e g y -  a I íjai 
csinál t  b o r o k ,  k é s ő b b e n  k ap na k  é d e s s é g e t , rnely-  
lyel  eleinte n e m  bír tak.

Ha P in cz éd n e k  t ö b b  ágai  vág yn ak  , úgy  b o ­
r a id a t  n e  r a k d  egy  ágba  az ó k k a l ,  sőt  ha  m ó d o d  
Van b e n n e  ug y an  ai;on egy P in c z é b e  sé. E le ­
g e n d ő  l é g - l y u k a k  l e gy ene k  a’ P in c z é d e n .  H a  a ’ 
fö ld je  v izes ,  fél l á bny i ra  k r é tá va l ,  szén - ba rmi ­
v a l , vagy  v a s - s a l a k k a l  (úgy  n e v e z e t t  vas - szar ral )  
h o r d a s d  -  meg .

A ’ B o r r a l  való b án á s r a  néz ve  e z ek r e  ü g y e l j : 
H a  ked ve ző  vól t  az i d ő - j á r á s ,  é re t t  és tökél le tes  
a sz o l lő , ’s s z ő l l ő d  jó f e kv é sű ,  vagy  a ’ n e m e s e b b  
b o r - t e r m ő  he ly ek e n  f ek sz ik , ne  siess b o r o d  le­
húzásával  , m e r t  m i n t  eml í t énk  a ’ ké ső b b i  forrá­
sok által  soka t  n y e r h e t  m é g  a’ b o r 1 jósága;  de  
h í s zü re t ko r  sok ro th ad t  penészes  sző.llő c somosz-  
lódo t t  b o r od  közzé , anná l  fogva egésségos seprői  
n e m  r e m é n y l h e t s z , ’s az id ő - j á r á s  se k e d v e z e t t ,



vagy  tán b o r o d  csekély kert i  b o r  - t e r m é s ,  G y e r ­
t y a  - szen te lő ’ tá ján jó ké nf üs tö se n  h ú z d  -  le kis- 
tsebb h o r d ó k b a  ; öszszel  p e d i g  m á so d sz o r  bu te l -  
l i á k b a , h o g y  így m i n d é g  friss b o r o d  l e hessen .  
B o r o d d a l  a ’ l ehe tőségig t isztán b á n j , r u h á d  , száj­
fád , a* tő l tög e tés kor  l o p o d , tiszták l e g y en e k .  H o r ­
d ó id a t  t i sztán t a r t s d ,  p in c z é d b e n  káposztás - h o r ­
d ó ,  zö l d sé g ,  tej ’s a’ t. n e  l egyenek .  H o rd ó i d  it 
m i n d é g  töl tve t a r t s d ,  ’s száj -  fájókat  jól le -ve rve .  
M a r t i u s b a n  , m id ő n  a ’ szől lő-veszsző i n d ú l , kivált  
J ú n i u s b a n  m id ő n  vi rágz ik,  Augu sz t usb an  m i d ő n  
má so d ik  n e d v é b e n  v a n ,  S e p t e m b e r b e n  m i d ő n  a ’ 
szollő é r i k ;  és N o v e m b e r ’ t á j á n ,  m i d ő n  az őszi 
e s sőzések  m e g - e r e d n e k ,  r endszerént ;  za jogni  szo­
ko t t  a’ b o r  is : i l l yenkor ,  va l am in t  d a g y  szelek­
b e n  , na g y  égi h á b o r ú k b a n ,  és f ő l d - i n d ú lá s k o r , 
végy-ki  egy két i t tzét  a ’ h o r d ó d b ó l ,  ho gy  buzgá-  
sá n ak  h e l y t  a d j ;  d e - i s m é t  jól le-csináld a ’ szá­
ját  , h o g y  a’ l e ve g ő ’ á r t a lm a s  mé rsé k l e té t  tő lök e l ­
z á r h a s d .  —  Tö l t e l é k n e k  a’ l eg -jobb  b o r o d a t  v e d d  , 
’s h a  p i m pó t  t a l á l n á l , s z o rga lmatoson  l e - szedd .

H a  az e lő -ad a t t ak r a  í igye lmeze l  , m eg -m er i -  
t ed  b o r o d a t  sokféle n y a v a l y á k t ó l , me l ly e k n ek  o r ­
voslása ikra  számos és b izo ny t ,dá n  vol tok mia t t  it­
t e n  egészen  ki n e m  e r e sz k e dh e t e k .

A ' csapra ü tő it H o rd ó va l való bánás’ m ódja.

T ap a sz ta l t  d o lo g  , h o g y  ha  n a g y o b b  H o r d ó  
ü t t e t i k  c s a p r a ,  ’s az csak l a s sankén t  f og yas z t a t ik , 
m i n d  sz íné t  m i n d  ízét el -szokta vál toztatni .  E z e n  
a ’ ba jon így seg í the t sz :  tégy a’ H o r d ó ’ szájára 
t iszta fejér  r o n g y o t  vagy  gyolcsot  két  r é tü e n  ; 
ezt  két  h a r m a d - r é s z  sárga jó agyaggal  , és egy  
h a r m a d -  r é sz  szitált h a m u - s á r r a l ,  me l ly  a ’ c sap­
r a  ütöt t  h o r d ó  - bo r áva l  gyúratot t ,  öszve , t a paszd-  
le jói , úgy  h og y  az agyag  m in d  körü lö t t e  m in d  
felet te a r o n g y n a k  a ’ h or d ó -s z á j a ’ kö rn yéké t  ég é ­



szén e l - l ep i - ? ,  és a1 g y o lc s ’ szélei ne  lá t tassanak.  
Ezu t án  m ih e ly t  m e g  - sz á ra d  a s á r ,  üss a ’ r o n ­
gyon  és sá ro n  keresztül  a ’ k ö ze p e1 táján egy  á r a t ,  
ho gy  a ’ b o r n a k  szelelő lyuka l e g y e n ,  és a ’ c s a ­
p o n  jo b b a n  jö h es sen ;  ’s ezt  c sak akk o r  kel l  egy 
kis ideig k i - v e n n e d ,  ’s nyi tva  t a r t a n o d  ezen  kis 
szelelő lyuka t  , m íg  csapo lod  a ’ b o r t ;  de  mi he ly t  
viszsza - c sav a r t a d  a ’ c s a p o t ,  azonnal  d u g d - b e  
a z t ,  aká r  m a g á t  az á ra t  t évén b e l é ,  aká r  pe d i g  
má s  kis dugó t ská t  cs inálván hozzá fából .  E g y é b b  
a rá n t  m i n d é g  b e n n e  t a r t sd  , h o g y  s e m m i  a ’ b o r ’ 
e re j ébő l  ki n e  gőzölögjön .  íg y  a ká r m i  l a s san fo­
gya sz tod  b o r o d a t ,  s em íz é b e n ,  se m  e r e jé be n  n e m  
fog veszteni  fogyt ig leg-  k i ssebbe t - i s .

Ó vá ic n n i  a ’ H ordói (W c in -g r iin .)

T u d n i  való , h o g y  a ’ v as ta g a b b  don g á j ú  h o r ­
d ó b a ,  a1 szükséges  él -készí tés n é l k ü l ,  n e m  ta n á ­
csos b o r t  szű rn i ,  m e r t  h o r d ó  - szagot  k a p  a ’ b o r  
b e n n e .  H o g y  ezen k á r  ne  é r j en , új  H o r d ó i d a t  
így k é s z í t s d - e l :  t égy  be l é j ek  p o r r á - t ö r t  Co r i an -  
d r u m  - m a g o t , Önts r eá  for ró  v izet ,  d ú g d - b e  a* 
h o r d ó k ’ szá ja i t ,  f o r g a s d - m e g  jó l ,  ’s h a g y d  bér i­
n e k  r n e g - h ü l n i  a ’ k ev er ék e t .  Azu tán b o r - s e p r ő n  
m a r a d t  s ü r ü s ,  de  n e m  eczetes  b o r t ,  vagy ha  n e m  
sa jnálod más  féle jó b o r t ,  egy  tíz akos  h o r d ó r a  
m in t e g y  egy fertályt.,  forral j-  f el ,  ’s ö n t sd  a ’ h o r ­
d ó b a ,  z u r b o ld  és f o r g a s d - m e g ;  ’s h a g y d  m e g ­
hű ln i  b e n n e .  E z e n  b o r ,  ecze t re  m é g  h a s zn á lh a t ó  
l e sz ,  azu tán  b á t r a n  szűrhe t sz  h o r d ó id b a .

Borhoz jó féle kén-fás1Ölot ( anschlógol)  készíteni.

Y é g y  g y ö m b é r t ,  f a - h a j a t ,  ánis - m a g o t ,  
b o r - k ö v e t ,  v i o l a - g y ö k e r e t ,  t öm jé n t ;  m in d e g y ik ­
bő l  eg yf o r m án .  Min de ze k e t  jól tö rd  -  e g g y ü v é ,  
azután  szabda lj  egy  r uh áb ó l  hoszszas  d a r a b o k a t , 
és mi d őn  azoka t  az o lvasztot t  b ü d o s k ő n  által h ú -



z o d ,  a ’ húzás '  közben  ezen fel lyebb emlí te t t  ösz- 
v e - t ö r t  s z e rekke l  h i n t s d - m e g ,  és erős  ége t t  b o ­
ro n  vu n d  által.

D ohos hordót igazítani.

F e l - v é v é n  a’ f enekét ,  e l é bb  jó v a k a r ó - k é s ­
s e l , a’ mi n t  csak l e h e t ,  le kell m i n d e n t  va k a r n i ,  
’s azután o l ta t lan m e sz e t  v ízben  fél - o lv a sz tv án ,  
ezen  meszes  for ró  vízzel ki forrózni  , úgy  azután 
e g y n é h á n y  r en db é l i  h id e g  vízzel ki-öblít.eni. Vagy:  
m á z o l d - b e  az egész be l ső  r é szé t  a ’ h o r d ó n a k  jó 
c sapó - f ö l d e l , f e j é r -a g ya gg a l ,  úgy  álljon egy két  
h é t ig ,  míg  a ’ főid a ’ do hos sá gá t  ki n e m  s z ív ja . —  
Hlyen  do ho s  h o r d ó k b a  , j ó , t ö rkö ly t  b e l e - n y o m -  
ni  ’s t apos ta tn i ;  h o g y  a ’ tö rkö ly  s z ív ja -k i  a ’ d o ­
hot .  M in e k u tá n na  a ’ tö r kö ly  k i -ü rü l t  b e l ő l e , for­
ró-vízzel  ki kell  f o r ró zn i ,  és e s z te n d ő re  bízvást  
a ’ l eg - jobb  m u s t o d a t  be l e  sz ű rhe ted .

K ülönös Bor•’ neme.

E g y  öt. akós h o r d ó b a  húzz - le  nég y  akó  szín­
b o r t ,  a ’ több  részét  ped ig  öszve -  c s o m o s z o l t , 
d é r - c s í p t e ,  jó tiszta é re t t  kö kén nye l  t ö l t s d - m e g ,  
m a g v á t  is be le  től tvén.  E z e n  b o r  e sz tende ig  h a d d  
ál l jon jól b e - d u g v a  ; m e l ly  idő alat t  öszve é rvén  
( a ’ m i n t  egy  s z a v a - h i h e t ő  e m b e r  állítá e l ő t t e m )  
m i n d  sz ínére m i n d  ízére nézve k e d v e s  lészen.

K és z em rő l  azt  v é l e m ,  h o g y  ezen  b o r n a k  kü­
lönös  k ed ve l lö ke t  kel l  k e r e s n i ,  ’s alig ha  m e g ­
é r de m l i  az e sztendeig  való várakozás t .

K ö n n y ű  próba ha van  e’ víz a ’ borban P

E g y  ná d - sz á la t ,  k e n j - m e g  f a - o l a j j a l  ’s üsd 
a ’ m e g  - p r ó b á l a n d ó  b o r b a ;  h a ’ v h  van b e n n e ,  
c s ep p e k  fognak látszani r aj ta.  Kagy pedig  : egy 
d a r a b  g y a p j a t , vagy nedve s í t e t t  gyapo l t  - k an ó-



czot  e r e s z s z -b e lé , me l ly ne k  a’ másik vege le-felé 
c sügg jön ;  ha  víz vari a ’ b o r b a n ,  le c s ep e g  raj t a.

B ort m eg-h igg ítn i, ha tisztül n i nem al<ar.

Tíz akós  h o r d ó h o z  végy  más fél lat  v iza-hó-  
j ago t ,  v e r d -  m e g  jól egy  ba l ta - fokkal ,  's eI—nyúj t ­
ván t e d d  tiszta h ideg  vízbe t izenkét  ó rá ig ,  azu­
tán ki -vévén ap r ó r a  v a g d a l d ,  és egy  öblös  e d é n y ­
b e  tolts b o r t  r e á ,  h a d d  ál l jon t i zenké t  óráig b e n ­
ne  , a’ m i d ő n  i smét  kézzel  szagga tván  ron t so lván  
a'  viza - h ó j a g o t , tol ts ú jr a  t ö b b  bor i  hozzá.  H a r ­
m a d '  n a p r a  ha  a* viza - hó jag  egész len  fel-olvadt ,  
és egészen  m e g - k o c s o n y á s o d o t t ,  tolts azon h o r ­
d ób ó l  me l l ye t  tisztí tani a k a r s z ,  ezen v i z a -  h ó ­
lya gra  egy jó déz sá ra  v a l ó t ,  és r o n t s o ld  a l k a lm a ­
tos tágas e d é n y b e n  jól ös z ve ,  h og y  a ’ kocsonyás  
v i z a - h ó j a g  egészen eggyesül jÖn s ’ fel o lv ad jon  
a1 be l e  ön tö t t  bo r ra l .  Azér t  n é m el ly ek  fára d a ­
r a b -  lánczöt.  kö tvén  osz la t ják  verik széllyel a ’ víza- 
hójagot .  E s  ú gy  azon b á b o s á n  töltsd a ’ b o r t  visz-* 
sza a ’ h o r d á j á b a .  E* szerint, a ’ l eg- t isz t á ta l anabb  
bo r t  is szépen  m eg - Ie h e t  tisztítani.

B ort tisztává  csinálni.

E g y  jó d a r a b  Cz uk ro t  é g e s s - m e g  vas tiszta 
s e r p e n y ő b e n  , egy hoszszas  v é k o n y  zsa t skóba  fel­
kö tve  e reszd  a ’ h o r d ó b a ;  n e g y e d  n a p r a ,  míg a '  
ezukor  el -o lvad,  meg-t isztúl .

l' N yú lós bort meg - ja v íta n i.

J ó l  b e - d u g v á n  a ’ h o r d ó t ,  m e l l y n e k  eg y  kis 
bíjja l e g y e n ,  eg y n é h án y s zo r  h e m p e r g e s d  - m e g  , 
b o g y  jpl ö s z v e r á z ó d j ó n , azután az akná já t  fel-  
vévén  , egy n éh án y sz o r  nye r s  hús t  r akj  r eá .  A ’ hús  
c supa  p en és z  lesz , de  a ’ b o r n a k  m i n d e n  nyú lós ­
ságát  el-veszi .



A  gyenge, bori m eg ja v íta n i.

H a a ’ b o r  fél n a p ’ b u te l l i áb an  ál Iván , színét  
m e g - v á l t o z t a t j a  , és sá rgá bb  vagy  v e r e s e b b  lé­
s z e n ,  jele ho gy  gyenge .  E z e n  es e t b e n  h úz d- le  a’ 
b o r t ,  k é n - f ü s t ö t  ( ansch log)  ad v á n  n e k i ,  d e  a ’ 
m e l ly  n e  egy  két  ó r á ig ,  h a n e m  Ieg-a lább t i zen­
ké t  óráig ál l jon a’ h o r d ó b a n .  E k k o r  m i n d e n  öt 
akóra  egy  fer tály spir i tus vini reet i í icat iss imust  
ö n t s - b e l e ,  ’s jól v e r d - b e  a ’ száját.

M ás m ód.

A’ leg - e r ő ss e b b  b o r t  h úz d  -  le h á r o m s z o r  
l om bi ko n  á l t a l , a z a z ,  csinálj  be l ő le  a’ l e g - k e ­
m é n y e b b  é g e t t - b o r t ;  (Spir i tus  vini rect i í icat issi-  
r aus)  ezen  ége t t  b o r b ó l  től ts egy  vag y  két  it tzét 
a* h o r d ó b a  , a ’ h o r d ó ’ na gy sá gá ho z  képes t  tö b b e t  
va g y  k e v e s e b b e t  tö l t séren  által c s e n d e s e n ,  ho g y  
az é g e t t - b o r  a'  b o r ’ t e t e j én  úszszon.  E z e n  égel t -  
b o r  igen n a g y  e r ő t , ’s f r i s seséget  ád  a ’ b o r n a k .

S a va n yú  bort m e g ja v íta n i .

A ’ leg - s a v a n y ú b b  b o r t  is h e l y re  h o z h a to d  
m a g n é s i á v a l , m e l l y e t  a ’ Matér i al is t áknál  k a p h a t ­
ni.  T eh e t s z  e l éb b  i l lyen egy v e d e r  m e g - r o m l o t t  
b o r o n  p r ó b á t ,  h o g y  m ik é p e n  és m e n n y i  sokasá ­
gú  ma gn és i a  hozha t j a  h e l y r e ?  ’s így ann y i t  kell 
a ’ h o r d ó b a  t e n n e d ,  a ’ m in t  a ’ belő le  k i - v e t t  ve­
d e r - b o r n a k  a 7 h o r d ó b a  lévő b o r h o z  képes t  való 
m e n n y i s é g e  kivánja.

Eczct.es bort m eg-jav ílan i.

E n n e k  p r ób á l t  orvassága  ez ; ált szitált h a ­
m u  közzé d a r a b o k r a  szeldel t  új sza lonnát  t é g y ,  
t ő l t s - r e á  egy új  nag y  fazékba jó és m i n d e n  ecze-



t e s s é g ’ né l kü l  való új  b o r t ,  és fózd a d d i g ;  m íg  
o l lyanná n e m  lesz m in t  a ’ l encse .  E z t  k e n d  b ő -  
ve n  r u h á r a ,  ’s az ecze tes b o r ú  h o r d ó t  m e g - t ő l t -  
vé n  sz ínig ,  a ’ sza íonn ás  r u h á t  a ’ dugó jáva l  o lly  
f o r m á n  szor í t sd  - l e ; h o g y  a ’ r u h a  a ’ b o r t  é r  je* 
E z u t á n  a ’ h o r d ó ’ száját  is k e n d  körü l  sza íonn ás  
h a m u v a l  , h o g y  s e m m i  l evegő  hozzá n e  f é rh es ­
sen , h a g y d , í g y  ha t  egész  h é t i g ,  azután i h a to d .

H a  a ’ H ordó va la m elly  has adókon f u t .

O l v a s z d - m e g  a’ f e n y ő - f a - s z u r k o t , től t s  kő­
éibe h a m u t  és f agg yú t ,  ' s ezt  m i n d  e l -k e v e r v é n  
k e n d  - be  vele a ’ h a s a d é k o t .  V a g y  : T a r t s  eg y  
sk a tu ly á ba n  szár í tot t  p o r r á t ö r t  szilfa - l eve le t ;  ’s 
ezt  f aggyúva l  v e g y í t v én ’, k e n d - b e  a* h o r d ó - h a ­
sa d ék o t .

J ó  cczetct csiná ln i.

A' lenes  t í r e , me l ly  n e  pe r ge l t  h a n e m  n y e r *  
l e g y e n ,  től t s  f inom e rős  e c z e t e t ,  ’s úgy  ál l jon 
ra j t a  h á r o m  n a p ,  azu tán f e l f o r r a l t  b o r t ,  m i k o r  
hű ln i  kezd  , önt s  az ec ze t r c  ; m i n d e n n a p  m e g ­
rázd  f így ki lencz n a p  m ú lv a  m e g é r ik

R om io lt cczetct ja v íta n i .

A’ s a v a n y ú  kovászt  mézz e l  g y ú r d  öszve  , s zá ­
m í t sd -m eg ,  ’s öszve -  t ö r v e  t e d d  az eczc t  közzé.

Bor* vagy  T örkö ly  - cczet* készítése m ód ja%

Az éd e s  T ör k ö l y t ,  a* m i n t  a ’ b o r t  S z ü r e tk o r  l e­
sz űrö d  ró la  , t ö l t sd  egy fenn  állított, h o r d ó b a  t e l e  , 
<débb a ’ m e n n y i r e  l e h e t ,  a ’ tö r kö ly  vas tag  csut ­
káját  k i -hányván.  A’ h o r d ó t  egy h á r o m  lá bú  szék­
r e  ál l í tsd a ’ k e m e n c z e  m e l l é ,  ’s f e l - f e d e t t  f ene ­
két  vas tag  r u h á v a l  b e - k ö t v é n ,  a r r a  h á r o m  újny i
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v a s t a g s á g a i r a  szitáit h a m u t  t ^ l t s , h o g y  az ereje  
ki n e  m e h e s s e n .  íg y  h a g y d  m íg  a ’ T ö r k ö l y  m a ­
gától  m e g - n e m  eczetesedik.  E k k o r  tő l t s - r e á  egy  
déz sa  jó b o r t ,  a k á r  ó t ,  ak á r  úja t ;  ’s m i k o r  ez 
is jól m e g - e c z e t e s e d i k , től ts a n n y i  b o r t  r e á ,  h o g y  
az egész t ö r k ö l y t  el lepje .  H a  ez is jól m e g - e c z e ­
t e s e d i k ,  c sapo ld- l e a ’ f e n e k é n ,  >s t a r t sd  a* lör -  
kö ly t  ki l encz n a p i g  lév né lkü l .  E k k o r  ú j r a tolta 
r e á  anny i  b o r t , h o g y  a ’ tö r k ö ly t  el - lepje ; ’s e ’ 
s z e r é n t , t o v á b b r a  is a ’ m e n n y i t  te tszik anny i t  
cs inálhat sz .

M ustárt pecsenyéhez készíteni.

V é g y  nyó le z  i t tze t iszta édes  m u s t o t ,  és főz­
ze d  va l am el ly  tiszta e d é n y b e n  jól m e g  ; az alat t  
a* h a b j á t  sz o rg a l ma tos an  l e - l i á n y v á n ,  t égy  h o z ­
z á ,  h a  jón a k  a k a r o d  , fél cz í i rom - h a j a t , egy  k e ­
vés  f a - h a j a t ,  Szegfüvet  és eg y  fer t ály  font  ezuk-  
r o t  is. M e g  - főzvén,  l any hás ra  h a g y d - m e g  hü ln i .
^  e 8T a zu tán  ö t  iftze éd e s  és öt  m e s z s z e l y  kes e -  
r ü  m u s t á r - m a g o t , t e d d  va l ami  tiszta e ' dénybe , 
es a ’ m u s t o t  szitán m e g  - szűrvén  , Öntsd a ’ m u s -  ' 
t á r r a  , k e v e r d  jól öszve , és ö n t s d  o l lyan e d é n y ­
b e  , m e l l y n e k  a ’ száját  b e - d u g h a d d ;  így soká ig 
el - tart .

Ä  M ustár  - m ártást e l - készíten i , m elly a F ran- 
czia m ustá rra l ve teked jen .

K é t  veres  - h a g y m á r a  , két  fej f o g h a g y m á r a ,  
cs n é g y  - ö t  öszve  - v ag da l t  b a b é r  -  levél re  ön ts  
e gy  it tze b o r - e c z e t e t ,  ’s f edő  alat t  főzd egy fe r ­
tály óráig.  E k k o r  szű rd  - által  , t e d d  i sm é t  tűz­
h ö z  a ’ l e v e t ,  ’s m i k o r  l e g - j o b b a n  f o r r ,  t é gy  
b e l e  n é g y  lat  b a r n a ,  és n é g y  lat  s árga  m u s t á r ­
l isztet .  Azu tán  a ’ k e v e r é k e t  egy l apos  e d é n y b e n  
fa-kanál la l  m i n d  ad d i g  dö rg ö ld  , mí g  sű rű  p é p p é  
n e m  vál ik ;  a ’ m i d ő n  mi nf -e gy  nyólcz- t í z- t i zenkét



lat  fainál p o r r á  tö r t  c z u k r n t ,  fél rjuintli szegfű-  
b o r s o t ,  ’s ug y a n  anny i  í a - h é j a t ,  p o r r á t ö r v e  ve­
gyíts h o z z á ,  ’s jól be  - d u g o t t  k ő -  vagy porcze l -  
lán - e d é n y b e  t e d d  - el- E z e n  m u s t á r -m á r tá s  m e n ­
nél  r ég ib b  lesz,  an n á l  i n k á b b  veszti  c s íp ő ssé g é t ,  
a n n á l  fogva e d é n y e d e t  jól d u g va  t ar t sd .

S zu llo t m alozsa helyett használn i.

Az é re t t  g o h é r t  m e g - s z e d v é n , jól l e - f ő t t  
m u s t b a  m á r t o g a s d  , ’s de s zk á ra  t é v é n ,  a ’ k e m e n -  
ez é b e n  asza ld .  E z u t á n  s z e d d - l e  a1 cz ipká járól  , 
'» r a k d  b ö d ö n b e .

S zo llo t m cszszire e l -v in n i .

R a k d  sze t skába  , m i n d e n  so r -szől lő re  egy egy  
sor - sze t skát  h i n t v é n , ’s s z e k e r e d  l a ssan  m e n j e n  
v e l e ;  ú g y  e l -v ihe ted  , h o g y  m é g  a ’ színe-is  m e g ­
m a r a d .

S zb /lo t i/gy e l -  p a h o ln i , hogy meszsze foldPk el­
lehessen v inn i.

E g y  h o r d ó ’ f e n e k é r e  b ő v e n  rakj szől ló - l e ve ­
l e k e t ,  és b o r í t sd - b e  p u h a  p a k o l ó  p a p i r o s s a l ,  ú g y  
rakj  sz á ra z ,  és ro th a d á s  né l kü l  való szőllő -  ge ré z -  
d e k e t  szép r e n d e l  egész  a ’ hordó*  t e t e j é ig ,  azu ­
t án  b o r í t sd  - b e  i sm é t  szől lő -  l e v e l e k k e l , és az on  
felül  i sm é t  p a p i r o s o k k a l ; t e d d - r á  a ’ h o r d ó ’ f ene ­
ké t  azon  ke resz tü l  vagy ké t  eg y e n e s  d a r a b  k e ­
r e s z t - f á t ,  és a r ra  log a l ább- i s  egy  mázsás  köve t .  
A ’ kő h a d d  ál l jon v ag y  t i zenké t  óráig r aj ta.  E z  
a 1 neh é zs ég  e g y - a r á n t  l e - n y o m j a  a ’ szol löt. Azu­
tán a ’ h o r d ó ’ felső a b r o n c s a i t  le -  ü t v é n ,  t e d d  - b e  
vagy  két  f e n e k é t , és azt  a ’ h i j á n o s s á g o t , m e l ly  
a* f enék  alat t  van  , t ö m d  - m e g  ak á r  c sepüve l  , 
vag y  m o h v a l , és a ’ t ö b b  fe n e k é t  - i s  h e l y é r e  b e ­
i l l e t vé n ,  az abroncsait ,  v e r d - b e .

*



M id őn  r e n d e l  r a k o d  a 1 f ü r t ö k e t , a ’ h o r d ó t  
g y a k r a n  m eg -ke l l  r á z o g a t n i , h o g y  m i n d e n  fiirt h e ­
lyet  ve r j e n  m a g á n a k .

S z d ü o t el - ta r ta n i.

M á r t o g a sd  fo r r ó  v í z b e , ’s ú g y  kö tözd  - fel.

P arad icsom -a lm át félre e l - te n n i .

A2  é r e t t ,  d e  m e g - n e m  p a t t a n t  P a r a d i c s o m ­
a i m at  , czipkástól  s z e d d - m e g .  A ’ b o r - e c z e t e t  főzd ,  
és hu t s d «  m e g , ön t sd  egy  jó e d é n y b e ,  r a k d - b e l é  
a P a r a d i c a o m - a l m á t ,  ’s egy kevéssé  sózd -meg .

Gyümölcs'' k ö n n y  & e l - ta r tá s a ' m ód ja .

1) T e d d  k ö l e s b e  , így m é g  a ’ Szől lő  is el -álh
2) A ppcrt' m ó d ja :  a ’ g y ü m ö l c s ,  zö l d sé g ,  h ú s  

’« a ’ t. e l - t a r t á sában .  E z e n  m ó d n a k  és t i l o k n a k ,  
rn e l l yé r t  A p p e r t  t i zenké t  eze r  fo r in to ka t  kapo t t  
a í r a n c z i a  M i n i s t e r iu m tó l , a ’ veleje  r ö v i d e d e n  
e b b ő l  áll.  A ’ mi t  frissen e l - a k a r s z  t a r t a n i ,  t e d d  
p a l a t z k b a  , vag y  k o r s ó b a  , az t  c s e r - s p o n t a l , ( Pa n-  
tofel lel)  és hó ja gg a l  a* l ehe tőség ig  jól d u g d - b e ,  
'* ú g y  viseld g o n d j á t ,  h o g y  a ’ l e ve g ő  t e l j e s s é g ­
gel  be l é  n e  m e h e s s e n ;  azu tán  eg y n é h á n y  mi n ú -  
túkig d u g d  for ró  v ízbe  az edény t .

G yüm ölcsöt soliá e l -  ta r ta n i.

S zá r í t s d -m eg  jól a ’ vízi h o m o k o t , azután ké* 
szíts egy h o r d ó t ,  a ’ m e l l y e t  e m b e r ü l  be - l eh ess en  
cs inálni ;  r ak j  e b b e  egy  sor -  h o m o k o t , m á s  so r  
g y ü m ö l c s ö t ,  ú j r a h o m o k o t  ’s i sm é t  gyümölcsöt 
m í g  tele n e m  lesz a ’ h o r d ó .  E k k o r  cs in á ld - b e  
ezt  j ó l , s akaszd  úgy  a kú tb a  , h o g y  a ’ víz n e  
é r j e ,  v ag y  p e d i g  t e d d  n e m  felet te n e d v e s  pinezó-  
b e ;  így m in de n fé le  gyüm ölcs  soká ig  el - áll.



ä

A z alm át sokáig  zl-ta rtan i.

A ’ kézzel  l e - szede t t  a l m á t  t e d d  Csepü kö zz é ,  
valamel ly  n a g y  s z e k r é n y b e ;  Így a z o n k í v ü l ,  h o g y  
soká  e l -á l i ,  at tól  se  f é l h e t s z ,  h o g y  az a l m ák on  
va l am el ly  k e d v e t l e n  szag fog  érezn i .

V a g y  ; Y á la sz sz  olly h e l y e t  m e l l y  se n e d v e s  
se száraz n e  l e g y e n  , áss n é g y  szegü  g ö d r ö t  raj t a,  
r a k d - k i  d e s z k á k k a l ,  az é p ,  n e m  fo l to s ,  n e m  ü-  
tő d o t t  a l m á t  r a k d - b e l e ,  ’» felűl-is des zkáva l  f edd-  
b e ,  azon  felyül  p e d i g  hány j  r eá  f ö l d e t ;  el -  áll 
Jú l i us i g  is.

M ás m ó d :  E l - á l l  so ká  fű rész - ;p o r b a n  is , de  
ez szaga t l an  fából  való l egyen  , ’s köze l  hozzá 
b a r a t z k o t  n e  tégy.

G yüm ölcsöt té lre  e l - r a k n i .

S z e d d - le  a ’ sz i lvá t ,  c s e r e s z n y é t ,  ba r a c z k o t  , 
7s a’ t.  ú g y  h o g y  eg y  kis c z i p k á j a - i s  m a r a d j o n ,  
r a k d - b e  sz ép e n  confe c tes  ü v e g e k b e  , t e d d  r e á  a ’ 
jól hozzá készí t et t  c s e r - s po n to t ;  va s t ago n  sz ur ko ld -  
b e ,  's m e le g - v íz b e  áz ta to t t  hó jag ga l  v o n d - v a g y ­
is bo r í t sd  - ’s jól k ö s d  - be .  Azu t án  t e d d  h id e g  
v í z b e ,  ’s m i n d  ad d i g  t a r t sd  a ' t ű z n é l  , m í g  a* víz 
gyö ngy özn i  k e z d ;  ek k or  v e d d  - el  a ’ t ű z t é l ,  de  
ad d i g  az e d é n y b ő l  k i - n e  v e d d  az ü v e g e t ,  m íg  
a '  víz m e g - n e m  h ű l j  í gy el - áll t a v a s z i g - i s .

Veres - szilvá t a sza ln i.

A ’ ve re s  - szi lvát  m e g  - kel l  f o r r ó z n i , azután 
n a p o n  k i - t e r í t v e  m e g s z á r í t a n i , p& úg y  a* k e m e n -  
e z éb e  b e  - vetni  , v a g y  asza lóra  há ny n i .

Friss cseresznyét sokáig  cl -  ta rta n i.

A ’ cse re sz ny é t  kesztyűs  kézze l  kel l  s z e d n i , 
confectes  ü v e g b e  r a k n i ,  b e - sp o n t o l n i  , és jól b e ­



szu rko ln i ;  így jég - v e r e m b e , vagy jég közzé l e ­
t en n i  , soká ig  m e g  - m a r a d .

Z o /d  (torsát , habot , ku ku ritzá t té lre  el-tenn i.

E z e k e t  meg- t isz t í tván főzd v í z b e n ,  d e  ú g y  , 
h o g y  egé szen  m e g - n e  föj jenek.  E k k o r  l e - szúrvén 
r ó lo k  a ’ v iz e t ,  egy kevéssé  s z á r í t s d - m e g , és k e ­
n y é r  u tán  t e d d  k e m e n c é é b e  , h o g y  ot t  jól ki-szá-  
r a d j a n a k ;  ’s t e d d  - el z sa t sk óba  szá raz  he l y re .  —  
M i d ő n  főzni aka r sz  b e l ő l ü k ,  e l é b b  m i n t s e m  fel­
t e n n é d ,  jól á z t a s d ,  és m o s d - m e g ,  h o g y  a ’ s z á ­
r a d á s  raj tok m e g - e n y h ü l j ö n .

Z ö ld  habot le im  el - ra k n i .

A’ zöld b a b n a k  két  szélén  lévő sz á lkáka t  l e ­
m e t é l v é n ,  és m e g - r n o sv á n ,  h o r d ó t s k á b a  kell r a k ­
ni , m i n d e n ü t t  jól m e g - s ó z n i ,  és m e n t ü l  jo b b a n  
l e h e t  l e - n y o m n i ,  m i n t  a ’ káposz tá t  n e h é z  kővel  
l e - n y o m ta tn i  , és p in e z é b e  le t enn i .  M id őn  b e l ő ­
l e  főzni  a k a r s z ,  e lőt te  való  n a p  tiszta v ízben  ki­
kel i  a’ sóssá go t  áz ta tni .

A ) veres és fe je s  káposztá i té lre e l-tenn i.

Ezze l  a1 B á n á t b a n  így b á n n a k : G ö d r ö t  ás­
n a k ,  a 5 káp os z tá t  töves tü l  ki r á n t j á k ,  ’s fejjel l e ­
felé  úgy  cs iná l j ák -be  a* g ö d ö r ’ f e lü le t é n ,  ho g y  a ’ 
ká po sz tá na k  a ’ bo j tos  g y ö k e r e  k i - l á s s o n  a’ fö l d ­
b ő l  , ’s ró la  r eá  a k a d h a s s  a’ káposztára  ; d e  azorri- 
b a n  a ’ feje fö lde t  ne  é r j en.  így  el-áll késő  t a va ­
szig - is.

T éli u g o r k 't  eczel n é lk ü l e l - t e n n i .

H a ec ze ted  n incs  , végy  egy  n eg y e d  rész  e- 
kós  h o r d ó h o z  fél -ökö lny í  kovászt  , ’s apr í t sd  azt  
az edé ny '  f enekére .  Azu tán  egy  so r  s z ö l l ó - l e v e -



l e t ,  ’s öt  - b a t  d a r a b  e l - r a g d a l t  t o n n á t  Vérén,  e r -  
r e  egy  so r  u g o r k á t ,  és p a p r i k á t  r a k j ,  m e ly ly e t  
egészen  b o r í t s - b e  ket t é  ha s o g a t o t t  v a d  a lm áva l .  
I l ly so r o k ka l  r a k h a t o d  m e g  az egész  v a r m á t ,  de  
t ö b b é  kovászt  közzé  ne  tégy.  H a  meg- t ó l t Öt t e d  , 
ön ts  r eá  h i d e g  vizet  a 1 m e n n y i t  b e  - v e s z , t e d d  
r e á  a’ f e n e k é t ,  ’s n y o m t a s d - l e  m i n t  a ’ k á p o s z ­
t á t ,  kővel .

T ö k ” káposztá t té lre el r len n i.

A' kovász t  g y e n g e  sós vízzel e r e s z d . f e l ,  sz i ­
t án  s z ű r d - á l t a l , *a’ gy a l u l t  t ök  - káposz tá t  v e r d - b e  
jól egy b ö d ö n b e , am a ,  l evet  töl t sd r e á ,  ’s n e h é z  
kővel  n y o m t a s d - m e g .  Ú g y  is jó h a  c sak  a ’ b ö d ö n ’ 
k e r ü l e t é t  r a k o d - i s  m e g - k o v á s z a i .

Irós  -  v a j j a l  va ló  b á n á s .

E g y  jeles M a g y a r  G a z d a - a s z s z o p y  so ha  s e m  
s z o k t a ,  m in t  r e n d s z e r é n t  szokás  , az írós - va ja t
k i - o lv a s z ta n i , h a n e m  h a  e l - a d á s  vége t t .  Ő a*
nyár i  kö pü l és t  fo gyasz to t t a  l e g - i n k á b b ,  a ’ m á j u ­
sit  p e d i g ,  és őszit  m i n t  l e g - j o b b a t ,  téli s zük ség re  
h a g y t a ,  b ö d ö n ö k r e  v e r t e ,  ’s jól b e  sózta.

H ogy a  va j meg ne a va so d ju n .

A* s a v a n y ú  te jfel t  t űznél  főzni kel l  , és a ’ ki- 
h á n y o t t  s a vó já t ,  t ú r ó já t  m i n d é g  kaná l la l  s z e d e g e t ­
n i ,  és azu tán  köpü lni .  E g y n é h á n y  ütésre öszve 
m e g y ,  e k k o r  né g y  vagy öl  v í z b e - i s  m e g - k e l l  
mo sn i .

lró s -v a ja t b e-só zn i , hogy sokára  se avasod]on-m eg.

V é g y  ké t  rész konyha-só t , ,  eg y  rész ez ukr o t  
és egy ré sz  sa lé l romo l  , ezekcl  tö rd  és vegyí t sd  
jól öszve.  E b b ő l  az egyve lék  sóbó l  végy két  la­



t o l ,  t i zenké t  la t  író* r a j h o z ,  gyfrt'd jól ó s z r e  aa 
í r ó s -  v a j j a l ,  és az így me g -s ó z o l t  vajat  t ö m d - j ó l  
e r ő s  c s e r é p  e d é n y e k b e .  L e g  - a l áb b  h á r o m  hét ig 
ho zz á  n e m  kell n y ú l n i , mi g  ezen só jól ál tal  n e m  
já r t a  a '  vajat .  K é t  e s z te nde ig  s e m  a v a s o d i k - m e g  
e ’ szerén t .  M i n e k - e l ő t t e  m e g - s ó z n á d  az í rós r a ­
j a i ,  t e r m é s z e te s e n  az í rójából  e g y n é h á n y  v ízben  
jó l  ki  kel l  m o s n o d .

Jeg yzés a  K lenó tzi 4ß L ip ta i sajtról.

H o g y  ez ek  s o k á  l ágyak és k e d r e s  íaűek l e­
g y e n e k  , r a k d - b e  r u h á b a ,  \s vagy  h á r o m  n a p ’ 
b o r - s e p r ő b e  á z t a s d ,  vagy ped ig  az aszta l ról  le- 
r é v é n , m i n d e n k o r  b o r o s  r uh áv a l  b o r o n g a s d .

N ém elly  Jegyzések, a ' te jrftl.

1) A ’ f e jősnek az el e j e r i t k á b b ,  mint.  á s z ­
tól  ja.

2) T ö b b  t e j e t  ád  a* T e h é n , h a  egy órával  
sé fejés e lőt t  fr iss  v iz e t  k a p  in n i .

3) A r ra  v ig y á z z , h o g y  a1 ki-fejt  t e j et  me sz -  
#ze n e  ke l l e s s en  v in n e d  , m e r t  g y e n g e  rázódás  á l ­
ta l  -  is so k a t  veszt  jóságábó l .

4)  H a  azt  a k a r o d , h o g y  a ’ t e j ed  öszve n e  
m e n j e n ,  ’s t o v á b b  t a r t h a s d ,  vess  eg y  d a r a b k a  
ez u k r o t  be l é .

L ú d - to luról jeg yzés .

T u d v a  l évő d o l o g ,  h o g y  a ’ h ízo t t  l ú d ’ tol l a 
á g y n a k  sokka l  a l áb b  való a'  n e m  h íz o t t én á l ;  d e  
h a  a m a z  koppasz tás  előt t  egy ké t  n a p p a l  , egész 
n a p r a ,  folyó vizbe e re sz te tvén  , m e g - f ö r ö s z t e t i k , 
’s azu tán  tiszta száraz  h e l y en  t a r t a t i k ,  h o g y  szé­
p e n  m e g  - s z á r a d j o n ,  sz int  o l ly’ szép lesz a* tol-  
la mi n t  «mezé .



L úd  - hizlalás m ódja.

Ktfsd vászon -  r u h á b a  a ’ l u d a t ;  h o g y  csak  a* 
n y a k a  és feje l e gy en  k i , d u g d - b e  a ’ fülei t  viasz-  
ftzal, s e t é t  h e l y e n  akaszd-fel ,  ’s n a p o n k é n t  h á r o m ­
szor  t ö m d  á r p a - d a r á v a l ,  és sz ün e t l en  l e g ye n  víz 
Cgy e d é n y b e n  me l l e t t e  ; i gen meg-h ízik .

Apró p u ly k á t 4s lib á t fe l-n c v e ln i.

E z  eg y  C s á r d á s n é n a k  h í r e s  t i t ka vó l t :  Az 
a p r ó  l ibákat  és p u ly k a  -  í i a k a t , a z o n t ú l ,  a ’ m in t  
k i - b ú j n a k , m i n d e n  h a r m a d i k  éjjel k a k u k - f ü v ö n  
( ke r t in  vagy  m e z e in  ) de  m i n d e n k o r  f rissen h á -  
l a s d ;  et től  m e g - e r ő s ö d n e k .  —  A 1 L i b á n a k  p e d i g  
kü lö n ö se n  az e l ed e l é t  s a v a n y ú  k áp os z ta - l év e l  lo-  
e so lgassad  ; ső t  ké t  he tes  k o r á b a n  a p r ó r a  va g d a l t  
s a v a n y ú  kápos z tá t  vegyí ts  az é t e le  közzé.  K ö n ­
n y e n  r e á  szoknak  a ’ kis l ibák an ny i r a  , h o g y  e g y ­
m á s  elől  fogják k a p k o d n i  az é t e l t ,  ’* r a j t a  d ö g  
né lk ü l  f e l - n e v e k e d n e k .

Apró p u ly k á t f e l  lehet n ev e ln i úgy i s , h o g y  
a ? kis pu ly k á k n ak  a* hónal jok* a l l j á t ,  és a ’ fejeiket ,  
L en - m a g -o la j j a l  vag y  h á r o m s z o r  k e n d - m e g ,  és 
n é h a  adj  nekik  eg y  egy  szem fekete b o r s o t ;  m i n d ­
já r t  é t e t h e t e d  és i t a tha tod  u tá n n a  őket .  —  V a g y  
a* d a rá jo k a t  g y en gé n  m i n t á z  é t e l t  p a p r i k á z d - m e g ,  
és t ö r ö t t  a n t i m o n i u m - c r u d u m m a l  h in t s d - be .  Igen  
jó h a  cz íczka-fark  he l ye t t  v a g d a l t  ru ta - l e v e le k k e l  
ve gy í t ed .

H ogy a ' libák jó l  fe l~ n o jje n e k :  b ü d ö s  k ö v e t ,  
» ó t ,  és  papr iká t  kever j  ös z ve ,  ’s m i n d e n  h é t e n  
ké t s ze r  v é k o n y r a  vagda l t  s za lo nn á t  b e n n e  m e g -  
h e m p e r g e t v é n , ez t  a d d - b e  nékik .  A ’ ho l  ku t ya  
n i n c s e n , jó az  ívó válútskájok* f e n e k é r e  egy  ké t  
h e r in g e t  le sz e g e z n i , hogy  a r ró l  igyanak  a ’ l ibák 
vizet .



Síp ró - m arha  - dug ellen.

K ö z ö n s é g e s e n  az ap r ó  m a r h á t  me g-m er i t i  a ’ 
d ö g t ő l , h a  a’ vizes válujába anny i  ó l to t t  m e sz e l  
v e t s z ,  a^ m e n n y i  a ’ vizet  m e g - f e j é r í t h e t i , *s azt  
h a g y o d  nek i  inni .

H ogy az apró. m arha porhanyó  é s  jó  íz ű  legyen.

Fő zé s  előt t  való n ap  ö l d - m e g ,  's m e g - k o p -  
p a s z tv á n  áztasd h i d e g  v í z b e n ,  m i n d  a d d i g ,  m íg  
n y á r s r a  n e m  v o n o d , vagy  főzöd.

A ’ vén  ka ka st p a rá zsá  és gyen g évé  így teheted .

T ö m j  gégé jén  a ’ b e g y i b e  eg y  jó ka lán  í rós 
vaja t  a p r ó d o n k é n t , ’s azután e r e s z d - e l ,  ke rge t-  
t e s d  egy  v agy  két  óráig  sz ű n e t l e n ,  *s úg y  ö ld -m eg ,  
jó pa rázs  h ú s a  l észen.

S o v á n y  tyúko t liuszon-négy óra a la tt fe l- lú z la ln i%

V é g y  só ta l an  í rós v a j a t ,  o lvaszd  -  íel t űznél  
s e r p e n y ő b e n ,  ’s m e g - h ű l v é n  e g y  k e v é s s é ,  től ts 
a* ty ú k  to r k á b a  egy  jó evő k a n á l l a l , és ha j togasd  
fel  ’s alá.  N ek i  m e l e g e d v é n  a ’ t y ú k ,  ezen vaj v a ­
lóságos  tyúk  -  kövérséggé  vál ik ,  ’s e g y - n e h á n y  ó-  
r a  m ú lv a  i s m é t  c seleked j  vele e ’ s z e r é n t ;  í gy 
h u s z o n - n é g y  ó r a  a l a t t  fel-hízik.

Tyúkokat- to ja tn i.

S z Ő l l ő - t ö r k ö l y n e k  a ’ m a g v á t  kell  ve lek  ét et -  
n i ;  d e  n e  so ka t  egysze r re .

T o jást sokáig el-iartan i.

T e d d  r os t ába  a ’ to j á sok a t ,  ön ts  r eá jok  fo r­
r ó  v iz e t ,  azután sz á r í t s d - rn eg , és b a b b a  vagy l en ­



es ébe  t e d d - e l ;  e sztende ig  is e l -ál lnak.  —  Vagy: 
T a r t s d  me sz e s  v ízben.

M ás m ó d o n :  A* friss tojást  ü r ü  -  háj jal  k e n d -  
i r i e g ,  ’s t e d d - c l  b a b b a  v a g y  l e n c s é b e ;  ú g y  el áll 
h o g y  m é g  a p a d á s a  s e m  lesz.

V a g y :  Fő zz  l en  -  m a g  - o l a j at  a n n y i r a ,  h o g y  
h a  be l ő le  h i d e g  v a s r a  ke ve se t  t ö l t e s z , m é z - f o r ­
m a  sű r ű s é g e t  m u ta ss o n .  E z e n  m e g - s ü r ü d ö t t  olaj­
jal k e n d - m e g  a ’ to j á s o k a t ,  és r a k d  azu tán h íves  
h e l y r e .  E s z t e n d ő  m ú l v a - i s  sz in tén  o l lyan f r issek 
l e s z n e k ,  m i n t  m i d ő n  o d a  t e t t ed .

Gerslit soká  e l-tartan i.

H a sokat  vesze l  f a l u r a ,  m e g  kel l  m o s n i ,  ’* 
az u t á n  me g- sz á r í t a n i ;  k ü l ö m b e n  m o ly  esik be lé .

T a r h o n y á t  kész íten i .

/V m e l l y  T a r h o n y á t  jó í zűvé  és sokáig  e l ­
ál lóvá k ívánsz  t e n n i ,  n e  t égy b e l e  t e j e t ,  m i n t  
r e n d s z e r é n t  s z o k t a k ,  m e r t  a t tól  m e g  av a so d ik ;  
h a n e m  m e n n é l  t ö b b  to já s t ,  és c sak  vizet.

A ' nehéz fÓ vé su  le n c s é t , és borsót m eg -fo zm .

A ’ n e h e z e n  fovo főze lék  (k i -vévén  m in d a zá l -  
tal  n é m e l l y  e s z te n d ő k e t )  t ö b b n y i r e  m e g - s z o k o t t  
f ő n i ,  h a  k ö z i b e ,  a ’ f a z é k b a ,  egy  d a r a b  vas tag  
üv eg  vet tet ik.

■ Krumplit, góz á lta l jó z n i  , sertések’ szám ára .

E g y  üs tö t  te le  vízzel c s inál j -be a ’ k a t l an os  
k e m e n c z e ’ szá já ra ;  a1 h o r d ó t ,  me l ly r iek f e ne k én  
e g y n é h á n y  lyuk v a n  fúrva a l k a l m az ta sd  az üs t ’ 
f e l ib e ,  úgy  h o g y  a ’ h o r d ó  az üs töt  n e  é r j e ,  h a ­
n e m  a ’ k e m e n e z é n  fe kü d jö n  *s k ö z t e ,  és az üst  
közt  m in t e g y  ké t  újnyi  ház ak  m a r a d jo n .  A '  h o r ­



d ó 1 felső f ene kén  eg y  n é g y  szegő lyvdc l e gye n  vág­
va , m e l l y n e k  dugó ja  van.  E k k o r  a ’ k r u m p l i  m i n ­
d e n  víz né lk ü l  be lé  tö l tőd ik  , ’s igen  kevés fával 
m e g- fő ző d i k  , c sak  a ’ gőz á l t a l ,  m e l l y  eg ys ze r ’s- 
m i n d  ned v^ ssége t - i s  ád  a ’ k r u m p l i n a k .

t
K rum pli - R islíásá t cs in á ln i .

A ’ k r u m p l i t  k em é n y í t ő  f o r m á n  e l - k é s z í t v é n , 
to j á s ’ f ej é rével  g y ú r d  ös z v e ,  azu tán  szét  d ö r g ö l ­
v é n  s z á r í t s d - m e g .

F agyott krum plit haszná lha tóvá  te n n i.

V id d  m e l e g  h e l y r e ,  nyomd-ki p r é s b e  , vagy 
des zka  közt  a ’ l e v é t ,  azu tán szár í t sd k e m e n c z é -  
b e n ;  d e  úgy , h o g y  m e g  no  sü l j ön ;  a k á r m i r e  h as z ­
n á l h a t o d  m i n t  az előtt .

B odzák ' haszna i.

Azt  t a r t j á k ,  h o g y  h a  földi  bo d z a  -  se p rőve l  
«e per t e t ik  a'  h á z ,  a ’ b o l h a  be lő le  ki-vész.  Ha  p e ­
d ig  a '  f a - b o d z a  l eve lének  vízbe m e g - f ő z ö t t  l e vé ­
ve!  ön töz te t ik  , m i n d  k i - t akarod ik a ’ légy a ’ házból .

M ás hasznos eszköz a* B o lh á k1 ki-vesztése ellen  
á 1 szobából.

Azt  m o n d j á k  h o g y  a ’ zöld u g o r k á n a k  e l - s í ó r t  
ha já tó l  a ’ sz o b á b ó l  k i - v es z ne k .

N é  m elly  ve tésbelí Jegyzetek .

A* jókor i  vetésről  az t a p a s z ta l t a t o t t , h o g y h a  
sza lmá ja  c s eké lye bb- i s  , d e  a'  s z em e  b iz o n yo sa n  
n e h e z e b b  és s i ke res eb b .

Az E s z t e n d ő n k é n t ,  vagy  ké t  e s z te n d ő n k é n t  
va ló  c s e k é ly e b b  t r ágyázás  jo bb  és ha s zn o sa b b  , 
**nnt a ’ r i tkán való ig«n erős  trágyázás.



A ’ l í úz a  leg- j o b b a n  el-áll a* m a g a  to k já b a n ,  
ós pe l yvá jában .  Az iga z ,  h o g y  így tö b b  he ly  kell  
n e k i ; d e  a z o m b a n  sokka l  v a s t a g a b b a n  f e l - l e h e t  
tö l t en i  m i n t  a 1 t iszt í tot t  búzá t .

E g y  híres G azda ’ p ra x isa  a? ve tésben »

H o g y  a ’ m a g  öszve  n e  c s o m ó s o d j o n ,  h a n e m  
e gy e n lő e n  k e l j e n ,  az e l -ve te t t  m a g o t  e lő szö r  ke­
resz tül  vas  -  bo r o n áv a l  , azu tán p ed i g  h o sz szá b a  
tövis -  b o r o n á v a l  bor oná l t a t t a .

A * Búza-vetésneJc leg-Lizonyosabb m ód ja .

L e g - j o b b  és I eg -b iz o n yo s ab b  : felét  a ’ m a g ­
n a k  a l á j a ,  felét  p e d i g  fel ibe vetni  a ’ szántásnak* 
í g y  n e d v e s e b b e  , és m é l y e b b e n  es ik a ’ ma g .

L e n c se , B orsó -ve tésrő l o lly  helyen  , hol ríihún  te~ 
rém jó  - fö v ő  úza léh .

M áj us ’ k ö z e p e - t á j á n  ves d-e l  a ’ b o r s ó t ,  ’s í g y  
S e p t e m b e r b e n  készül-el .  Az a ’ ket tős  h a s z n o d  lesz,  
h o g y  zsizsiket  n e m  k a p ,  ’s jo b b  fövő lesz.  V e t ­
h e t e d  kukor i t za  közzé is. —  íg y  b á n h a t s z  a ’ l en ­
csével  is. H a  p e d i g  ide jén  v e te t t ed  l e n c s é d e t ,  
b o r s ó d a t , m é g  z ö l d j é b e n  l e -kaszá ld  , ’s c sak  két  
h á r o m  óráig szár í tván , r e n d é n  v a g y  sz é r űn  m é g  
az n a p  n y o m t a t t a s d  - e l , ’s azon  igy e ke z z ,  h o g y  
esső ne  é r j e ,  m e r t  me g- feke ted ik .  E z u t á n  szép  
n a p o n  p o n yv án  s z á r í t s d ,  sós vízzel ö n t ö z d - m e g ,  
és i sm é t  sz á r í t sd ,  ’s d i ó - f a - l e v e l e t  r ak v á n  közi­
b e  , m in t e g y  N o v e m b e r i g  p i ne z é b e n  t a r t sd .  í g y  
meg- i s  f ő ,  zsizsikes s e m  lesz. Mindazá l t a l  a r r a  
ü g y e l j ,  h o g y  m i n d  ez en  m u n k á k a t  k ör ü l t e  e g y  
n a p  alat t  e l -végezd .

H ogy a* Lencse jó l  terem jen.

K ét  na p  áztasd g a n é j - v íz b e n , é l  azon  vize­
sen a’ mint fel-dagad, Yeid-el.



« H a l l  n e v ű  L o n d o n i  D o c t o r ,  rnaga  t a p as z ­
t a l á s á b ó l  az t  ad ja  e l ő :  h o g y  a ’ B a b - s z á r a t  ti­
z e nk é t  n a p i g  v ízbe  áztatván , azu tán lu rkó kk a l  
m e g - v e r v é n  sz in túgy  l e he t  has zn á ln i  e rős  fonalá­
r a  néz ve  v m i n t  a* k e n d e r t .

Ú j neme « ’ M airácznahr.

Kis  O r o s z i b a n  eg y  P l e b á n u s  p r ó b á t  t e t t , a ’ 
k u k u r i t z á n a k  b e l ső  fain h a j á b ó l , s zépen  m e g ­
fosztva , m a t r áe z o t  kész í t en i ;  ’s a ’ kik azt  l á t t á k ,  
ál l í to t ták e lő t t em  : h o g y  sz in túgy m e g  vol t  a ’ pa t -  
t a nó ssá ga  , m i n t  a ’ szőr  m a t r ác z na k .

Jeg yzés  a ’ Lencse - sza lm áról.

A 1 L e n c s e - s z a lm á t  csak  ké t  nap- i s  egy m ás  
u tá n  n e  é l e sd  a ’ l ó v a l , m e r t  e l -vásik a ’ foga tő­
le j h a n e m  k özb e  széná t  v a g y  á r p a - s z a l m á t .

\ ! '
M éh  -  dobolásról.

H a  m é h e d e t  k i - a k a ro d  d o b o l n i ,  ezt  eresztés  
u tá n  é pe n  h ú s z o n  egy  va gy  hús zo n  két  n a p  m ú l ­
va t e d d ,  e k k o r  n e m  találsz í i ó k - m é h e k e t  a’ sej t­
j e ib e n ;  m á s z s z o r  p e d i g  igen.

H a n g yá k a t el - ű zn i.

K e n d - k o r u l  a’ gyü mőlcs - fá t  kul imázza l ,  vagy  
e ’ he ly e t t  m a d á r  -  I é p p e l ; n e m  fognak  a’ h a n g y á k  
fel-mászni .  V é g y  h a m u t ,  ó l t a t l an mesze t ,  k é m é n y ­
rő l  va ka r t  k o r m o t ,  ’s h i n t s d - m e g  ezen  egy ve lé k-  
kel  a ’ fa - a l l j á t , és azon  h e l y e k e t ,  a ’ hol  a ’ h a n ­
gyák  t a r t ó z k o d n a k ,  e ’ s z e r é n t ,  m in d  e l - t ávoznak.  
N e m  s z r n v e d h e t i k  a’ b ü d ö s k ö v e t  i s , és a ’ r ák



levet  m e l l y b e  r á k o k  f i z e t t e k .  N ém e l l y e k  fo gdo-  
sással is igye k ez ne k  oké t  puszt í tani  t. i. t e szn ek  
az i l lyen ha n g yá kka l  m e g - r a k o d o t t  h e l y e k r e  szűk  
szájú ü v e g e k e t  p a l a t z k o k a t ,  be lől  m e g  - m é z e lv é n  
azo ka t ;  me l ly pa la c z k o k b a  a ’ h a n g y á k  se reges tü l  
igye k ez ne k  b e  m e n n i  , ’s e ’ s z e r é ü l  c l -ő l h e t e d  ő -  
ket .  V a g y  ped ig ,  t égy  va lami  húsos  c so n to t  a ’ h a n ­
gya - z s o m b é k b a ,  a z o n n a l  sok ez e r e n  m e g - l e p v é n  
a z t , v í zbe  m á r t h a t o d  és m e g - ö l h e t e d  őket .

H a n g yá t « ’ m é h -k ü p ü ld d l, fá k tó l  ’s a ’ t. e l- ltlfa n i.

K ö tö zz  azon d e s z k á k r a ,  vag y  fák’ d e r e k a i r a  
’s j a ’jt. roszsz  há ló  -  d a r a b o k a t .  Ú g y  sz inte  a ’ H a n ­
gya - z s o m b é k o k b a  h a l - m o s a d é k o t  ön ts ,  vag y  Ka!— 
d a r a b o k a t  vagda l j  , m i n d  szét  szél i ed a ’ h a n ­
gya- —

V ályogos ép i l l e t ,  vako lásáró l.

A ’ vályogos  ép ü l e te t  n e m  igen szokta ál lni 
a ’ me sz e s  m a l t e r , kivált  ha  a ’ vá lyog ’s be l ő le  
r a k o d t  fal n e m  igen vól t  k i - szá radva .  E z e n  eset ­
b e n  így b á n j : Csinál j  k e m é n y  sá rgás  a g y a g b ó l , 
g a b o n a ,  va g y  a ’ m e l l y  m é g  jo b b  á r pa -pe lyv áva l  
ve gy í t e t t  ’s a ’ m a i l e m é i  h í g a b b  sara t .  H a  m á r  
ez előt t  vakolva vól t  épü l e te d ,  azt egész len  v e r e s d -  
l e ,  és ezzel a ’ sár ra l  va ko l t a s d  ’s h a  m e g -s z á r a d  
m e s z e l t e s d - b e .  Az ügyes  kő - m ív e s ,  kana lával  és  
s imí tó jával  cs inossá fogja tu d n i  t e n n i  az efféle va­
kolást .

N a g y  és te rm és .ko h o l építeni.

Mive l  a1 n a g y  t e r m é s - k ö v e k e t  n e m  k ö n n y e n ’ 
fogja a '  m a l t e r ,  m é g  ha  b ő v e n  bánsz  is a ’ mész ­
sz e l ,  l eg - t an ác so sa bb  úg y  ép í t e n i ,  h o g y  csak a n ­
nyi  m e s z e t  ólts egys ze r re  n a g y  d é z s á k b a n ,  a '  
m e n n y i t  azon m e l e g e n  f e l - d o lg o z h a t s z ; így k é f



ann y i  e re fe  lesz m e s z e d n e k  ’s idő ve l  a* k ö v e k ­
kel  eggyé  vélik.

Igen  á llandó  M a lte r , vakoláshoz.

K é t  r ész  r é g e n  ó l to t t  m e s z e t ,  eg y  ré sz  liszté 
őr lot t  G y p s z e t  és egy  ré sz  p o r r á  om lo t t  o l t a t l an 
m e s z e t ,  kel l  a ’ r e n d e s  ú t o n  m a l t e r n e k  készí t en i ,  
és csak anny i t  c s i n á l n i , a ’ m e n y i t  e g y n é h á n y  
ó rák  a l a t t  f e l - d o lg o z h a t s z , h o g y  ismét,  vízzel no  
ke l l j en r i tk í t an i ,  m e l ly  is n a g y  á r t a lm á ra  l e nn e .

y f  pecsétes Szobát h í -  sílíárolni.

Tol t s  egy  d é z s a - v í z b e  egy fél v e r d u n g  vi­
t r io l -o la j a t ,  azt  t .  i. a ’ m e l l y  ége t  és füstöl.  Az­
u tán  hoszszú n y e l r e  c s u ta ko t  k ö t v é n ,  vé kon ya n  
m áz o l j  a ’ vízből  a ’ p a d l ó r a ,  ’s az onn a l  m á s  tisz­
t a  vízzel  mo sd - f e l .  F e l - sze d i  a ’ s z e n n y e t ,  ’s ezt  
a ’ b o l h a  s e m  sz en v e d h e t i .

H a d ézsá d  , ie k n o d  fu t .  j

Só ta l an  t ú r ó t  m e s z e t  és t iszta b ú z a - l i s z t e t  
öszve g y ú r v á n  k e n d - b é  a ’ h as ad á so k a t .

A ' H á z i vá szn a t m eg-fejéríteni*

A 1 v ás zn a t  s z a b d  -  ki  an na k ,  a 1 m in e k  a k a ­
r o d , ső t  m e g  is v a r r h a t o d  , azu tán  v izesen vas ta­
go n  sz a p p a n o z d  - b e  , és v a s - f a z é k b a n  , folyó víz­
b e n  f ő z d - m e g ,  ezt  k é t s z e r ,  h á r o m s z o r  t e d d ,  ’s 
sz é p e n  me g- fe jé red ik .

G yepen való helyesebb fe jé r íté se  a 1 vászonnak.
> I

M i n e k u tá n n a  a’ ny e r s  vászna t  szokás sze r én t  
b e - á z t a t t a d ,  és azu tán  m e g  - lug oz tad  , s zü ksé ­
ges  a1 vászna t  va lami  savan yú  sz e r b e  áztatni«



K ’ sze r én t  végy  á rp a  -da rá t .  né g y  fo n to l ,  és négy  
iltze foi'ró vízzel ö n t s d - r n e g ,  tégy azután  egy font. 
s a va n y ú  kovászt  hozzá , és így ál l jon hét  vagy 
nyú lt z  napokig* V agy  pe d i g  : n y ó l t z v an  font. víz­
b e  Önts a p r ű d ö n k é n t  egy font  gál ifzkő-olaj  at. E s  
így aká r  eggyik  , aká r  másik  savany í to t t  v í zb e  áz­
t a sd  ne g y v e n - n y ó i t z  ó r á i g ;  k i -mosván  , i smé t  lu- 
g o zd - k i ,  h ú z d - k i  a ’ n a p - f é n y r e  h a t  egész n a p o ­
kig , m a jd  i smé t  bánj  az e l éb b  elől ado t t  m ó d  
sz e r én t  h a r m a d s z o r  - is , és azután húzd-  ki a’ n a p  
f é n y r e ,  míg  töké l i e t e s en  m e g  n e m  fe jé redé i t .

f itRuhát m o lytó l m eg -ö rizn i.

V é g y  azon  Gy ps z - ne m b Ől  a1 Mater i al is tánál ,  
m e l ly e t  M á r ia - J e g é n e k  (Frau en -Glas - r i ak )  n e v e z ­
n ek  , ’$ öszve-tört .  p o ráv a l  h i n t s d - m e g  a ’ ruha* 
p r é m j é t .

Csizmái és C zipot ta rtósokká  tenni.

• l  j k o r áb a n  k e n d - m e g  l e n -m ag-o la j j a l  m i n d  
a ’ t a lp á t ,  m i n d  a ’ v a r r á s á t ;  így l á g y a n - i s  ta rl ja  
a ’ b ő r t ,  t o v á b b - i s  tar t .

C sizm a -ta lp a ka t ta rtó sokká  tefini.

E lső  m ó d :  H a  a’ c s i zma  nyó lezad  na p i g  szá­
r a d h a t ,  h á r o m  evő kaná lny i  f irnajszhoz venn i  kell 
í é l - k a n á l  t e rpe t in  - o l a j a t ,  ’s ez ek e t  öszve k e v e r ­
v é n ,  m e g  - kell k e n n i ,  m i n d  ad d ig  míg  m a g á b a  
v e s z i , ’s ak ko r  g y en g e  m e l e g  h e l y e n  p .  o. n a p -  
f é n y e n  t a r t a n i , h o g y  egészen  m e g  száradjon.

M ásod ik  m ód ez : H i a ’ cs izmát  más nap fel­
kel i  h ú z n o d :  V é g y  folyó gyan t á t  ( B e r n - S t e i n  ) 
vagy-i s  in ká b b  a n n a k  az ola ját  ( B e r n - S t e i n - O h l )  
vagy  más k e m é n y  L ac k ó t  p. o. K o p á l  - L a c k ó t , 
k e n d - m e g  vele a ’ t a l p á t ,  ’s szár i t sd g y e n g e  szén-  
tüzÖrn Ha ped i g  b e - sz á r ad  a 1 t a lp b a  , k e n d  m e g
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újra , míg m a g á b a  veszi ,  ’s m e g- sz á r ad vá n  a* csiz,- 
m a  , fel - h ú zh a to d .

H arm adik m ód ez:  Az eggyik , vagy  má s ik  
f e l lyebb  í r t  m ó d  sz e r én t  e\ • készí t él t  t a l p a t ,  t.  i. 
m i n e k u t a n n a  m á r  armyi  í i rnajszot  s z í v o t t - b e  m a ­
g á b a ,  h o g y  m á r  t ö b b e t  be  - n e m  v e h e t ,  h in t s d -  
be  száraz h o m o k k a l ,  mí g  egészen  m e g  n e m  szá­
r a d ,  azt  a ’ m e n n y i r e  l e he t  v e r d - b e  kalapát sal  a ’ 
t a l p b a ;  ezt  c s e le k e d d  m i n d  a d d i g ,  m íg  a ’ h o m o k  
ké s - fokny i  vas tagságny ira  n e m  szaporod ik  ; k e n d -  
m e g  e g y n é h á n y s z o r  a' kenőcscse l  ’s s z á r í t s d - m e g  
na p o n  , vagy  m á s  m e l e g  he l y en .

i i a  a ’ t a lp  n ag yo n  ki -van pa l lé rozva , r á spo l -  
lyal g y e n g é n - f e l  kell  v a k a r n i ,  ’s így vinni  v é g ­
h ez  a’ f ent  írt m u nk á t .

Csizmát az á lt - á zástó l m eg- örzetli.

^  ^gy fa g gy ú t ,  d i sz n ó -zs í r t ,  v i a sz t ,  egy  fór* 
m a  m é r t é k b e n  , olvaszd-fel  g y en g e  tűzön  , ’s az ol* 
va s z t á sk or  légy hozzá t e rp e t i n  - olajat .  Ezzel  az 
egy  kevéssé  m e g -m e le g í t e t t  b ő r t  k e n d - m e g ,  i tasd-  
b e  t ű z n é l ,  ' s ke n d  m e g  m é g  e g y s z e r ,  f ő k é p p e n  
pe d i g  a 1 va r rásoka t .

O lly c s izm a -k e n  o1s ( Schithwichs )  m elly a ’ csizma’ 
vagy  czipo koré t s zé p p é , fé n y e s s é , és erőssé teszi.

\  égy fél fon t  l e g - jo bb  T e r p e t in -  ola ja t  , fél 
i o n t  fejér  v i a sz t ,  egy  garas  á rú  ége te t t  el efánt-  
c s on to t  , ( c o m b u s t u m  ebor is) .  A ’ cs inálás’ m ó d ja  
k ö v e t k e z e n d ő :  végy  e l eg e nd ő  b á d o g - e d é n y t  vagy 
m á s  íélét .  E lő s z ö r  töl t sd belé je  a’ T e r p e t i n  - ola_ 
j a t ,  és gyen ge  szén  - tűzön  h a d d  a ’ l e vegőn  ki ­
p á r o l o g n i ,  de  ú g y ,  h og y  a ’ tűz az e d é n y t  n e  ér je .  
M i n e k u ta n n a  a ’ T e r p e l i n n e k  ke l l emet l en  szaga el­
e n y é s z e t t ,  ved d  a ’ f ej ér  viaszt ,  és vékony  szele -  
t e t sk é re  me té lv én  e r e sz d - b e  a ’ T c r p e t i n b e  , h a g y d  
ú g y  hú sz o n  - nég y  óráig , h o g y  jól el - o lvad jon  ,



hdd  az e l e f á n t c s o n t o t  h o z z á ;  úgy lassnli l a s san  
öszve m e gy .  H o gy h a  a ’ b_ le  »legott  veszszó 
eg y e n e s e n  m e g  - áll b e n n e ,  kész a ’ k e n ő c s ;  
v e d d  azu tán  a ’ kefét  és ke r id -m eg  vele a ’ cs iz­
m á d a t ,  vagy  c z i p ő d e t , ’s h ag yd  fái -óráig ki s z ik ­
kadni .  M in e k u tá n n a  m e g - s z á r a d t ,  végy valami  
d a r a b  p o s z t ó t ,  ’s d ö r g ö ld  véle ;  t iszta f é n y e s ,  és 
t ar tós  l áb -be l id  lé szen.

B e -s ó z o tt  ha la t k i - á z ta tn i .

Azon víz közzé m e l l y b e n  a ’ halat  á z t a t o d ,  
t égy egy  kis s z é n á t , ’s m i n d e n  sósságá t  ki-veszi .

H ala t elevenen n u szsze -  fö ld re  vinn i.

T é g y  a ’ szájába egy  jó falat pál inkás  k e n y e ­
r e t , c s i n á l d - b e  jól egy  t o n n á b a ,  vagy e g y é b b  
e d é n y b e ,  h o g y  a ’ l e veg ő t  tőle el-l i l tsd.  E l - v i h e -  
t e d  h á r o m  na p i  j áró f ő i d r e - i s  e l e v e n e n ,  m in t ­
h ogy  m e g - r é s z e g e d v é n  a ’ pá ly inkás  k e n y é r t ő l ,  
míg  az e d é n y  szája f e l - n e m  nyit tat ik , l e l - n e m  
éled.

K ülönös h ű l- s ü té s ' m ódja.

E g y  fazék!  a alól hint s  s ó t ,  e r r e  tégy va jb a  
k e v e r t ,  és fú sz e r sz ám ma l  h in te t t  ha l  -  s z e l e t e k e t , 
ezekre  i smé t  só t  , ’á e r re  ú j r a hal  - s z e l e t e k e t , 
m íg  a* fazék m e g  n e m  telik.  A ’ leg - f e lsőbb so r  
h a l r a  b ő v e b b e n  adj  sót .  Azu tán a ’ f e d ő t  csirizeid 
a ’ f azékra  , ’s a’ k e n y é r re l  egy ü t t  t e d d  a1 k e m e n ­
c é é b e .  M ik or ra  a ’ k e n y é r  ki -  s ü l , m e g . - s ü l  a ’ 
hal  - is , ’s különös k ed ve s  ízű l e s z ;  m e r t  a'  kis- 
s e b b  ha ln ak  szálkái egész en  szét  f ő n e k , a ’ n a ­
g y o b b á  pedig  kocsonyává lészriek.

Sódat - páczo lás m ó d ja .

Azon m e le g e n  a ’ n in t  ki - vágják a S ó d a r o -  
k a t , v e r d - b e  igen e rő ss e n  e ’ k ö v e t k e z e n d ő  pácz-



spe c ie sse l :  V é g y  p,  o,  nyó lcz  s ó d a r h o z  m á s  - f é l  
í t tze p o r r á  lö r t  f e n y ő - m a g o t ,  vegy í t sd más -  fél 
í t tze só v a l ,  ’s ké t  evő  kaná l  sa l é t rom - sóval  , és 
fél meszs ze l y  ö s z v e - t ö f t  fo g- ha g y má v a l .  M in e k -  
u tá n n a  ezen vegyü l  el tel  jól b e - v e r t e d  a 7 s o n k á ­
k a t ,  r a k d  e g y m á s r a  egy n a g y  d é z s á b a ,  m i n d e n ­
n a p  f o r g a s d ,  ’s a ’ levéve l  ö n t ö z d - m e g ,  ’s mi -  
n e k u t a n n a  ezen  p á c z b a n  t i z en-négy  n a p  t a r t o t t ad  
v ó l n a , r a k d  füstre.N

E gerek ellen.

P r ó b á l t  orvosság,  egy  m e g- f og o t t  eg e r e t  g y e n ­
gén  m e g  -  p e r ge ln i  , d e  h o g y  a z o m b a n  é l j e n ,  ’s 
el - e r e s z t e n i ; m i n d  e l - t a k a r o d i k  az egé r .  Mél tó  
vó lna  m e g - p r ó b á l n i : n e m  h as zná lna  e* p a t k á n y o k  
el l en  i s ?  á m b á r  n é m i n e m ű  á l l a t -k ín z á s s a l  van  
eg y b e  - kötve .

H a a' IJáz-zsúpoza fjá t va r ja k  rongá lják .

T é g y  a ’ Ház’ z sűpo za t j ána k  hoszszá ba  eg y ­
n é h á n y  h e l y re  egy  egy ve re s  h a g y m á t  , ’s az o n­
túl  n e m  bánt j ák  tö bb é .  —  N e h e z e n  h ihe tő .  __

P oloskák ellen.

Azt  m o n d j á k ,  h og y  h a  f e l -  apr í tot t  s á rga  
r ép á t  á g y b a ,  és ágy alá h in te s z ,  e l - v é s z  tőle.

M ás m ó d : A’ més z  közzé me l lye l  m e sze l sz ,  
só t  vegyí ts .  E z e n  kivül ó háj jal  tör j  öszve k ap u-  
c z i n e r - p o r t ,  ’s házi  b ú t o r a i d n a k  sze rkezet j é t  k e n d -  
m e g  vele .

M á s:  D i ó - f a  l eve leke t  jó b ő v e n  egy  fazék 
■vízbe tűzhöz  t é v é n ,  fiírú l év re  kell főzni ,  és a* 
nyoszo lyáka t  vagy a ’ hol  t a r t ó z k o d n a k ,  ezen lé-  
'  (‘l - locsolni  s öntözn i .  E z  igen egg yüg yü  ,
d e  b izonyos  o r vosság  a ’ p o lo sk á k ’ ü l é s é r e ,  me l -



lyek e n n e k  szagá t  's ízét  t e l lyességgel  n e m  sz e n ­
ved he t ik .

M ás : Vízi k apr o t  ( P h e l l a n d r i u m  aq u a t i c um )  
hány j-e l  az á g y b a  irnitt  a m o t t ,  ki v es zn e k  a ’ p o ­
loskák be lő le .

M ás ; F o r r a l t  v í z ben  olvaszsz  - fel zöld gá-  
l i t zk öv e t ,  és ezen  m e le g  g á l i t z - k ö v e s  vízzel kell  
m i n d e n  h a s a d é k o k a t  m e g  - n e dv e s í t en i  ; ez ál tal  
a ’ t o j á s a - i s  e l - v e s z .

P a tk á n y  oh e llen .

/V Spong iá t  ap ró  d a r a b o k r a  vagda lv án ,  r án t sd  
m e g  zs í rban  , ’s h á n y d  a ’ p a t k á n y o s  h e l y r e ;  vala-  
m e l ly  e d é n y b e  v i z e t - i s  t évén  nek ik .  A '  m i n t  a* 
Sp ong iá t  f e l - fa I j ák , ’s ége tő  s z o m jo k a t  vízzel el- 
ó l t j á k ,  m e g - d a g a d  g y o m r o k b a n  a ’ S p o n g i a ,  ’s 
m e g  - p u k k a d n a k .

N é m e l l y e k  j avaso l ják e l l e ne k  a ’ f eke te  t y ú k ’ 
t a r t á s á t ; de  ezt  ál l í tani  n e m  m e r e m .

Ü rgét k i-v e s z te n i.

M e g  - olvasztot t  b ü d ö s  - k ő b e  m á r t s  r u h á t  , 
g y ú j t s d - m e g ,  d u g d  az ü rg e  l y u k á b a ,  ’s egy kis 
h a n t a l  f e d d - b e  a z t , m in d j á r t  m e g  -  fúl.

K á lyh a  - ken ö ts.

S ó t ,  h a m u t ,  gyúr j  bo r -e cz e t t e l  s á r rá  , és az ­
zal  k e n d - b e  k á l y h á d a t ;  s e m  gőzi n e m  lesz ;  s e m  
m e g  n e m  r e p e d e z i k  tőle .  Minda zá l t a l  h a  vas a '  
ká lyha  sót  n e  t égy be lé  , m é r t  ro zs dá t  csinál .

M á s:  T o j á s ’ f e j é rével  vas  p o r t  veg y í t s ,  ’s 
azzal  k e n d - b e  ká l yháda t .

K á ly h a  -  sár.

Szára z  tö r ö l t  a g y a g o t ,  tégla - p o r t ,  p o r rá  tö ­
rö l t  vas s a l a k o t ,  vagy  v a s p o r t ,  kevé s  p e l y v á t ,



friss m a r h a  - vé r t  ö szve - Kevervén sá rnak  csinál);  
’s ha  ez:<el ál l í tod öszve a ’ kályháda t . ,  á l l andó  lesz.

V a s-ká ly h á t rozsdáin! m eg -tisz títa n i  , és meg- f é ­
nyesíten i.

Y é g y  úgy  neve ze t t  ó l o m - p o r t ,  ( W a s s e r -  
b l e y )  eczet te l  vagy  bor ra l  d ö r g ö l d - e l ,  vegy í tsd  
t é g l a - p o r r a l ,  és ezzel  dö rg ö ld .

G ye rty a  -  hamu' büdössége ellen.

Az el - készí t et t  gye r tya  -  be l eke t  m ár t sd  e lő­
sz ö r  jó e rős  rózsa  -  ec ze tbe  , ’s egy  da ra b ig  h a d d  
áz za nak  b e n n e  ; azután  jól ki - szár í tván , úgy  
m á r t s d - m e g ,  e l - v e s z  m i n d e n  bü dö ss é ge .

G y e r ty á n a k  szá n t büdös faggyú t így orvosold.

V e s s  a b b a  az e d é n y b e ,  a ’ m e l l y b e  a* fagy^ 
g y ú t  o lvasz tod  egy vagy  ké t  egész v e r e s -h a g y ­
mát}  ez a ’ büdösséget ,  m a g á b a  veszi.

M ocskos , zsíros P a la tzko t k i-m o s n i.

H a a ’ s z e n n y  r e n d e s  mosássa l  le n e m  akar  
r ó la  m e n n i , vess  b e l é  c s a l á n t ,  ’s lágy m e l e g  v íz ­
zel  zu r b o ld .

M ás m ó d o n :  T ö r d  - öszve a ’ tojás’ h a j á t ,  az 
i ta tó  p a p i ro s t  p e d i g  szag ga sd  a p r ó  da r a b o t s k á k -  
r a ,  ’s ezeke t  b e - v e r v é n  a* P a l a t z k o k b a ,  önt s  r á-  
jok  lágy m e l e g  vizet  , és zu rb o ld .  E z t  vagy  ké t ­
sz e r  i smé te ld .

J ó  a ’ f ű r é s z - p o r r a - i s  , v igyázva ,  fo r ró  vizet  
Ö n t en i ,  ’s azzal  zurbolni .

R ég i üvegeket -  is meg -  lehet tisz títa n i.

J ó  h a m u - l ú g g a l ,  vagy p á l in k á v a l ,  vagy  víz­
b e  ázta tot t  fáin k rétával .  — Ma az ü v e g b e  va la­



mi  régi  olaj b e l e  h á r t y á s o d o t t ,  jó erős  lú g b a n  
kel l  k i - f ő z n i .  N y á r b a n  p ed i g  friss c s a l á n - l e v e ­
lekkel  ’s egy  kevés vízzel  z u r b o l n i , ’s m e g  - t isz­
tu lnak .  —■ A ’ szűk szájú ü v e g e k e t  így kel l  ki­
mosni .

Z sír  és fonta  - pecsét okot k i  - venn i.

Tői t s  a ’ pe c sé t ’ n a g y s ág á ho z  k é p e s t , egy két  
c s ep p  Spir i tus  - T e r o b in t i t  a ’ r u h á r a  , ’s d ö r g ö l d  
posz tóval  vagy  k e n y é r r e l ,  ’s k i - m e gy .

M ás mórion : K e n d  - b e  a ’ zs íros  p ec sé te t  v é ­
k o n y a n  f a g y g y ú v a l , ’s egy  kevéssé  d ö r g ö l d ,  a z u ­
tán sz a p p a n o s  v ízb en  m o s d  - ki.

M a s:  N é m e l l y  p ec sé te k e t  k i - v e h e t s z  tojás '  
f e j érével  habzott ,  vízzel , vag y  p e d i g  ú g y ,  h o g y  
a'  pe cs é t e t  ' tojás’ sá rgájáva l  b e -  k e n v é n ,  h a g y d  
egy kevéssé  s z á r a d n i , azután  s z ap p a nn a l  mosd -k i .

M á s:  Ha a ’ r u h a  sárga  és p e c s é t e s ,  tör j  ősz- 
ve  f ej ér  s z u r k o t ,  b ü d ö s  - kő - v i r ágga l  , ezt  kösd 
r u h á b a ,  ’s függeszd  azon f a z é k b a ,  m e l l y b e n  a ’ 
m o s ó  vizet  m e l e g í t e d ; és h a  m é g  e r r e  s e m  m e n ­
n e  k i ,  főzd a'  r u h á t  v e l e ,  de  e l é b b  s z a p p a n o z d -  
ineg.

M ás : P o sz tó b ó l  a’ p ec sé te k e t  ki - v e h e t e d  , 
h a  a ’ meg-ö l t  c s i rke ’ forrózott.  m e l e g  tol l ával  d ö r -  
gö löd .

M á s:  A* m o c s k o t  k i - v e h e t e d  a ’ r u h á b ó l ,  
h a  f eke te s z a p p a n t  dö rgö l sz  r e á ,  ’s m e g  sz á r a d ­
v á n  lúgga l  k i - m o s o d ,  t iszta h id e g  vízzel p e d i g  
ki  - öb l í t ed .

M á s:  Zsíros p ec sé te k e t  ki -  veh e t sz  se ly em -  
m a te r i á h ó l  ezze l :  f ő z d - m e g  a ’ b o d z a  - vi rágot  fél 
f o l y ó - v í z b e ,  és fél e c z e t b e ;  e b b e  m o s d  a ’ ruhá t ,  
’s m a jd  száraz spo ng iáva l  dö r g ö ld .

M ás : Pecs é tes  R e v e r e n d á t ,  a* f ekete se l y m e t  
’s a’ t.  ki -  m o s h a t o d  a’ b ú za -v ag y  r o zs - sz a lm a’ főtt 
v izébe .  E z  az éles ma té r i á t  p u h á v á - i s  teszi.



«a

M á s:  A ’ kénye s  színű R u h á t ,  h o g y  ki - n e  
m e n j e n ,  lágy m e l e g  v íz ben  m o s d ;  a* n a g y o b b  
p e c s é te k r e  c z i t r o m ’ l evé t  c s e p p e n t s  , ’s m e g - s ó z -  
v á n  m o s d  -  ki.

A ’ T en ta  és eg yéb l p ec sé te k e t , ha  korán  é r e d  , 
k e n d - b e  ve r es  - h a g y m á v a l ,  és s z a p p a n n a l ;  de  
n e  for ró  v ízb en  m o s d .

M ás m ódon:  K i - v e h e t e d  a ’ t e n t a - p e c s é t e k e t  
az o n  fr iss ibe így :  d ö r g ö l d - b e  a ’ p ec sé te t  szap ­
p a n n a l ,  azután egy  p l é h - k a n á l b a n  eg y  kis sót  
fo rra l j  - fel ec ze tbe n  , ’s ez en  sós ecze t te l  m o s d -  
ki a ’ pecsé tet .

M á s : E r ő s  ecze t te l  m o s d  -  k i , azu tán  szap-  
p o n n a l  tiszta h id e g  v ízben  öbl í t sd me g .

M á s : A ’ t e n ta  - m o c s k o t  a ’ f ejér  r u h á b ó l  
r o z sd a  - p o r ra l  és ecze t te l  vehe ted-k i .  —  I n g b ő l , 
a n g i n é t b ő l , t e n ta  - pe c sé te ke t  úgy v e h e t s z - k i :  
h o g y  ez ek e t  zöld salát ával  m e g  - d ö r g ö l v é n , m c -  
l e g - v ízben  m o s d  - ki.

M á s:  M in de n fé le  p e c s é t e k e t  k i - v e h e t s z  a’ 
r u h á k b ó l  illy f o rm á n  : V é g y  a ’ P a t ik á b an  Klée -  
s z a l t z o t , ezután egy  b á d o g  kana la t  m e g -m el e g í t -  
vé n  , d e  c s a k ' an ny i r a  , h og y  a ’ r u h á t  m e g - n e  
é g e s s e ,  a ’ r u h a ’ pecsé t j é t  bo r í t sd  a’ k a n á l r a ,  fe­
lől  egy kevéssé  m e g  - ned v es í t vé n  a ’ p e c s é t e t ,  
h in t s d  f el ibe a ’ Kié e -  s z a l t z o t ; ’s ez m ih e ly t  el­
o l v a d ,  az onn a l  k i - m e g y en  a ’ pecsé t .

M á s : A ’ kul i rnáz ’s m ás  efféle p e c s é te k e t  
I e g - k ö n n y e b b e n  ki v e s z e d ,  k i v á l t b a  korán  é r e d ,  
h a  azo ka t  h o m o k k a l  d ö r g ö lö d .  V a g y:  A’ D e k e -  
czes pe c sé te t  í rós vaj jal  k e n d - m e g , azu tán  mosd-» 
ki  sz ap pa n n a l .  V agy  pe d i g  e l éb b  t e rp e t in  -  olaj jal  
kel l  b e  kenni  , ’s azután vízzel k i - m o s n i .

M inden féle  pecsétek ellen : J ó n a k  m o n d j á k  a ’ 
r u h á t ,  posz tó t  ’s a ’ t. éde s  t e jb en  k i - m ö s n i .

T enta ,- cs in á lá s’ m ódja .

I) Igen olcsót  és jót l e he t  így cs iná ln i :  A ’ 
fekete gyűrő  - fának ( Acer  t a t ar i cum ) hajá t  fél­



n a p  főzd v í z b e n ,  m i d ő n  szép  v e r e s ;  s z ű r d - l e  
m á s  f a z é k b a ,  t é g y  -  b e l é  gál i tz-  k ö v e t ,  ’s m é g  
eg y s ze r  v,ele fo rra ld  - fel.

2) O lc s ó  fáin t e n t a  S pec ies  : Y é g y  n é g y  
la t  T ö r ö k -  g a l l e s t ,  más fé l  lat  Gál i tz - k ö v e t , és 
h á r o m  lat  G u rn m i  - A ra b ic u m o t .  E z e k b ő l  a7 k é t  
el sőt  t ű z - h e l y e n  s z á r í t s d - m e g ,  t ö r d - l i s z t é ;  az 
u to lsó t  p e d i g ,  h a  d a r a b o k b a n  v a n ,  h a s o g a s d - e l ,  
}10gy p a la t z k ba  fér jen.  E k k o r  m i n d  a ’ h á r o m  S p e ­
ciest r a k d  p a l a t z k b a ,  egy  i t tze s e r t ,  va g y  sz ük­
sé gbő l  esső-vizet  től ts r e á j a ,  ’s k i l encz n a p  m ú l ­
va  a 7 l e g - jo b b  t e n ta  lesz be lőle .  Kevé s  b o r -v a g y  
s e r - s z a p o r í t á s s a l , k i v á l t b a  se rb ő l  készül t  a7 t e n ­
t a ,  e l - t a r t  h a t  e sz te nd e ig  - is.

3) I g e n  ió t e n t a 7 készí t ése  m ó d j a  ez :  Y é g y  
h a t  l a t  T ö r ö k - g a l l e s t ,  a 7 m e l ly  lyu ka t so s  n e  
l e g y e n , ez t  t ö r e s d - m e g  a7 P a t i k á b a n  a p r ó r a ,  
m e r t  úgy  j o b b a n  k i - a d j a  a ’ színét .  É h e z  végy  
két  lat  vas Gál i czot  ( Yi t r i o lu m  mart i s )  ez t  is tö ­
r e s d - m e g  p o r r á ,  m é g  annál  jo b b  ha  ca lc in á l t . —  
E z e k e t  a n n a k u t á n n a  t e d d  egy it tzés új rnázos tisz­
ta f a z é k b a ; tőlts r e á  egy  it tze b o r t ; vag y  in k á b b  
g y e n g e  ecze te t ;  7s fo r ra ld  -  fel t űznél  e g y n é h á n y ­
szor .  E k k o r  t egyél  b e l e  ké t  lat  p o r r a  tö r t  Ara -  
b i a i - g u m m i t , és v a l a m i n t  a7 főzés k ö z b e n ,  úg y  
e k k o r - i s  ( m i k o r m á r a 7 G u m m i  b e n n e  va n )  szün­
te l e n  k a v a r d  , m íg  a ’ g u m m i  el - n e m  o lv a d  , >’s 
kész a7 jó t e n ta .

M i n e k u t á n n a  a7 fazékbó l  az első lév l e-szü-  
r ő d ö t t , m á s o d s z o r - i s  l e he t  ann y i t  be l ő le  főzni ,  
d e  ek ko r  m é g  va g y  egy la t  v a s - g á l i c z o t  tégy-  
be le .  H a  a 7 t e n ta  a* k a l a m á r i s b a  m e g -  s ü r ü d i k ,  
l e h e t  r eá  jó b o r t  töl t eni . .

4)  J ó - fé l e  f eke te  t e n t a , me l ly  soha  s e m  p e -  
n é s z e d i k :  Y é g y  ké t  lat  zöld gálitz - k ö v e t , két  la t  
k é k  k ö v e t ;  ez ek e t  egy  f az ék b an  t é v én  ön t s -hoz-  
zájok egy  me szs ze ly  e c z e t e t , és egy  meszsze ly  vi­
ze t  ’s fo r ra ld- fe l  tűzné l .  Ha  f e l - f o r r o t t , és b e n n e  
a 7 sók  fel - o l v a d t a k  , ön ts  hozzá  n yó l t z  lat  p o r ­



r á  tö r ö t t  g e l l e s t , eg y  fával jól öszve k e v e r v é n  
t e d d - k i  a ’ tüztől  c s en d e s  h e l y r e ,  és o t t an  t izen­
két  óráig ál lvár i , s zü rd - l e  t isztán va l amely  e d é n y ­
b e  , s ek k o r  v e s s - b e l e  m á s - f é l  lat  Gum rn i -a ra -  
b icu tno t .  E z  a ten ta  m ik o r  í rsz vele n e m  a* l eg ­
f e k e t é b b ,  de  egy  rninuta  alat t  az, írás szépe n  m e g  
feke tedik .  b z  a l e g - j o b b  m ó d j a  a 1 t e n ta  csiná-  
l á s n a k , csak h ogy  m i n d  a '  m é r t é k e t  m i n d  a1 csi- 
ná lásá nak  m ó d j á t  m i n d e n e k b e n  e ’ sz e rén t  k ö ­
ve sd .  —

K e r t  e s z i  J e g y z e t e k ,

K crh  bolha ellen.

-N é m e l l y e k  az e l - v e t e n d ő  m a g o k r a  b ü d ö s  -  kő- 
v i r ágot  h i n t e n e k ,  ’s az o ka t  egy  n a p  egy éjjel ezen 
b ü d ö s - k ő b e  t a r tván  , úgy vet ik - el. Má sok  m a ­
gát  a p lá n t á t  ro s t á ra  s z e d v é n ,  ’s alat ta g y en g e  
s z é n - t ű z r e  b i id ös -kö ve t  h i n t v é n ,  e n n e k  gőzivei  
j ár t at ják - m e g  gy en g é n  a z o k a t ,  ’s úg y  ültet ik-eJ.  
H asz na i  száraz ideiben a z - i s ,  h a  e rős  h a m u v a l  
v ®&y p o r r á  tö r t  gypszel  h in te d  -  b e  p lán táidat .  
G y a k r a n  segít  a ’ k é m é n y r ő l  l e - v a k a r t  k o r o m m a l  
va ló  b e  - hintés  - is. —  E z - i s  jó :  csinálj  d o h á n y ­
b ó l  és f ej ér  ü r ö m b ő l  l ó g ó t , ’s e z z e l ,  vagy  cSak 
igen  sa v a n y ú  káposz ta -  lével  is locso lgasd  p lá n ­
t á idat .  —

A ’ L ú d - g a n é j t  ve rd  v ízben sz é l ly e l , és azzal 
ö n t öz d  az ágya ka t ,  —  ig e n  jó m ó d  e ’ köv e i ké



zen do ; h o lm i  d a r a b  -  d e s z k á k a t , v a g y  l é c z e k e t ,  
k e n j - b e  ku l im áz za l ,  d ek e tz e l  , vagy  friss m a r h a -  
gancj ja l  v e g y í t e t t  a g y a g g a l , ’s r a k d  a ’ p lá n ta  vagy  
káposz ta  k ö z z é ;  e k k o r  vízzel u g r a s d - f e l  a ’ b o l ­
h á k a t ,  m i n d  a ’ de s zk á k ra  u g r a n a k ,  ’s r ájok  r a ­
ga dvá n  e l - v e s z n e k .

A* fá r ó l  le -veszten i a ’ m ohot.

Meszes  vízzel m e s z e l d - b e  a ’ f á t ,  a '  m e d d i g  
m o h o s ,  ’s l e - v e s z  róla.

C salhata tlan  szer, m inden]été árta lm as ke r ti f é r ­
gek ellen.

Kenj  - m e g  ké nye sős  háj jal  egy kóc z -m ad z a-  
g o t ,  ’s ezzel  t e k e r g e s d  - kö rü l  a ’ f á k a t ;  fel n e m  
rnász se m  h e r n y ó  s e m  h a n g y a ,  s e m  másfé le  fé­
r e g  reájok.

\  agy  pe d i g  v ia sz b ó l ,  m e sz e s  és széksós  lúg­
gal  , csinálj  s z a p p a n t , ezen  viasz - sz ap pa n na l  
e r e s z s z - f e l  egy  ke vé s  v ízben  su b l i má l t  kényeső t ,  
és egy kevés  T e r p e t ín  - ola ja t .  E z e n  keve rék ke l  
n e d v e s í t s - m e g  d a r a b - p a p i r o s o k a t , és ide o d a  a ’ 
v e t e m é n y  közzé r a k o g a s d - e l  a z o k a t ;  e l - t ávozik  
m i n d e n  féreg.  E z e n  kenőc se l  a ’ P o l o s k á k a t - i s  el­
l ehe t  űzni .

A z o lta n i való g a lly a ka t m eszsze-fö ld re  e l-v in n i.

A ’ száraz  öszve tö r t  agy ago t  e r e s z d - f e l  fa­
o la j j a l ,  és sű rű  s a r a t  g y ú r v án  b e l ő l e ,  a ’ g a l ly a k ’ 
m e t t z e t t  végé t  n y o m d  - be l e  , és r o n g y a i  kösd -  
öszve ; így me szsze  el -  v iheted .

A ’ vén  G yüm ölcs  -fá k a t  élesztő  szer.

T u d v a  lévő d o l o g ,  h o g y  az állati t r ágya  , ki­
vált a ’ f r i s s ,  az élő f áknak n e m  igen h a s z n o s ; d e



kivál t  a* k e m é n y  h a j ú a k n a k  t ö b b n y i r e  ha l á los  , 
*s ez anná l  i n k á b b ,  m e n n é l  t ü z e s e b b  a ’ t r á g y a ,  
és f ia t alabb a* fa.  M i n d  az által  a* vén  aggo t t  
g y ü m ö lc s -  f áknak , kivál t  a ’ l á g y - h a j ú a k n a k , kis 
m é r t é k b e n ,  n e m  csak  h a s z n o s ,  d e  va lóságga l  
szükséges  az állati t r ágya  , m e l l y e t  a ’ t ö b b e k  kö­
zöt t  kis m e n n y i s é g b e  így c o n c e n t r á l j : t. i. végy  
fél- rész ganaj  -  l e v e t , és u g y a n  anny i  v i z e l l e t e t , 
’s eg y  roszsz  f az ék b an  f ő z d - l e  a n n y i r a ,  h o g y  
csak  h a r m a d a  m a r a d j o n .  E b b ő l  c sak  egy i l t zényí t  
től t s  e s z te n d ő n k é n t  a ’ fa tö v e i r e ,  ’s az c s u d á l a ­
to s á n  m e g  - újúl .

Fát term ésre l ír n i .

A ’ G y ü r ö z é s e n  k ív ü l ,  (R inge l schn i t t )  a ’ m e l ­
lyel  való  b á n á s b a n  sok h ibá k  es h e t n e k  ; jeles 
m ó d j a  a n n a k ,  h o g y  a ’ bú ja  n öv és ű  fa t e r m é s r ő  
b í r a t t a s s o n ,  a z ,  a ’ m e l lye t  J a s z k o v i c h  LJr, Rá tz -  
Milit i tsi  P a p ,  Rács  V á r m e g y é b e n  g y ak or lo t t ;  t . i .  
t a v as z ’ e l e j é n , F e b r u a r i u s ’ végéve l  , a ’ v é k o n y  
g y ü m ö lc s  -  g a l l y a k a t , a b r o n c s - f o r m á r a  a ’ f a’ d e ­
r e k a  felé h a j to t t a ,  és m e g - k ö t ö z t e .  E z e n  m ó d  
sz in túgy  há t rá l t a t t a  a ’ fa’ n e d v e i t ,  ’s azt  t e r m é s r e  
ké sz te t t e .

G yüm ölcs - fá k ’ á llj á t küvér íiö  t r á g y a , hogy tér-  
m öbbek legyenek.

M in d e n fé le  dög lö t t  m a r h a ’ , va g y  ju h ’ c s o n t ­
jait a p r ó b b r a  tö r vé n  e l e g e n d ő  vízzel a d d i g  f ő zd ,  
m í g  g o n d o l o d  , h o g y  a’ lév m e g -k o c so n y á s o d o t t .  
E z e n  k ocs ony a- l éve l  kell  a ’ fák’ allját me g- Ö nt c n i ,  
’s igen  t e r m ő k  le sznek.  D e  aka rm i  á l l a tnak  a ’ vé­
r e - i s  igen h a s z n o s ,  és kü lönös  jó t r á g y a ;  t. i. 
őszszel  és t é l e n ,  m in d e n f é le  á l l a t n a k ,  me l ly  h á ­
z a d n á l  m e g - Ö l e t t e t i k  , a ’ vé ré t  s z e d d - m e g ,  ’s 
ö n t s d  a ’ f á k - t ö v e i  körül .  Igen  fogja neve ln i  gyü-

*



m ő l c s e i d ’ nagyságát .  U g y a n  ez en  t r á g y a ’ n e m e  
hasznos  a ’ sp á rg a  n e m e k r e - i s .

A ’ F ák' el -  ülte tésérő l.

T ö b b e k n e k  t apasz ta l á s ok  u tán  jo b b  a* t a va ­
szi f a - ü l t e t é s  m i n t  az ő sz i ;  b á r  s o k a n  e l l enkező t  
á l l í t s an ak - i s  an n á l  f o gv a ,  h o g y  az ő s z ö n ,  és t é ­
len -  ál ta l  le - hu l ló  esső , és h ó  - viz jól * t évő leg  
i s z a p o l j a - m e g  az új ü l t e t é sű fákat.  M e r t  a ’ ki­
véte l  ál tal  t e r m é s z e te s e n  m e g - r o n g á l t a t i k  a ’ f a ,  
kivál t  g y ö k er e i r e  néz ve  , m e l l y  ro n g á l t  és b e t e g  
á l l ap o tb an  kel l  nek i  egész tavaszig , n a g y  vesze­
d e l m é r e  m a r a d n i ; a ’ t avaszi  ü l t e t é sbe n  p e d i g  azon­
na l  ke z d he t i  a ’ f a , v iszsza-pót ló  mu nk á ssá g á t .

N a g y  J á n a k  á lta l  - ülte tése' m ód ja •

H a  n a g y  és ö r e g  fát aka r sz  m á s  h e l y r e  v in­
n i ,  l e g - b iz to s a b b a n  b á n h a t s z  így v e l e :  M in te gy  
f é l - r é f  d i a m e t e r ü  k ö r b e  ásd kör ü l  a ’ f á t ,  's ki-  
v é v é n  az eg y e n e s e n  l e - s z o l g á l ó  é l et  -  g y ö k e r é t  , 
m i n d e n  más v as ta g a b b  ó lda l- tövei t  jó f é l - r é f n y i  
t ávo lságra a ’ d e r e k á t ó l ,  v a g d a l d - e l ,  ’s a ’ fő ide t  
ú j r a  h á n y d - v i s z s z a  a ’ tö v e i r e ,  ’s h a g y d  h e l y b e n  
m é g  egy  esz tende ig .  Az a la t t  az idő  a i at t  az el­
m e t s z e t t  vas tag  t ö ve k  új a p r ó  h a j - s z á l  g y ö k e r k é -  
k e t  fognak  ha j t an i ,  m e l y e k  az ál tal  - ül tetés  u tá n  
a ’ fát b i z tosan  t áplálni  fogják.

I

F át te rm ék én n yé  tenn i.

E g y  régi  H o r d ó b a  től ts  t e h é n  -  g a n é j t ,  és  
v iz e l l e t e t ,  ’s vegyí ts  közibe  rneszet  , és k é m é n y ­
ko r m o t .  E z e n  veg y í t ék bő l  tő l l s -m eg  egy e d é n y t ,  
’s t e d d  azt  közel  a ’ f ához , azután  posz tó -  szél lel  
c s a v a r g a s d - k ö r ü l  a ’ fa a l l já t ,  ’s a ’ vége i t  a m a n ­
n ak  e reszd  az e d é n y b e  , h o g y  a ’ n e d v e s s é g  közö­
sü lésbe  l egyen  a '  fa kérgéve l .



Má sod ik  m ó d  pe d ig  az !  h o g y  őszszel  vagy 
t avaszsza l  a ’ t e h é n  - gariajos vizel letet  mész  vizzel 
(t. i. a ’ me l ly  víz a ’ m é s z - o l t á s  u t á n ,  a 1 m é sz  
f elet t  l ebeg)  és k o r o m m a l  fel - egye l í tvén , a’ fák 
d e r ek a i t  jól m o s d  - meg .  láz a ’ vegy í l ék  a'  f é rge ­
k e t - i s  e l - ö l i .

O dvas vén fá k a t  helyre  -  hozni.

T ö m d - m e g  a ’ fa’ od v á t  ol tot t  mészszel  ; d e  
a* m e l l y  l e g - a lább  két  h á r o m  es z tendős  ó l tá sú 
l e g ye n .  E l é b b  l a n k a d n i  fog a ’ fa ; de  azu tán  élet ­
r e  kap.

K ülönös jó  m ódja  a * G yüm ölcs-term esztésnr/t.

S o v á r b y  azt  j a v as o l j a : h o g y  m ik or  a fa a’ 
m a g a  vi rágjábó l  g y ü m ö lc s b e  i n d u l , ak k or  gy a k ­
r a n  Öntöztessen m e g .  M in d  tö b b  m i n d  s z e b b  
g y ü m ö lc s ö t  fog t e re m n i .

F a - h ern yó  ellen.

E g y  M a g y a r  -  or szági  o rvos  azt  talál ta fel , 
h o g y  ha  a ’ h o r d ó b e l i  s a va ny ú  ká p o s z t á na k  m á r  
r o t h a d n i  kez dő  l eve le i t  bor í t j ák a ’ i á r a , a ’ h e r ­
n y ó  a r r ó l ,  m á r  má s  n a p r a  el - t a ka r od i k .  —  E z t  
t ö b b  év ek en  ke resz tül  c s a lh a t a t l an na k  t a pas z ­
tal ta .  —

A’ F a - h e r n y ó k  e l l e n ,  so ka n  sok félét, j ava­
solnak , n ev eze te sen  : h o g y  a* fa k ré táztas son kö­
rü l  ; de  ezt  m a g a m  ta pasz ta l á sábó l  t u d o m ,  n e m  
igaz.  —  O la s z  o r s z á g b a n  né m el l y  h e l y e k e n  , z s ú p ­
k ö t e le kk e l  k ö t ö z i k - m e g  a ’ f á t ,  rne l tybe sz ívesen 
fé szkelvén a ’ h e r n y ó ,  k é s ő b b e n  l e - s z e d i k ,  ’s 
m e g - é g e t i k .  —  A lk a l ma s i n t  leg - t ö b b e t  haszná l  
a’ m a g v as  k e n d e r  p o z d o r j á j á v a l , v a g y - i s  m a g ­
há z áv a l  füstölni  a ’ fa a l a t t , me l ly tő l  m i n d  d ö g ­
lö tten  h ű l - l e  a ’ hernyó.



M ás m ó d ;  E s t v e  és Hegge l  n a p  - k ő l t e k o r ,  
és  a l k o n y o d é k o r ,  n éz d  - m e g  hol  c s o m ó d z a n a k  
a ’ h e r n y ó k  a ’ f á n ,  és p ó zn á ra  tol l at  k ö t v é n ,  ez t  
l e n - v a g y  f a - o l a j b a  m á r t s d ,  és vele k e n d - ’m e g  
a ’ h e r n y ó k a t ,  má s  n a p ’ m i n d  e l - s z á r a d v a  p o ­
t y o g n a k - l e .  H a n e m  vigyázva bá n j  a ’ d o l o g g a l ,  
h o g y  a ’ fa ne  r áz ód jon  , kü l ö r nb en  h a m a r  le­
e resz t ik  a ’ h e r n y ó k  m ag o k a t .  E z  csak  azon csel­
r e  való , h a  a ’ h e r n y ó  szét  mázo lás tó l  u n do r o ds z .

F a iská ka t ’s o ltványokét « ’ N y ú ltá l m eg-olta lm azm .

E z t  egy Me use l  n e v ű  Sziléziai T ég la  -  ve tő  
ta lál ta - f e l , ’s ju t a lo m é r t  köz ön ségessé  tet te .  E b ­
ből  áll : H a t va n  d a r a b  h i t v á n y h o z ,  végy  eg y  n e ­
gyed  ( W e r d u n g  ) P u s k a p o r t ,  e g y n é h á n y  g a r a s  
á r ú  Assa -foet idát .  A ma z t  jól p o r rá  t ö r v é n ,  ezzel  
k e v e r d  öszve.  E k k o r  egy  e d é n y b e n  tiszta ag ya ­
g o t ,  n é g y  i t tzényi  m e l e g  vízzel  z ű r b ő l j ,  és a* 
P u s k a - p o r r a l , és Assa -foet idáva l  jól kever j  ösz­
ve Ezzel  a ’ keve r t se l  k e n d - m e g  a ’ f á k a t ,  h á r o m  
l á b n y u a  a fö ld tő l ,  va l am el y  hozzá készí t et t  ecse t­
tel. Cs a lha ta t l an  ; de  azt: m é g  a’ tová bb i  tapasz ta­
lás m u t a t n á  - m e g , h o g y  ezen erős  szer  a ’ fák* 
g y e n g e  p ó r us a i n  b e  h a t v á n ,  az ok n ak  n e m  lehe l­
n e  e ’ á r t a lma s  ?

M á s:  V egyíts T e r p e t í n t  D ek e c z e l  Öszve,  ’s  
k e n d - m e g  vele  őszszel  a ’ fákat.

M ás m ód  : h o g y  a ’ n y ú la k  az h i t ványoka t  
m e g - n e  rág já k ,  e z :  m a r h a - e p é t ,  é re t t  s a j t o t ,  
eg y  lövetny i  p u s k a - p o r t ,  h a t  f o g -h a gy m át  a p r ó i  
r a  t ö r v é n ,  és lágy m a r h a - g a n a j t  - is hozzá tévén,  
’s kevés  vízzel fel - eresztvén, ,  va lami  csutakka l  
az egesz d e r e k a i t  a* f át skaknak  k e n d - b e  v e l e ,  í gy  
n e m  tesz az o l tv án yo kn ak  a ’ ny ú l  s e m m i  kárt .  —- 
ÍSérneriyek csak avas ó hájjal  kenik-mcg*

M ás  : P u sk a- p or t ,  kevés  o l ta t l an  mészszel  öszve 
t ö r v é n ,  m e le g v í z z e l  h ígra  fel - e resz te t t  agyagga l  
kel l  öszve keverni ,  és ú g y  ezzel  a ’ g y ü m ö l c s f a  d e ­



r e k á t  be -m es ze ln i .  E n n e k  a ’ szaga k e d v e t l e n  m i n ­
de nf é l e  ál lat  előtt .

Verebeket a f a k i  ól e l - t í l la n i .

C sa lha ta t l an  e szk öz nek  ál l í t tat ik , a ’ N é m e t  
o r sz á g b an  m ú l t  S z á z a d ’ végéve l  ki- jött. K er t é sz ­
ú j s á g b a n ,  a ’ v e r e b e k  el -t i l tására a z :  h a  az e m ­
b e r  a ’ fák és eg y é b b  b o k r o k ’ k o r o n á j á r a , vi lágos 
k é k  gyap jú - fo na l a t  t eke r ge t .  Mi l e h e t  az oka e n ­
n e k  , n e m  t u d n i ;  t a l á m  a ’ v e r é b  az I n d i g ó - s z a ­
go t  n e m  sz env edhe t i .

Verebeket a’ kert ág ya k tó l e l- t i l la n i: köss bo t ­
f a  d ö g lö t t  r á k o t ,  ’s t e d d -k i  az ágy k öz e p éb e .

F arkas - fé re g  i P a ta - fé r e g  ellen a ' K ertekben.
(G ryllu s  , G ryllo ta lpa  , M aulw urfsgrille .)

E g y  kaná l  l e m o la ja t  ön t s  egy  cs eb e r  -  vízbe ; 
veszszőve l  c s a p k o d d  ö s z v e , ’s a'  f é r g e k ’ járásai t  
l o c s o l d - m e g  ve l e ;  m i n d  fe l - jönnek a ’ fő id ’ szí­
n é r e ,  ’s k ö n n y e n  el - ö l h e te d .  D e  h a  k e r t e d  
n a g y ,  k ö n n y e b b e n  hozzájok férsz ; ha  a ’ ker t  
ág y a k  közzé des zk á ka t  fektetsz.  É jje l  a ’ f é rg ek  
m i n d  a ’ des zkák  alá h ú v n a k ,  t a e l l y e k e t  r egg e l  fel 
f o r g a t v á n , k ö n n y e n  e l -ölhet sz .

yC ncgyed i híres veres- hagym át így  v e tik .

A’ jó k ö v é r  fö lde t  K a r á c s o n - tá jb a n  , a ’ m i n t  
az idő  e n g e d i ,  m e g - s z á n t v á n  * a ’ v e r e s - h a g y m a ­
m a g o t  p e t r e z s e l y e m m e l  v eg ye s t  v e t i k - e l ;  ez m á r  
a k k o r ,  m ik o r  m á s  vet i  a’ h a g y m á t ,  m o g y o r ó n y i  
n a g y s á g ú  lesz.  E le in te  s ű r ű n e k  latszik , s a p e ­
t r e z s e l y e m  csak t e n g ő d ik  , de  e l ébb  k i - szede tvén  
a ’ ve re s  -  h a g y m a , az azutan k a p - f e l ,  és karnyi  
vas tagságny i ra  nő .



V eres hagym át nagyra  neveln i.

T a r t s d  a ’ ve re s  -  hagymákat egész t é l en  ál­
tal, a m e le g  k e m e n c z é n é l , o t tan n a g y o n  m e g ­
f o n n y a d n a k ,  és t avaszkor  jó f ő id be  e l - á s v á n  
n e m  ha j t an a k  u g y a n  sz á ra t ,  d e  a ’ k ö v é r  fő id b e  
ú g y  m e g - n ő n e k ,  h o g y  eg y  f o n t o s a k - i s  fo gnak  
kö z l ök  találkozni .

N egyven  -  n yö ltz  óra a la tt sa lá tá t term eszten i.

. A* m a g o t  pá l y inkába  á z ta s d ,  ’s a ’ f ő i d e t ,  
m e l l y b e  jö v é n d  g a l a m b -  t r ágyáva l  , és el -  p o r lo t t  
r ég i  mészs ze l  v e g y í t s d ; t é vé n  kö z ibe  egy kevé s  
f r i s sebb  ó l t á sú  m e s z e l - i s .

D in n y é t meg  -  n em esíten i.

A ’ Ré g ie k  szá raz rózsa  -  levél  köz t  t a r to t t ák  
a ’ m a g o k a t ,  és ú g y  ü l te t ték-e l ;  m á s o k  t e jbe  v a g y  
méze s  v ízbe  ázta t ták h a r m a d  n a p p a l  az ül te té s  
előtt .  M os t  F r a n c z ia - o r s z á g b a n  illy m ó d o t  t a l á l t ak  
f e l : m i d ő n  m á r  a ’ D i n n y e  é ré she z  készül  , a 7 l e ­
vé ln ek  a l só b b  l a p ja  alá s z e r ec se n  - d i ó , ’s n a ­
ra n c s  -  v i r á g , v a g y  m á s  fűsze res  v izet  t e s z n e k  
c s és z éb e n  v a g y  t á n y é r o n ,  ol ly f o r m á n ,  h o g y  a* 
D i n n y e 7 l evele i  a n n a k  a ’ szeszét  m a g o k b a  v eg yé k ,  
és a 7 gy ü mö lc se ik k e l  -  is közöl j ék .

Sze líd  -  G esztenyét o ltan i.

L e g - jo b b  Ma gya l  - f ába ó l t a no d  kivál t  s z em ­
z é s r e ,  m e l l y  ál tal  k ö n n y e b b e n  foganszik.

K ülönös R é t  -  trá g y a .

M a g a m  t a p a s z ta l t a m ,  h o g y  s e m m i  a* füvet  
-olly bu já n  n e m  n öv es z t i ,  m i n t  a 7 t avasz7 e l e j é n ,
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m íg  a'  R é t  a ’ hó -víz től  n e d v e s ,  vas tagon e l - h i n -  
t e t t  f u ré sz - po r ,  a ’ ho l  m ó d  van b e n n e .

A 1 H asítékba  va ló  v itásró l Jegyzetek.

T ö b b  es z tende i  t apasz ta l á som u tán b i z qny os  
a z , h o g y  ak k o r  m a j d  csak n e m  csalha ta t lan a* 
h as í t é kb a  való ó l l á s ,  h a  „az ó l t ó - á g a k  m á r  F e ­
b r u a r i u s ’ aO-ka táján l e - t ö re f t e k ,  's fö ld be n  vagy  
p i n e z é b e n  t a r t a t t a k  , d e  a 1 l ágy m a g ú  gyüm ölcs ­
fákra  nézve  n e m  e l éb b  , m i n t  Apri l i s’ e l e j é n ;  ke ­
m é n y  h a j ú a k r a  néz v e  t e r m é s z e te s e n  e l é b b , m i ­
d ő n  m á r  a ’ fa - n e d v  egy  kevéssé  in d u ló b a  v a n ,  
ól ta t tak-e l .  M e r t  így a1 ki éh ez e t t  galy (csak é p e n  
r áne zos  , fonnyadt,  n e  l egyen)  m in t egy  m o h o n  k a p ­
ja az a n y a - f a  índ ú ló  nedvé t .

Iiib izlit o lta n i•

A ’ Ribizi i t ,  vag y  úgy  nev ez e t t  t en ger i  szel­
lőt  ó l t h a to d :  M e g y - f á n a k  a ’ t e t e j é b e ,  ’s o l ly  m a ­
gas ró l  a ’ m a g a  ap r ó  gyümö lcs év e l  igen ke l l em e-  
tes t ek in te t e t  ád.  N e h e z e n  fogar i sz ik , de  h o gy  
n e m  lehe te t l e n  m a g a m - i s  t an ú ja  l e h e t e k ,  a* ki 
egy  illy m e g  - fogans zo t t  o l t á s t  m a g a m  lá t t am.

S zo lid  - biíjtásnak új neme.

N é z d  ki S ző l l ő d b e n  a ’ l e g -kö vé reb b  h e l y e t ,  
’s o t tan  őszszel  vag y  t a vas zs za l , a ’ neg y e d i k  sze­
m ig  től t sd-fel  a* szől lő- tőket  ú g y ,  m in t  a ’ k r u m p ­
lit s zokták;  a ’ tö l t ésen felyül  - is hagyj  még  egy 
két  sz e m e t  a ’ veszszőkön  , 's ezek en  felyül  vágd-  
el őket .  E s z t e n d ő  alat t  a ’ leg sz ebb  gyökere t  ve­
r ik a ’ veszszők , ’s őket  s z é t - s z a g g a t v á n  , a ’ r i t ­
k á b b  - h e l y e k r e  e l - ü l t e t h e t e d .  E z t  a’ m ó d o t  a ’ 
sovány  he l y e k e n  azér t  n e m  h a s z n á l h a t o d , m e r t  
ez a ’ bú j t á so lás ’ n e m e  egy kevéssé  meg-szívja  az 
an ya  - tőkéke t ;  de  a ’ jó fő idben  csak h a m a r  he ly ­
re  jönnek.



A ' ü o g d á n y i IS óm et ehrt eh m ódjuk lí Szo llo -vcszszb
gyökér ezt et és ében.

Á sna k  egy  négy  szegű g ö d r ö t ,  egy  f o rm a  
mé ly sé g re .  A’ veszszőket  egy f o rm a  m é r t é k r e  ve ­
s z ik ,  ’s a '  v as t a g a b b  vége ike t  m i n d  a’ b ö ty k ő -  
j iknél  vágják-el .  E k k o r  két  két  százat  t évén  eg y  
k é v é b e ,  azt  m i n d  gúzs ’sal szo rossan öszve k ö t i k ,  
és a’ kévéke t  szo rossan  eg y m ás  me l l é  b e - e r e s z t -  
get ík a ’ g ö d ö r b e .  A ’ kévék a ’ v as ta g a b b  vége ik ­
kel  ál lnak fel - felé.  E k k o r  f a -  vag y  víz - m o h o t  
t e sznek  felyül a ’ ves zszökre ,  és ezen felyül  ga- 
n é j t , d e  é r e t t e t ,  me l ly  m á r  in k á b b ár a  főidé vál t ,  
’s gy akr an  , kivált  ha szárazság v a n ,  öntözget ik .  
Az i l lyen veszszőke t  rozs  -  v i r ág z ás k o r , h a tu d -  
nill ik tavaszszal  r a k t á k - b e  a ’ v e s z s z ő k e t , e l - l e ­
h e t  ültetni .  Ha ak k o r  e l - n e m  ü l t e tő d n e k  l e -ke l l  
ők e t  f o rg a tn i ,  h o g y  a ’ kis végeik á l l j anak  fel-felé 
’s így e l - á l l n a k  őszig.  E z t  m a g a m  lát tam.  E g y  
n é g y  szeg  f é l - ö l n y i  g ö d ö r b e  n é g y  ezer  veszsző 
b e  - fér.

A ’ D o h á n y ’ term esztésnek leg - jobb m ódja  H a­
zánkban,.

E z e n  m ó d  l eg - inkább  G ö m ö r  V á r m e g y é b e n  
gya kor o l t a t ik  , a ’ g o n d o s a b b  D o h á n y - t e r m e s z t ő k  
által.  L e g  e l ébb- i s  azon igyekezz , ho gy  töké l l e -  
t e s , és jó é re t t  m a g o d  l e g y e n ; m e r t  csak e b b ő l  
várha t sz  tÖkélletes plántát .  E ’ vég re  m á r  vi rágzás­
k o r  válaszd-ki  azon l eg  -  e r ő ss e b b  p l á n t á i d a t ,  
mellyeket .  m a g  - t e r m ő k n e k  sz án tá l ,  ’s ezeke n  
e g g y e n k é n t  l e g - f e l l y e b b  cs ak  k i l e n cz - t í z  tok o t  
h a g y j - m e g .  M id őn  egy kevéssé  m e g  - h a s a d n a k  
a ’ t o k o k ,  v á g d - l e  c s e n d e s e n ,  ’s vagy  b e n n e k  
szá r azd  két  h á r o m  n a p  a ’ r n a g o t ,  vagy p e d i g  
c s e n d e se n  k i - p e r g e t v é n  a z t ,  p ap í r o so n .  F o r r ó  
m e l e g  ág y b a  n e - v e s d ,  se a ’ m a g o t  n e  cs i rkáz-  

*  v



tasd.  Ha  p lán tád  k é l ,  g y a k r a n  szel lőztesd a ’ m e ­
l e g - á g y ’ ablakja i t .  P lán tá ida t  n e  igen Öntözgesd,  
’s m é g  a1 ki -ül te tés  u tán  -  i s ,  c sak  a d d i g  ö n t ö z d ,  
m íg  m e g  foganszanak.

D o h á n y o d n a k  a ’ fő ide t  m á r  őszszeD el - k é ­
szí tsd , jó m é l y e n  fel - szánta tván az t ,  h o g y  a1 D o ­
h á n y n a k  á r t a lm a s  pajod* tojása f e l - f o rg a t t a tv á n  , 
m e g  -  f agyh as son .  A z o n  igyekezz , h o g y  d o h á n y ­
m a g o d a t  m á r  G e r g e l y - n a p  körü l  e l - v e s d ,  h o g y  
p l án tá i da t  M á ju s ’ elein m á r  ki -  ü l t e t t e t h e s d , kü -  
l ö m b e n  e l -k és p l  v e l e ;  ’s k ö n n y e n  m e g - e s i k ,  ki­
v á l t b a  az idő  se m  k e d v e z ,  h o g y  tö k é l l e t e s s ég r e  
n e m  fo gnak  m e h e t n i .  Mi h e l y t  m e g  - foganszo t t ak 
p l á n t á i d ,  k a p á l d - m e g  ő ke t ;  d e  c sak  kis kap á t s -  
k á v a l , és c s upán  csak a ’ töve  körü l  p i s z k á l d - m e g ,  
h o g y  a ’ f é r ge t  a’ r e n d e s  kapá lás  á l t a l , m í g  p lá n ­
tá id g y e n g é k ,  a z o k n a k  töv e ihez  n e  c s a l d ,  ’s al­
s ó b b  sá rga l eve le i t  h á n y d  -  el. T íz  - t i zenké t  n a p  
m ú l v a  új ra jó m é l y e n  kap á l d  k ö r ü l , és m á r  ek ­
k o r  egy  kevé ssé  t ö l t s d - i s .  K é t  h é t  m ú lv a  h a r ­
m a d s z o r  k ap á ld  , ’s jól t ő l t s d - f e l , a ’ fö ldön fek­
vő  a l sób b  l e ve leke t  h á n y d - e l ,  a ’ plánták* vi rá­
gai t  p ed i g  a nn y i r a  e l - c s ip k e d d ,  ú g y  szinte a ’ h ó -  
n a l y - l e v e l e k e t  an ny i ra  l e -k o t so zd ,  h o g y  eg y  egy  
k ó r ó n  l e g - f e l l y e b b  t í z - t i z e n k é t  levél  m a r a d jo n .  
A ’ ko l t sozást  sz ün te len  folytasd.  M id ő n  d o h á n y ­
levele id  jól m e g - b a b o s o d t a k , a* szélei g y e n g é n  
s á rg ú ln a k ,  hegy e i k  p ed i g  a ’ főid - felé ko n yú l t a k ,  
jó m e l e g  i d ő b e n  t ö r d - l e  a z o k a t ,  r a k d  fülőbe 
n e g y v e n  -  nyó lez  ó rá ig;  ’s ek ko r  fűzd - fel hát t a l  
öszve r i t k á n ,  és akaszd  á rnyékos  h e l y re  fél - s zá­
radá sá ig  , azu tán vag y  h á r o m  é j szakán ,  t e d d  h a r ­
m a t r a ,  ’s e g y s z e r ’sm i n d  egy  ké t  n a p ,  n a p r a .  
M in d  ez ek  u tán  t e d d  pa d lá s r a  , ’s M in ds ze n t -  
n a p ’ tá ján simí tsd.  A ’ simílást  b o r o n g ó s  de  n e  k ö ­
dös  id ő b e n  t e d d  , ’s c s o m ó k b a  kö tve  n y o m t a s d -  
le . —

S a r j ú - d o h á n y t  h a g y h a t s z  ; de  csak a k k o r  mi ­
d ő n  m á r  any a- l eve le id  b a b o s o d n i  k ez den ek .



E g y é b b - a r á n t  a ’ d o h á n y - t e r m e s z t é s n e k  ez 
a ’ fő m ax im áj a  : j ók or  ü l t e sd  , és a ’ m e n n y i r e  le­
h e t  k é s ő n ,  ’s jó é re t t en  törd.  íg y  —  h a  fü lőbe  
n e m  r a k o d  , ’s c s upa  á r n y é k o n  szárasz tod  -  is , 
p i ros  lesz.

N é m e l l y e k  kórós tó l  akaszt ják-fel  a ’ d o h á n y t , 
m á s o k  p ed i g  m i d ő n  b a b o s o d n i  k e z d ,  egy  kis a-  
r a sz tny i ra  a ’ fo ld  színe f elet t  le -  vaka r j ák  a n n a k  
zö ld  haját .  E ’ sz e r én t  a ’ d o h á n y  m é g  a ’ szárán  
k ez d  sá rg ú l n i ,  d e  egé szen  m e g  n e m  sárgul .  E k ­
ko r  tőbő l  k i - v á g j á k ,  és p á d o n  a ’ z s ind e l y  k öz­
z é ,  vag y  e g y e b ü t t  fel • akaszt ják.  S o k a t  segí t  a ’ 
d o h á n y ’ jóságára a z - i s ,  ha  c s o m ó id a t  eg g y e n -  
k é n t  a k a sz th a t o d  -  fel a 1 p a d l á s o d o n ,  vagy  m á s  
jó szellős he ly en .  V é g t é r e  a r r a  vigyázz , h o g y  
m i k o r  a ’ d o h á n y o d a t  s z e d e d ,  vagy  füz é re id e t  h o r ­
d o z o d  , a ’ l eve le ke t  Öszve n e  r o n g y o l t a s d ,  va la ­
m i n t  a r r a - i s ,  h o g y  szá radá sko r  d o h á n y o d a t  es ső 
n e  é r j e ,  m e ly r e  nézve  b o r ú l a t k o r  jó k o r  b e - k a p ­
ko d d .  L e g - j o b b  h a  szárasz tó  - sz íned van.  E g y  
kö bö ln y i  főid ád  r e n d - s z e r é n t  n e g y e d ,  fél —  
n é g y  má zsa  d o há n y t .  H a  m e g - v á g a t o d ,  m e g ­
n y o m v a ,  ső t  l e - n y o m t a t v a  r a k d  d ö b ö n b e  vagy  
h o r d ó b a .

Mí v e s i  J e g y z e t e k .

M á rvá n y o n  k i - i l l5  hetüke t csinálni.
9

í r d  a ’ sz épe n  m e g  -  t iszt í tot t  m á r v á n y r a  , l e n ­
o la jbó l készí tet t  f irnaiszal azt  a ’ mi t  a k a r s z ,  a ’ 
m á r v á n y ’ ke rü l e t é t  y i a szs za lpá r t ázo ld -körü l ,  ’s így



az egész  írást  ön t sd  meg-Vá lasz tó -v izze !  A ’ ho l  
' a ’ m á r v á n y  b e  n in ts  írva,  be- fog já  m a e á t  a ’ v á h s z -  

t é - v ú  e n n i ,  a* b e t ű k  pe d ig  k i . t o k
a halasztó víz e l éggé b e - e t t e  m a g á t ,  ön l sd  

m e g  a m á rv á n y t  h id e g  vízzel ,  ’s rnoss- le  róla  
m i n d e n t .

B erlin i K éket csiná ln i.

A ’ m a r i n - v é r t  t e d d  szá radn i  m e le g  ke i nen-  
ezé  e , m e g -s z á r a d v a n  tö rd  m o ’sá rba  p ó r rá ;  azután 
v é g y  S a lé t r o m o t  és bo r -kö ve t  egy m é r t é k b e n ,  és 
ez en  kél sót  t iszta s e r p e n y ő b e  t é v é n ,  t e d d  tűzre ,  
t lo S y  egy  kevéssé  f e l -duzzad janak  , ’s így tö rd  ők e t  
p o r rá .  E z e n  po r ra l  vegyí ts  mi n te gy  h á r o m  font  
s z á n to t t  v é r t ,  ’s öszvesen  t e d d  egy v a s - s e rp e n y ő-  

en  t ű z r e ,  s fuvogasd  ez t ,  h o g y  a* vegyü le t  jól 
tűzesed jen .  E k k o r  ezen tüzes v é r t  a’ m á r  

e  ő re  e -kész í t te te t t  t irnsós lúgba  önt sd -ki ,  ’s b e n n e  
ol tsd-e l .  E z e n  lúg-v izet  ö n t s d - l e ,  ’s a ’ m a r a d é k o t  

iggaszd ( p r a e c i p i t á l d ) e ’ k öv e t k ez en d ő  lúgga l :  
V V. * m i n t e g y  h a t  lat  gálitz - k ö v e t , p e r g e ld  
az t  tűzön  s á r g á r a ,  azután egy kevés  m e le g  vízzel 
e r e sz d- fe l ,  s eb b ő l  tő l t s ,  ' a ’ f e l lyebb  é rd ek le l t  
K i -vonatba  va gy  is m a r a d é k b a .  így  m in d j á r t  v e r  
m a g a n a k  a ’ f en ekén  va lamel ly  zőldel lő f e s t é kü ,  
seprőt; ,  me l lye t  e g y n é h á n y s z o r  tiszta m e le g  vízzel 
k i - m o sv á n ,  szár i ts -meg.  Ha eb b ő l  igen f inom kéke t
aka r sz  c s iná lni ,  ezen  me g-szá r i to t t  f es téket  tö r d  
p o r r a ,  's gahtzkő-olaj jal  ereszd- fe l .  E z e n  evő olaj 
egé szen  fel - olvaszt ja a ’ f e s t é k e t ,  m e l ly  mi l ie lyt  
m e g - t ö r t é n ik  , h i d e g  vizel től ts r eá  , s ’ tő l t sé r re  
i tató pa p i r os t  t évén,  Öntsd reá h a d d  szivárogjon-Ie .  
H a  l e - sz iv a rg o t t , i s m é t  friss vizet  öntá r e á ,  rmg 
m i n d e n  cs ípőssége e l -n em  vesz a ’ f e s t é kn ek ;  így 
azu tan  azt  meg-szár í tván,  a ’ l e g - s ze bb  Berl ini  ké­
ked  lészen.



K árm ini készíten i.

Mi nt  egy  ha t  p in t  t iszta e s s ő - v a g y  hó-v ize t ,  
czín - va g y  belő l  m e g -c z í n e l t  e d é n y b e n  fel - forral -  
v á n ,  nyó l t z - l a t  v é k n y a n  tö r t  Coc c ione l l á t  vagy  ís 
Cochen i l l t  önt s  be lé .  Mi h e l y t  ez egy kevéssé  főtt,  
k é t  köíating ( q u i n t e l )  t iszt í tot t  fejér  b o r - k ö v e t  
h int s  bele ,  ’s m i n t e g y  nyó l t z  m in ú t á i g  együ t t  főzd.  
E k k o r  h á r o m  k ö n t in gn y i  öszv e- tö r t  K ó m á i  t imsó t  
t égy hozzá  , me l lye l  eg y ü t t ,  m in t eg y  egy  minu tá ig  
féviitíl. E z u t á n  c s e n d e s e n  ve dd -e l  a'  t ü z l ő l , ’s szor ­
g a l m a t o s á n  f e l - ü g y e l v é n , h o g y  p o r  vagy  e g y é b b  
gaz b e l e - n e  h ű l j ö n ,  t e d d  a lka l ma s  he ly re  lé i r e,  
im g  meg-t i sz tul .  E z e n  tiszta ve r e s  vizet  e g y n é h á n y  
m a g o s  ü v e g - e d é n y e k b e  töl t sd,  c s e n d e s ,  és tiszta 
h e l y re  t e d d ,  ’s v á rd -e l  m íg  a’ szép pi ros  K árm in ,  
f e n e k e i k r e - n e m  szállóit,  az üv eg ek ne k .  Azu tán  a 
ve re se l lő  v iz e t  r ó l a  c s e n d e s e n  le—lol tven , a K.ai 
m i n t  t o v á b b r a  - is h a g y d  az ü v e g e k b e n ,  m íg  m e g -  
ne r n  sz á rad .  S ie t t e t h e te d  ezt  az z a l ,  h og y  g y e n g e  
m e l e g  h e l y re  r a k h a t o d  az üve ge ke t .  Ma m e g -  szá­
r a d t  f e s t é k e d , a l k a lm a to s  e s zkö zö kke l  k o t o r d - k i .  
í g y  k ü lö n ö s  szép Kármino-d lesz, m e l l y n e k  pá r j á t  
a ’ b ú i t o k b a n  r i tkán k ap h a to d .

K ék ka n é  n y it obol szép kék fe stéke t csiná ln i.

Nyól tz  latnyi  jól p o r r á  to r t  k ék  k e m é n y í t ő t  
ereszsz fel egy ittze fo r ró  vízze l ,  ’s d a r a b  ideig 
t a r t sd  lágy m e l e g  he ly en .  M a jd  t égy  hozzá  m á s ­
fél könl i r ignyi  S p a n y o l - S z ó d á t  (m e l lye t  a’ P a t i k á b a n  
k a p h a t n i ) ,  ’s k e v e r d  vele  sz o rg a lm a to sé n  Öszve. 
Azu tán  t e d d  az e d é n y t  c s e n d e s  h e l y r e ,  mí g  m i n ­
d e n  v as ta ga bb  r ész ek  a ’ f e n e ké re  n e m - s z a l l a n a k .  
E k k o r  a’ híg f es téket  i tató p ap i ro so n  ál t1 c s e p e g ­
te tvén ,  a ’ le-szívárgot t  szép kék  n e d v e s s é g e t  töl tsd 
t iszta rnázos e d é n y e k r e ,  ’s n a p o n  vagy lágy m el eg  
.helyen szá r í tsd-meg .



Jó  fe k e te  T en tá t cs iná ln i.

T é g y  h a t  la t  ö szve tö r t  G a l l e s t ,  és ké t  lat  
közönségei ,  gálitz - k ö v e t , k é t  ’s h á r o m  i t tzényi  
g y e n g e  eczet te i  va l am e l ly  c s e r é p - e d é n y b e n  tűzhöz ,  
és eg y n é h á n y s z o r  forrald-fel ;  azu tán ké t  lat  Arab ia i  
G u m m i t  hint s  h o z z á ,  ve d d - e l  a ’ tűz tő l ,  ’s m e g -  
h ü l t v é n  tö l t sd  e d é n y e k r e .  E z  a ’ t e n t a  azzon na l  
f e k e t e ,  's n e m  p e n é s z e d ik  soha .

M ás olcsó, és fin o m  T en ta  -  Species.

N é g y  l a t  Brazí l iai - fát  ( B r a s i l i e n h o l z )  fÖzz 
h a r m a d f é l  i t tze esső*vagy f o l y ó - v í z b e n ,  m in te g y  
fél-óráig.  E n n e k  l e szűr t  l e v éb e  t égy ké t  lat  t ö r t  
vas-vi t r io l t ,  vag y  is úg y  n ev e ze t t  zöld Gál i cz-kovet ,  
n é g y  l a t  A le p pó i  G a l l e s t ,  s z in túgy  m e g tö r v e ,  ké t  
l a t  A r á b i a i - G u m m i t  és m in t e g y  ké t  lat  B or - Sp i r i -  
t u s t ;  d e  m á r  e z en  u t ó b b i  n é g y  sze rekkel  n e  fö^d 
az  első szer-vizet .  H a  m e g - é r í k  s e p re jé n  a* t e n ta  , 
bu t e l l i ák ra  s z ű r h e t e d ;  a ’ Braz í l i ai  f a- forgacsára p e ­
d i g ,  m á s o d s z o r  is vizet  ö n t v é n ,  fel -  t ö l t h e te d  a* 
t en ta - s pe c i e s r e .  E z e n  t e n t a  n e m  p ené sz ed i k .

Veres T en tá t cs iná ln i.

E g y  tojásnyi  o l t a t lan m é s z r e  től ts  t iszta vizet,  
h a d d  ál l jon v ag y  h á r o m  n a p  r a j t a ,  m íg  a'  víz 
egé sz en  meg-t isztúl .  Azután  a’ t iszta vizet  szű rd - l e ,  
és t égy  anny i  veres  B e r z s e n y i  b e l é  a ’ m e n n y i t  
e l e g e n d ő n e k  vélsz.  í g y  a’ b e r s e n n y e l  együ t t  ál l jon 
i s m é t  egy n a p ,  a ’m i d ő n  t e d d  a ’ tűzhöz,  és m in t e g y ,  
f e l ény i re  főzd- le.  M i d ő n  a '  tűztől -el  veszed  légy 
e g y  kevés  t im só t  és G u m m i - A r a b i c u m o t  hozzá.  
Cs iná lha tsz  C z i n ó b e r b ő l ,  is; t. i. tö r j  egy kevés  
c z in ób e r t  k ö v ö n  eczet tei  jól öszve , ’s tégy hozzá  
fe l -o lvasz to t t  G u m m i - A r a b i c u m o t ,  és egy kevés  
vizet .  A’ f es ték’ sű r ű sé g é t  vagy r i tkaságát  t e tszésed 
sze rén t  m é r s é k e l h e t e d ;  ha  ped ig  halaványabb.



ver es t  k ívá nsz ,  egyvel í t s  eg y  kevés  ólom -  k rétá t  
( Bleyvyeiss  ) vagy  is úg y  nev ez e t t  Görög- fe jé r t -  
hozzá.

Z ö ld  tc n tá t cs iná ln i.

Y é g y  desti l láj t  G r ü n s p a n n t , t ö r d  - öszve , ’s 
tol ts r eá  e c z e te t ,  h a d d  ál l jon vag y  n eg y v e n - n y ó lc z  
óráig lágy m e l e g  h e l yen .  E k k o r  t é gy  a’ leg -  fe- 
j é r e b b  Arábiai  - g u m m i b ó l  , és jóféle sá f ránybó l  
hozzá  egy ke v e se t ,  h a g y d  ú j ra  ál lani  egy kevéssé ,  
’s sz ü rd - l e  üv eg e k re .

K ék te n lá t csinálni.

S z e d d - l e  a ’ friss b ú z a - v i r á g o t  ( C e n t a u r e a  
Cy anus )  a ’ s z á r á r ó l ,  ’s m o z s á r b a n  tö rd  - m e g ,  a* 
l e vé t  r u h á n  által  f acsard  - ki , ’s e r e s z d - f e l  eczet -  
tel  ’s Ara b ia i  -  gu m m iv a l .  T e h e t s z  hozzá egy  ke ­
vés  t i m s ó t - i s .

Sárga  te n lá t csiná ln i.

E r e s z d  - fel a ’ sá fránt  l i i nsós vízzel ,  ’s t égy  
hozzá Arábiai  g u m m i t  - is.

T cnia-pecsétcket a papirosró l le -v e n n i.

Egy vc l í t s d  a ’ M yn s i ch t ’ Sp ir i tusá t  (Spir .  M y n -  
s í cht i ,  m e l l y e t  a’P a t i k á b a n  fel- találhatsz)  egy  bar* 
m a d - r é s z  g á l i t z - k ő  -  s p i r i t u s s a l , ’s ezen  egyve lék-  
kel  n e dv e s í tv én  -  m e g  a ’ t e n ta  - m o c s k o t , azonna l  
t iszta friss vízzel m o s d  - le.

T en ta  - és R o zsd a -  pecséteket d  fe jé r  ruhából 
k i - v e n n i.

A égy  a ’ P a t i k á b a n  Sál  - acetosel l ae  csscnt i á-  
l é t , ’s ezzel  a* pe c sé te t  m e g -d ö i  gö lge tvén  , m o s d -  
ki vízzel.



M ás m ó d : E* következő  eszköz t  készen  t a rG 
h a t o d  m a g a d n a k :  V égy  h á r o m  lat  sóska - só t  
( s a l  acetosel l ae )  ha t  lat e s ső -v i ze t , egy  la t  gálitz- 
k ő - o la j a t ,  egy lat Cz i t rom.  l e v e t . —  F l é b b  a ’ Gá-  
l i t zkő -o la j a t  c s e p p e n k é n t  vegyí tsd-Öszve a ’ vízzel 
úg y  t edd  hozzá a’ S ó s k a - s ó t  és utól jára a ’ Czit-  
ro in - l ev e t ;  és ezek e t  egy  du g  a ti an üv eg - e dé n y be  
t év én  , a ’ K e m e n c z e ’ me le gé n é l  olvaszd-fel  a ’ sót  
b e n n e k . -  F e l  - o lvadván  e z ,  c s en d e se n  le — kell 
s z ű r n i ,  és egy  szűk szájú e d é n y b e  ki-ö.iteni*

E z e n  ne dv es sé gg e l  kell a'  tenta^és  r o z s d a ­
pe cs é t e t  nedves í t eni ,  és dörgölni ,  míg be  itta m a ­
g á t , és e g y n é h á n y  m in ű t a  mú lv a  ebe ny és z i k  a ’ 
pecsé t ,  s ’ azt  tiszta vízzel szépen  ki m o sh a to d

A ’ Roz sd a- p e cs é te t  káposz ta  l é v e l - i s  ki ve­
h e t ed .

A  ez élt kem ényíten i.

A ’ cs inál t  aczél t  m e le g í t s d - m e g  tű z n é l ,  ve dd -  
k i ,  V  egy r o n g y o n  által n e d v e s  sóval  n y o m o g a s d  
k ö r ü l ,  h o g y  a* sótól  az egész  aczél m e g - f e j é r e d -  
jék.  E k k o r  t e d d  i s m é t  t ű z b e ,  ’s m i d ő n  jól m e g -  
t i i ze sed e t t ,  i s m é t  v e d d  -  k i ,  ’s egy juh  -  szarvai  
e m b e r ü l  d ö r g ö l d - m e g .  Újra m é g  egyszer  t e d d  a ’ 
t ü z b e ,  ’s m i n d  add ig  fújd alat ta a z t ,  míg e g y e n ­
lő szép r óz sa - s z ín ű  tüzesé dés t  n e m  m u t a t ,  ekkor  
v e d d  k i ,  ’s m á r t s d  tiszta h id e g  vízbe.

M ocsok - szedő  sza p p a n t készíten i.

V é g y  n é g y  lat  Ye le ncz e i  s z a p p a n t ,  nyó l t z  
l a t  velentzei  T e r p e t i n t ,  két  lat  gá l i t z -  kö v e t ,  ké t  
lat bo rk ő-s ó t ,  n é g y  lat m a r h a  - epéi .  E ze k e t  m in d  
öszve e g y e l í t v é n , d ö r g ö l d  és törd,  jól öszve , ’s 
formál j  go lyób i soka t  belőle .  A’ r u h á n  lévő p e c s é ­
t e k e t  e l é b b  n e d v e s í t s d - m e g  m e le g  vízzel ,  azután 
ezen  sz ap p a n n a l  k e n d - m e g  , ’s t iszta v ízze l m o s d -  
ki.  —•



M ocsok-szedo Szappan.

V é g y  fél-font  jóféle s z a p p a n t ,  o lvaszd  - fel 
ké t  f o n t - f r i s s  m a r h a - e p é b e  r é z - e d é n y b e n  tűznél .  
M id ő n  f e l - o l v a d t ,  t égy hozzá ha t  l a t  Ve l en cz e i  
t e r p e t i n t ,  h a t  lat  ége t t  bo r t ,  két  l at  fain-l iszté tö rö t t  
c z u k r o t ; ezekke l  add ig  fő zd ,  m íg  m e g  s ü r ü d i k ,  
és azután f o r m á k r a  ön t sd  - ki.

M ocsok-szcdo kem ény golyóbist csiná ln i.

Végy  igen szá raz tiszta szép fejér  a g y a g o t ,  
t ö r d -m e g  ap r ó r a  , n ed v es í t sd  - m e g  egy kevés  czi- 
t ro m- lév e l  , ’s t égy  egy  igen kevés  ham u-zs í r t - i s  
h o z z á ;  azu tán formál j  ezen keve rékb ő l  a l k a lm a s  
golyóbisokat . ,  ’s szárí tsd -  meg .  A ’ p ec sé te ke t  e l ő ­
s z ö r  lágy m e l e g  v íz z e l  n ed v e s í t sd  - m e g  , azután  
ezen  golyóbis sal  d ö r g ö l d - b e ,  ’s raj ta sz á r í t sd -meg ,  
m a j d  tiszta h id e g  vízzel  ö b l i t s d - k i .

' (I ■
Zsíros pecséteket tisztító  golyóbis.

Nyól tz  lat. f e j é r - s z ap p an t ,  anny i  e rős  ége t t  
b o r b a n  fel-kel l  lágy m e l e g  he ly en  o lv as z t an i ,  a ’ 
m e n n y i  a ’ s z a p p a n  fel -olvasztására szükséges.  Jizt. 
a ’ sz app an -o l va sz t éko l  öt  vag y  h a t  tojás’ sá rgá jáva l  
öszve k ev e r v én  , és kevés  t e r p e n t i n - o l a j a t , is a d ­
ván hozzá annyi  t iszta fejér  agyagga l  g y ú r d  öszve 
m íg  t é sz t a - f o r m á j ú  n e m  leszen ;  és úgy csinálj  
be lő le  go lyób i soka t .  A ’ P e c s é te k e t  vízzel e l éb b  
jól meg -ke l l  n e d v e s í t e n i , és úgy ezen g o l yób i s ok­
kal  dörgö ln i ,  ’s i smé t  vízzel zsúfolni ,  m o sn i ;  m íg  
a ’ pe c sé t  tök é l l e t e sen  ki n e m  m e nt .  A’ mosás  ál­
tal  el-vesztett.  f ényességét ,  h og y  a ’ ma tér i a  viszsza 
k a p j a ,  egy  kis vékony  g u m m i s  vízbe kefét  m á r t o -  
gatván , s ző re  m e n t i b e  keféld , ’s úg y  pap i ros oka t  
tev én reá va lami  nehézségge l  n y o m t a s d - m e g .



A ra n y -  Csipkéi és P aszom ántot h i-tisz titan i.

É h e z  e lőször  a rany-szín f e s t éke t  kel l  kész í t e ­
n i ,  me l ly  '  is eb b ő l  ál l :  végy  jóféle s á f r á n t , és 
g u m m i . g u t t i t , ’s t e d d  a lka l ma s  e d é n y b e ; tőlts 
r eá  egy  kevés ége t t  b o r t ,  t a k a r d - b e ,  h o g y  a7 l e ­
ve gő  hozzá n e  f é r h e s s e n ,  ’s így ál l jon egy  éjsza­
k án  á l t a l , m á s  n a p  pe d i g  egy v ék o n y  r u h á n  ál tal  
s z ű r d - l e .  M os t  m á r  a ’ P a s z o m á n t o t  m o s d  _ k i ,  
me l ly . i s  így m e g y  v égh ez  : E g y  tiszta , m in te g y  
k é t  i t tzés f azé kba n  , t égy  fel egy  lat  ap ró ra  v a g ­
da l t  Velenczei  s z a p p a n t , es ső -vagy  folyó v ízben,  
’s h a d d  l egyen  a ’ tűznél  egy  jó fer tály óráig.  E k -  
k o r  t égy  be le  h a t  kés -  he g yn y i  m é z e t ,  7s ug y a n  
anny i  czukrot .  Azután  egy tojás ’ f e jé ré t  zu rbo l j  
ö szve se prő -ág a t ská va l  , 's a ’ m e l l y  zsír  válik b e ­
l ő l e ,  azt  ö n t s d  a ’ sz ap p a n o s  v íz be ;  és ad d i g  k e ­
v e r d  az egész mas szá t  egy  fával , mi g  t a j t ékká  
h a b b á  n e m  ‘vál ik.  —  E z e n  sza p pa no s  v ízb en  kell  
m á r  az a r a n y  - c s ipkét  vagy  p a s z o m á n to t  az uj jaid 
kö zö t t  g y e n g é n  k i . m o sn i ,  azu tán  h id e g  vízzel l e­
öb l í t en i ,  k i - h ú z o g a t n i  v i g y  e g y e n g e t n i ,  ’s úg y  
a 7 fe l l yeb b  írt  sárga f e s t éken  keresztül  von ván  , 
t üz es  szén  felet t  m in t e g y  fe l ényi re m e g . s z á r í t a n i ; 
az u tán  p ed i g  r u h a  közzé hoszszá ra  ha j tog a tv án  
p r é s b e n  t a r t ani .  H a  sz ü ks ég e s ,  t ö b b s z ö r ,  is k e ­
resz tü l  kel l  von oga tn i  a 7 sá rga  f es t éken.

E züst-csipké t '’s paszom ánto t meg- ú jítan i.

E z e k e t  is a ’ f e l lyebb elő .  a d o t t  s z ap p a n o s  
l é v b e n  kel l  jól ki - m o sn i ;  azu tán végy a7 P a t ik á ­
b a n  G la c ie m  M a r i a e ,  t e d d  azt  jó égő s z é n r e ,  l e ­
g y e n  raj t a  h á r o m  vag y  n é g y  ó r á ig ,  ek ko r  l e . v é -  
v é n  a ’ tű z rő l ,  a7mi  sz e n n y  vo lna  raj t a egy késsel  
v a k a r d - l e ,  ’s tö r d  f ínum por rá .  E z e n  po r ra l  
h i n t s d - m e g  a7 p a s z o m á n t o t ,  7s egy tiszta kefécs-  
kéve l  d ö r g ö l d ,  mi g  t ü n dö k lő  n e m  lé sze n ,  végté-.



r e  egy d a r a b k a  szarvas  - vagy  őz .  kesztyű - b ő r re l  
z s ú r o lg a s d ,  ’s így az új tól  . k e v e s e t  fog k ü lö m -  
bözn i .  —

Az ezüst „sinórt és ezüs töt  áz ta sd pá l inkáva l  
v eg y es t  szappanos  v í z b e , d e  a ’ víz kevés  l e g y e n , 
*8 szép  fejér  lesz.

N a p k e le ti g y ö n g y ü t, ha  m cg.sárgúlt k i. tisztítan i.

H a  csak szenny tő l  sárga a ’ gyöngy-,  az t  m o ­
soga tássa l  - is h e l y r e  l e he t  h o z n i ;  de  h a  az m é ­
lyen  b e l é  et te m a g á t ,  e k k é p e n  f e j é r í th e t ed - m eg  : 
Kozs-lisztbŐl dagasz to t t  k e n y é r ’ k ö z e p é b e  g y ú r d -  
b e  a’ g y ö n g y ö k e t ,  s ü s d - m e g  a’ k e n y e r e t  m in t  
r e n d e s e n ,  ’s a* m cg -sü l t e t  ké t  felé t ö r v é n ,  sz ed d-  
ki  a’ g y ö n g y ö k e t  , ’s sz ép e n  meg- l esz nek  fe j é red -  
ve  azok.

J]rilliánlot iis z titá n i.

A ’ P i q u e t  vag y  m á s  kár tyá t  két -fele válasz t­
v á n , a’ d a r a b o s  be l se jéve l  d ö r g ö l ge sd .

V agy : Sza rvas  - s z a rv nak  igen f inom p o r á v a l ,  
kis fáin kefe* s e g e d e l m e  ál tal  d ö r g ö lg e s d .

Finom S p a n y o l-  v iaszt készíten i.

E n n e k  ez az egyve leg je  : V égy  V e l en cz e i  
T e r p e t i n t  tíz l a to t ,  g u m m i - l a c k o t  in tabul is  b u ­
szon  - né g y  l a t o t , szép veres  cz inóber t  t izen - h a t  
la tot .  A ’ két  el sőt  o l v a s z d - e l ,  ’s m i d ő n  egészen 
f e l - o l v a d t ,  akk or  k e v e r d  b e l é  a ’ c z in ó b e r t ,  ’s 
így réz  - vag y  b á d o g  - f o r m á b a  ö n t v é n ,  azonna l  
m á r t s d  vízbe.  Ha  felületes  színe e l e g e n d ő  fé­
n ye s  n e m  v o l n a , e l ev en  szén fe l e t t ,  fogó’ seg e ­
d e l m e  által fo rga sd  körös  k ö r ü l ,  me l ly  ál tal  s zép  
fény es ség e t  kap*



Közönséges , durvább Spanyol-v iaszt készíteni.

V égy közönséges  T e r p e i i n t  nyúl iz  latot ,  g y an ­
tát  (C o l o ph o n iu m )  t izenké t  la tot ,  vaka r t  k ré tá t  ti­
z e n h a t  l a to t ,  M in i u m o t  nyól t z  l a to t ,  kö zö ns ége s  
cz inób er t  ké t  l a to t ,  ’s készí tsd a ’ fe l lyebh írt  
m ó d  szerén t .

Fekete S p a n yo l „viaszt készíten i.

’Y égy közönséges  T e r p e t i n t  tíz l a to t ,  g u m m i  
l akko t  in tabul is  t izen-nyóltz l a t o t ,  v a k a r t  krétá t  
nyó l t z  l a t o t ,  Bécs i  k o r m o t  egy garas  árút .

Igen közönséges fe k e te  S p a n yo l „viaszt készíteni*

"Végy közöns ége s  T e r p e t i n t  nyó l t z  l a to t ,  
gyan t á t  t i z enh a t  l a to t ,  va ka r t  k ré tá t  húsz  l a to t ,  
Bécs i  k o r m o t  egy garas  á rút .

S árga  Span yo l-v ia szt készíteni.

Y é g y  kö zö ns ége s  T e r p e t i n t  t i zenk é t  l a to t ,  
g u m m i la c k o t  in tabulis  t i zenk é t  l a to t ,  aur ipig-  
m e n t u m o t  t i zenké t  latot.

Z ö ld  S p a n yo l-v ia sz t ké szíten i.

V é g y  köz önséges  T e r p e t i n t  t i zenké t  l a to t ,  
g um m i la c k o t  in tabu lis  t i zennégy  l a to t ,  aur ipig-  
m e n t u m o t  t i zenké t  l a to t ,  Berl ini  kéke t  t i zenkét  
latot.

M ind  ez e k n e k  a’ Span yo l  - v ia szoknak egy  
f o rm a  a ’ kész í t é sek’ mó d ja  a ’ ve resse l ;  egye dü l  
c sak  a r ra  v ig y á z z ,  hogy  a’ szerek  egy-más  u tán  
o lv a d ja n a k - f e l , ’s enné l  fogva e l ébb  a'  n e h e z e n  
o lv a d ó ka t  t e d d  a ’ l á b a s b a ,  ’s így egym ás  u tán  a ’ 
t ö b b i t ;  a* fes téket  pe d i g  utol j ára  ke v e r d  közikbe.

/



Kótsag  - tollat k i  - tisztítan i.

KéJ lat vék onyra  forgácsol j  velenczei  szap­
p a n t ,  e g y ,  nég y  vagy öt. ittzés f a z é k b a n ,  es ső-  
vagy  folyó vízzel főzz egy fer tály óráig.  Azután 
el -vévén a ’ tüztől  egy kanállal  m i n d  a dd i g  kévéi  d, 
m íg  h a b b á  n e m  v á l ik ; me lylye l  is a’ tol l ’ mosása  e7 
sze r én t  es ik m e g :  a ’ tol l akat  friss h ideg  vízbe 
m á r t v á n ,  és h o sz sz ok ba n  egy fejér  táblán k i .h u -  
z o g a t v á n , az oka t  a ’ m e g - í r t  s z a p p a n o s  lével jól 
n e d v e s í t s d - m e g ,  és u g y a n  ezen vizet r aj iok  h ú ­
z o g a s d ,  h o g y  szenn ye k  le .menje ri .  Azután ismé t  
s z a p p a n o z d ,  h id e g  v ízben  ö b l í t s d - m e g ,  ujjaid 
közö t t  h ú zo ga sd  - m e g ,  és két száraz ruh a  közzé 
t év én  a ’ szálaikét  gy en g én  egy e n ge s d  széllyel 
M a jd  hoszszában  egy a rányos  szén- tüze t  r a k v á n ,  
ezen  sz én ’ fel ibe t a r t s d ,  ’s f e l e t t e  f o r g a s d , miV 
szépen  m e g . n e m  bo rza so dn ak .  E k k o r  egy kevés 
tört. b ü d ö s k ö v e t  hints  a’ s z é n r e ,  ’s tol l ad annál  
f e j é rebb  l é szen ;  m e l ly e t  azután fel - akasz that sz  
va lamel ly  száraz  h e l y e n ,  l iogy töké l le t esen ki­
szárad jon .

Szagos fü s tö lő  Port készíteni.

Végy  a ’ P a t ik á b an  Be nzoe t ,  S to ra x o t ,  és 
T ö m j é n t ,  m in de gy ik b ő l  há rom  latot,  G u m m i  - áru­
m é t  egy l a tot ;  ezeke t  d a ra b o san  öszve t ö r v é n ,  
egyvel í t sd  - öszve , ’s füstölj  velek.

F ejér  fin o m  lla j-k e n o tsö t ( P ornádét)  készíteni.

A ’ leg sz ebb  sótal an  d i s z nó -z s í r t  egy e ng es d  
egy  széles c se r ép  - t á lban  szél lyel ,  töl t sd r eá  a ’ 
leg - k e m é n y e b b  b o r .  ecze te t ,  me l ly  egy d a r a b ig  
r aj t a  ál l jon.  Azu tán az eczetet  l e - l ő l tv én , he ly éb e  
h id e g  tiszta kú t .vize t  ön ts .  E z t  i smét  íe-tőltvén. 
ú;>a ec ze te t ,  m e l l y r e  i s m é t  h id e g  vizet  töl tögess ,



úg y  ho g y  ezen  vál toztatást  h u s z o n n é g y  ó ra  alat t  
m i n t e g y  ö t ször  újí tsd.  Azu tán le _ tő l tvén  m i n d  
vizet  m i n d  e c z e t e t ,  r a k d  a ’ zs í r t  a1 t álból  egy  
t iszta ma zo s  f az ékb a  , m e l ly e t  jól bek ö t vé n ,  t é gy  
m e l e g  v í z b e ,  ol ly f o r m á n ,  h o g y  a’ m e d d i g  a ’ 
zs í r  vag yon  a ’ f a z é k b a n ,  ad d i g  l e gy en  a 1 fazék 
is a ’ v í z b en ;  ’s m o s t  g ye n g é n  forrald-fel  a ’ vizet ,  
h o g y  a ’ zs ír  b e n t  a ’ f a z é k b a n  feL o lvad jon .  A z u ­
tán  a1 fo r ró  v ízbő l  a ’ f azekat  k i .vévén  , ’s a’ fel­
o l v a d ó «  zs í r t  r u h á n  által s z ű rv é n ,  t é gy  ez en  m e g -  

i s z ű r t  zs í rhoz  egy  kevés c z e t h a l - v e l ő t , ( S p e r m a ­
ce t i )  egy  kevés  m a n d u l a o l a j a t  ’s egy  diónyi  f ejér  
viaszt .  E z e n  sz e rekke l  együ t t  i smét  f az ék b a  t é v én  
a ’ z s í r t ,  e r e s z d  forró v í z b e ,  ’s t a r t sd  b e n n e  mí g  
m i n d e n  fe l - n em  olvadt .  E k k o r  v e d d .  k i ,  ö n t s d  
széles t á lb a ,  ’s sz ün te len  való kev er és  és z u r b o -  
lás közö t t  ö n t s . b e l é  t e tszésed  s z e r én t  való szagos  
o la j a t ,  m e l lye l  m i n d  add ig  t ö r d ,  k e v e r d ,  m íg  a ’ 
massz a  m e g - n e m  k e m é n y e d i k ,  a ’ m i d ő n  t ége lyek­
re  r a k h a to d .

% • f  . *

Lég egyszerűbb m ódja a ’ P om údé-csiná l ásnah.

A ’ só ta l an  Disznó-zs í r t  áz ta sd vagy  ö t  n a p  
v í z b e ,  m i n d e n n a p  friss v izet  t ő l t v é n - r e á ;  azu tán  
v a g d a l d - f e l ,  ’s friss t e jbe  p á ro l t a sd  t ű z ö n ,  m íg  
a’ tej t ú róvá  n e m  válik. E k k o r  ez t  a ’ te jes  zs í r t  
e re sz d  szilán á l t a l ,  ’s rózsa -v ízze l  k e v e r d ,  vagy 
ké t sze r  az t  r a j t a  m e g - ú j í t v á n .  Sok  kev erés  u tá n  
önt s  belé  te t sz ése d  szerint  va lam el ly  n e m ű  szagos  
o la j a t ,  ’s ezzel  újra sokáig z u r bo ld .  E k k o r  r a k d  
ap r ó  teg lyekre.  Ho g y  E g y  n e  l egyen ,  o lvasz tha t sz  
egy  kevés fejér  viaszt  közibe.

O rcza - bort finom ító  és szépíto  Pontúdé.

E z  egy  a ’ leg jobba k  és á r t a t l a n a b b a k  köz-  
z u l : végy  s p e r m a c é t i t ,  m a n d u l a - o l a j a t ,  s z a rv as ­
zsírt  (Hi rschfet t )  és K á m f o r t ,  m in d e g y ik b ő l  né g y
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garas  árút ,  olvaszd - öszve,  's e s t vén ké n t  le-fekvés 
előt t  ke n e k e d j  vele.

Jó k é t ~ P ontúdé,

Fé l  lat. kese rű  mandulát ,  áztass e c z e tb e ,  míg  
a ’ haja  l e - n e m  vál ik;  azután t á n yé r on  m e g -s z á -  
r í tván , t ö r d  m e g  egy lat kámfor ra l .  E g y  s e r p e ­
n y ő b e n  olvaszsz -  m e g  egy  lat S p e r m a c é t i t , ’s 
e ’hez töl t sd a* m a n d u l á t ,  és kámfor t .  Üss  hozzá 
n é g y  tojás’ sá rgá já t ,  és vagy  két kaná l  vízzel  ve­
gyí tsd.  —  M in d e z e k e t  add ig  ka va rd  egy ka n á l l a l ,  
m íg  róla le - n e m  válik.  E g y s z e r r e  soka t  ne  csi­
n á l j ,  m e r t  k ö n n y e n  m e g  pe né sz ed ik .

Vagy : Végy  két  lat  S p e r m a c é t i t ,  fél n e g y e d  
( ' W e r d u n g )  ma lozsa  - s z ö l l ö t ,  fél n e g y e d  ke s e r ű  
m a n d u l á t ,  és egy  n y ó l c za d  írós v aja t .  E g y  kaná l  
v í z z e l  s e r p e n y ő b e n  creszd- fe l  a ’ v a j a t ,  azután a ’ 
S p e r m a c é t i t  t e d d  -  be le  , ’s úgy a1 t ö b b i t ;  d e  a* 
m a n d u la  és ma lozsa  - szől lö igen fáinál m e g - l e ­
g y en e k  törve .

K éz  - por.

V égy  a* P a t ik á b an  pu lve ri zál t  b ü d ö s - k ö v e t ,  
8̂ az t  k es e r ű  m a n d u l a  - p Q r r a l  vegyí tsd .

K é z-m o só  por.

N eg y v e n  - nyól tz  lat  haja i t  k es e r ű  m a n d u ­
l á t ,  hu sz on -h a t  lat  liszté tö r ö t t  r i skását ,  két  lat  
í lorencziai  viola g y ö k e r e t ,  t i zenké t  lat  b a b  - lisztet,  
egy lat b o r - k ő - s ó t ,  egy lat J á z m i n - o l a j a t  vévén  , 
’s m i n d e z e k e t  tö rve  jól öszve k e v e r v é n ,  szüksé­
g ed r e  t a r t sd  ska tu lá ban .

N y a k a i., m cjjcl fe jéríten i.

T é g y  b ü d ö s - k ő - v i r á g o t , m in te gy  n é g y  kraj-  
czár  árút  egy meszszely  fejér  ecze tbe ;  E z t  h á r o m
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n a p  ér le ld  ( d i ge r á l d )  na p o n  vagy k e m c n c z é n  , *é 
m o sa kod já l  vele.

Fekete Tust csinálni.

Az ége te t t  Bécs i  k o r m o t  tö rd  jól Öszve , egy 
kevés  kék Ind igóva l  együ t t  e reszd  -  fel enyves  
vag y  gu mi n  is v ízze l ,  csinálj tésztát  b e l ő l e ,  ’s 
n y o m d  fo rm á kb a .  Néme l lye k  egy kevés te je t  és 
figét fő zvé n-m eg  v í z b e n ,  ezen l eve t  tölt ik hoz zá ;  
d e  ez el - m a r a d h a t .  Az egész m e s t e r s é g  a b b a n  
á l l ,  h ogy  a ’ Bécsi  k o r o m ,  és Ind igó  m e n n é l  fi­
n o m a b b  p o r rá  tö r e t t e s se nek  .; de  c sak  m i n d e n k o r  
meszsze  m a r a d u n k  a* Chínai  Tus tó l .

Tust fe k e té t készíten i , más m űdön.

J ó l  ki-égetet t  k inruszt  kö vö n  g u m m i s  vízzel 
Öszve d ö r g ö l v é n ,  egy  kevés a r n b r á t ,  és egy. .pa­
rányi  Ber l ini  kéket, dö rgöl j  h o zz á ,  és T u s  f o rm ák ­
ra  ö n t s d - k i .  A* fo rm ák a t  egy  kis viaszszu l kel l  
m e g - ' d ö r g ö l n i .  E ’ .szerént m in d e n  sz ínekbő l  le­
h e t  T u s t  készí t eni  a ’ mi i lyen  félét  ak a r sz ;  de  
az okhoz  s e m m i  e g y é b b  g u m m i s  víznél  n e m  kí­
vántat ik.

V asat lá g y íta n i.

A vasat  m e g  - tüzes í tvén  n ém el l y ek  o la jba 
vagy zs í rba  oltják _ e l , de  ezt  m i n d e n  o l a j ,  és 
zsír  n é l k ü l - i s  véghe z  v ih e te d  így : a ’ vasat  lassú 
tűznél  t ü z e s í t s d - m e g  , és b e t a k a r v á n  vagy - is 
k ö r ü l - r a k v á n  t é g lákka l ,  m a g á b a n  h a d d  hű ljön-  
m e g  a ’ t ű z b e n ,  a r r a  ü gy e l j ,  ho gy  a ’ v a s ’ tüzessé -  
g é b e n  külső l evegő t  h ir te len  hozzá n e  ereszsz , 
h a n e m  lassan lassan m a g á b a n  h ű l j ö n - e l ;  így 
aka r mi  vasa t  m e g  -  l ágyí thatsz , neve ze t es en  a* 
d r ó tozn i  való v a s ,  és r éz  d r ó t ok a t  csak így lágyít-  
J i a tod-meg  , h og y  t ö r e d é k e n y e k  ne  l egyenek.

*



A d é l t  rézhez forrasztan i.

Az aczél t  kösd  vas - d ró t t a l  a ’ r éz hez  , szúrj  
a* r éz és aczél  közzé egy vék on y  d a r a b k a  Voszsz 
e z ü s tö t ,  és tö r t  bó ráxa l  h in t s d - r n eg ;  ek k o r  t e d d  
szén - ú ' í zb e , fúvótskáva l  f u t t a s d ,  míg  e l -n em  ol­
vad  ; 3 így szépe n  öszve forracL

E züstö t öszve -  forrasztan i.

É h e z  ezen forrasz tóva l  é l j : o lvaszsz egy kis 
t é g e ly b e n  két  lat  ez üs tö t ,  és má s  - fél lat  s árga  
r eze t  ö s z v e ; ö n t s d . - k i ,  és ve rd  v é k o n y r a ,  ’s 
haszná ld  a ’ for rasz tásra .

Kezel Jorrasztan i.

É h e z  ezen fo rrasz tóval  é l j : Végy '  nég y  lat  
Sarga r e z e t ,  s olvaszd -  f e l , úgy szinte más  t é ­
g e l yb en  olvaszsz - fel ké t  lat c z in k e t ;  vegy í t sd  
e ze ke t  ö s z v e ,  és Ö n t s d - k i  s e p rő n  által egy  tál 
v í z b e ,  m o s d  - ki jó l ,  ’s haszn á ld  a ’ forrasz tásra .

Meg-'súrgúlt E le fú n t-(so n fo t isrnét fe jé r r é  ten n i.

Olvaszd-fel  a ’ t im só t  tűznél  v ízben  , ’s ezen 
t imsós  v ízben áztasd a ’ < son to t  min tegy  egy ó r á ­
ig;  azután k e m é n y  posz tóva l  d ör gö lg e t vé n  , t aka r ­
gasd  egy d a r a b  r u h á b a , 's úgy  ha gy d  m a g á b a n  
m e g  - szá radn i .

Szarut va g y  Csontot fe k e té re  fe sten i.

Válasz tó  v ízben egy kevés ezüstöt  f e lo l v a s z t ­
ván , ezen  o lvadékka l  (So lu t io)  k e n d - b e  a ’ c s o n ­
tot  vagy  s z a r u t , vagy p ed i g  írd r eá  belőle ked-  

* ve d  sze rént  azt  a* mi t  a k a r s z ,  m in d e n ü t t  f eke té­
re  fogja festeni.

*



Szarut és Csontot feketére pdczolni.

A’ fésű -  cs ir iáloknak k öz ö n s ég e s  pá cz ok  e z :  
ö t  fon t  ó l ta t lan m e s z e t  v í z z e l , mí g  sz é l i j e i  n e m  
o m l i k ,  m e g  - locso lnak  , ’s ekkor  két  font miniu -  
m o t  ve gy í t en ek  közzé  , és jó e rős  lúggal fel e re sz ­
tik ; d e  c sak h o g y  mi n t  egy  sű rű  p é p  m a r a d j o n .  
E z z e l  k e n i k - b e  a ’ sz a r u t ,  és m in t e g y  h u s z o n ­
n é g y  ó ra  m ú lv a  mossák le rólla h i d e g  v í z z e l , és 
t n e g - s z á r í t v á n , olajos posz tóva l  meg -d ü rg ö l ik .

1 asa t és aczéli hékitcni.

E g y  jól m e g  -  t i izesí tel t  d a r a b  v a s r a ,  t e d d ’ 
a jól k i - p a l l é r o z o t t  v a s -  va g y  a c z é l -  m u n k á t ,  és 
h a  ez jól m e g - k é k ű l t  ves d  - le h i r t e l e n ,  vag y  
p e d i g  m é g  j o b b ;  t ar t sd  a p r ó  p a r á z s - h a m u r a  m i n d  
a d d i g ,  míg  sz ép e n  m c g - n e m  kékü l .

A ’ Pu sk a  -  m íve se k  . így ba rní t ják - m e g  a* 
pu sk a  - c s ő k e t : b e - k e n i k  a ’ csőt  válasz tó-v ízze l ,  
és m i d ő n  m á r  et től  körű i  * r o z s d á s o d o t t ,  olajjal 
b e - k e n i k ,  és egy  d a r a b  posz tóval  m i n d  ad d i g  
d ö r g ö l i k ,  míg  jól m e g - n e m  s z á r a d ,  me l ly re  is­
m é t  viaszszal  v o n o g a t j á k - m e g , —- ’s újra posz tóv a l  
simítják.

E züstö t fe jé r re  k i - f ő z n i .

"Vegyítsd b o r -k ő v e l  a ’ k o n y h a - s ó t ,  ’s víz­
b e n  az ezüste l  eg yü t t  k i - f ő z v é n ,  e m e z t  p o s z tó ­
val  p a l l é r oz d  - ki.

F ejér rezet csinálni.

\  égy nyól t z  r é sz  v e r e s - r e z e t ,  és fél r ész  
A r s e n i c u m o t , » ezek e t  l i ó r á x a l ,  t örö l t  i iveg p o r -  
ral  , s zén-por ra l  vegy í tvén , o lvaszd pszve.



V é g y  nyólcz r ész veres  r e z e t , egy  rész  czínt ,  
ké t  r ész  c z i n k e t , egy n e g y e d  rész  sá rga r e z e t , 
és Öszve olvasztván  ö n t s d  fo rm ák ba .

T ü k rö t csiná ln i.

l égy k i -von t  p o sz tó ra  egy jól meg-t iszt í tot t  
fi vég t á b lá t ,  m e l l y n e k  a ’ széleire \ i a sz bu l  pár t áza -  
tot  ragaszsz .  J o  erős  ége t t  b o r b a n  o l va sz sz - fe l  
S z a l m i á t ,  ’s ezen  o lva dék ka l  ke n d - r n e g  az üveget .  
Azu tán  vék on y  t áblá t skákru ver t  czint  r akogass  az 
üv eg  t á b lá r a ,  gyapo t t a l  n y o m k o d d  azt  jól h o z z á ,  
és b ő r ö n  ál tal  s zo ro nga ss  r eá  anny i  K é n y e s ő t ,  a'  
m e n n y i  e l é g sé g e s ,  ’s ezen  ké n ye ső t  a ’ cz ín en  
tol lal  e g y e n g e s d  el. E k k o r  tolts lágy m e l e g  vizet  
r e á ,  me í ly  egy két  óráig rajta á l l j on ;  a ’ ké ny es ő t  
a ’ m e l l y m a g á b a  l e - sz a lad ,  h a g y d  elhúlni .  Nérnel -  
lyek vizet  n e m  től tnek reá ,  h a n e m  e ’ he ly e t t  m á r ­
v ány- tá b láva l  ny o m la t j á k -m eg .

F ejér máz k á ly h á k r a , és fe jé r  edényekre .

A ’ F aze kas ok  egy rész cz ir i-hamuva l  ( Zirm 
ascl ie ) öt  rész igen fejér öszve tör t  b ék a - só t  tesz­
n e k  egy  t e g e l y b e ,  felül ko ny h a-s ó va l  b e - h i n t i k , 
és jó erős  tűznél  f e l -o lvasz t j ák; m e l l y b ő l  szép fejér  
f ényes  massza  válik. E z t  k e m é n y e n  po r rá  sőt  liszté 
t ö r v é n ,  vízzel f e l - e resz t ik , ’s vele a ’ m á r  egysze r  
k i - ége te t t  e d é n y e k e t  b e - k e n i k ,  ú j r a ége t ik ,  m íg  
a ’ szép fejér  máz  raj tok  el n e m  o lvad.  A'  kályhát ,  
is ezzel l e he t  b e - k e nn i .

Selym et és V ászna t K arm azsin-veresre festen i.

F.lébb főzd - ki a ’ se l y m e t ,  p o s z t ó t ,  vagy  
v á s z n a t  t i m s ó b ó l ,  és bor -k őb ő l  csinál t  l ú g b a ,  ’s



úgy  t e d d  festőbe.  Carmois in  vagy-is  Karmazs in* 
s z ính ez :  végy p o r r á  tö r t  cocheni l l t  egy l a to l ,  ’s 
ug y a n  anny i  bo r -k öve t ,  v ízben  t edd- fe l  a ’ tű zh öz ,  
’s főzd a ’ f e s t endő maté r i áva l  együ t t  mi n d  a d d i g ,  
míg k ed v e d  sz e rén t  m e g - n e m  vere sede t t .  H a  
vászna t  fes te szsz ,  szükség egy kis válasz tó  vízzel 
f e l - e resz tned  e l éb b  a ’ chocheni l l t .

S e lym et, G ya p jú t, V ászna t veresre fe s te n i.

Fő zz  veres  B e rz se n t  kú t - v íz ben  h á r o m  egész 
ó r á ig ,  ve res  levét  töl t sd egy kü lönös  e d é n y b e ;  
i s m é t  től ts a* m á r  egysze r  ki-főt t  forgá t sokra  más  
friss vizet ,  ’s ez t  is h á r o m  óráig főzvén szürd - l e ,  
és  t öl t sd az e l éb be n i  le szűr t  első f es t ékhez .  Az 
e d é n y t  c s end es  he ly re  t é v én  t a r t sd  ot t  m in d  
a d d i g , ,  m í g  m a g á b a n  f o r r n i ,  és p o sh a d n i  kezd .  
M á r  ha  festeni  a k a r s z :  tőlts sz ük ség ed he z  képe s t  
ez en  ve re s  lévből  va l am e l l y  e d é n y b e ,  ’s az e l éb b  
t im sós  v ízbe  áztatot t  ma té r i á t  főzd ezen festékkel  
eg yü t t  g y e n g é n ;  így ha tö b b  m u n k á v a l  i s ,  de  
k e l l e m e t e s e b b  verés  festést  t ehetsz.

S á rg á r a  fe s te n i .

A ’ közönséges  sóska-fa g y ö k er é t  ap r ó r a  vag­
d a l v á n ,  t imsós  vízzel f ő z d - m e g ;  ’s vele festhetsz.  
H a  ez n e m  te t sz ik,  végy  olasz - R e p c z é t  ( R e s e d a  
Lu te o l a ,  ge l be  W a u )  öt  vagy h a t  f o n t o t ,  me l ly e t  
z sa t skóba tö m v é n ,  a ’ m á r  v ízze l-meg  töl töt t  e d é n y ­
b e n  a k a s z s z - f e l ,  és egy  kevés t im só t  is ve tvén  
b e l é ,  a ’ ma té r i á t  vele egy ü t t  főzd a d d i g ,  mí g  
k e l l em et e s  sárga  színt n e m  níutat .

B a rn á ra  festeni.

A ’ m e g  szár í tot t  zöld d ió -ha ja t  t e dd  fel egy 
n a g y  e d é n y b e n  v ízze l ,  ’s főzd vagy fél - óráig.  
Azu tán t e d d  be le  a ’ festeni  va ló t ,  főzd egy kis



ideig vele ,  gyakran m e g -fo rg a tv án , hogy egy 
e r á n y o s a n  fogja- meg a’ festék. Ekkor hideg víz­
ben Öblongesd-meg, ’s fel-akasztván szárítsd-meg.

Feketére fe s te n i .

Y é g y  m i n d e n  font  m a té r i á h o z  h a t  la t  kék- 
b e r z s e n y i ,  h a t  l a t  S z u m a c h o t  ( R h u s  folio u l m i ,  
G e r b e r b a u m ,  F á r b e r b a u r n  ) nég y  lat g a l l e s t ,  egy 
m a r o k  vas-por t ,  és egy m a r o k  éger -fa h a j a t  ( alnus) ;  
t e d d  m i n d  ez e k e t  egy n a g y  e d é n y b e n  vízzel t űz ­
h ö z ,  ’s h a d d  fűjjön ezen  sz e rekke l  egy ü t t  a ’ m a ­
tér i a m i n t  egy ké t  óráig.  E k k o r  töl t sd m e g i n t  te l e  
az ed é n y t  vízzel ,  ’s t égy  nyó l t z  la t  gál i tz-követ  
h o z z á ,  ’s e l -vévén a ’ tüz tdl  t e d d  lágy m e le g  he l y ­
r e ,  ho l  m in t e g y  egy óráig ál l jon;  a ’ m i d ő n  ú j ra  
me g - t n l tv én  az e d é n y t  vízzel , ’s ú jr a  nyó l t z  lat  
G á l i t z - k ö v e t  t é v é n  b e l é , t i zenk é t  egész  órák ig  
ál l jon l ágy m e l e g  h e l y e n .  E k k o r  v e d d - k i  a* m a ­
t é r i á t ,  t iszta v ízben  ü b l ö g e s d - m e g  , és m e g  szá­
r a d á s  vége t t  akaszd-fel .

Z ö ld re  festen i.

H a  ké k re  f es te t t  ma té r i á t  s á rga  f e s t ék ben  , 
vagy  sá rgá ra  f estet t  m a té r i á t  kék fes t ékben  főzö l ,  
zöld  sz ínre  fog az f es tődni .

K ékre fe sten i.

F ő z d  k ék - be rzs enn ye l  a ’ m a té r i á t  ak k é p p e n ,  
a ’ mint. f e l lyebb  a ’ ve res  b e r z se n n ye l  való festést  
e lő -ad tuk .  Igen szép kékre  Ind igóva l  szokás  feste­
n i ,  de  ehe z  anny i  e szközök  kivári tatnak - m e g  , 
h o g y  ez e k n e k  h i j ányok  m ia t t  ezen festést  háznál  
gyakoro ln i  n e m  lehet .

A szta los - firn á js z l készíteni.

V ég y  egy ittze E e n - m a g  o la jhoz  m í n i u m o t , 
u m b r á t , ó l o m - k r é t á t ,  ( B l e y w e i s )  ezüst  salakot



< S i lbe rg lä t t e ), és f ejér  gálitz követ ,  m in de gy i kbő l  
két  ké t  latot.  M in d e ze k e t  üszve tö r vé n  főzd az 
o la jba  m in d  a d d i g ,  míg  a ’ bele  m á r t o t t  gye ng e  
ta lu  m e g  perzse lőd ik  b e n n e .  E k k o r  ak á r  k e n y é r ­
ha j a t  aká r  ped i g  ve res  h a g y m á t  vetvén  bele ha<»yd 
*»eg- h ig g a d n i,  ’s úgy  h a s zn á lh a t o d .

M ás A szta los  -  f irn is z .

Ha a ’ l en -o la j ’ főzését  r e s t e l l ed ;  t ehá t  tö rd -  
m e g  nyer s  len-olaj jal  a ’ festéket  k ö v ö n ,  és dörgöl j  
be lé  utol j ára  egy  két  cs ipetnyi  ó lo m - s ó t ,  ( JJ l ey  
M u c k e r )  a mi t  vole-festeszsz h a m a r  m e g- sz á ra d .

F én yzo  fir n a is z t (  L acinr  -f ir n is s t  Lach  - j i r n is i t  )  
csinálni.

. v<% y egy  meszs-zely igen erős  ége t t  b o r t  
(  Spir i tus vini r ec t i í icat issimus),  el iez egy lat  G u m ­
ini  Ea c k o t ;  fél-lat  S a n d a r a c h o t ;  t e d d  ezek e t  egy 
ü v e g b e ,  ’s m e le g  h a m u  felet t  olvaszd-szél lyej .

M á s fe le  j é n y z o  f i m  aisz.

\  égy  egy fon t  1 e rpe t in  - o l a j a t , szép fejér 
po r rá  tö r t  Mas tyxo t  tizenkét latot,  Yelenczei vagy  
ak á r  közönséges  T e r p e t i n t  t i zenké t  la tot .  E z e k ­
b ő l  e lőször  a ’ T e r p e t in .  olajat  t e d d  tiszta rnázos 
s e r p e n y ő b e  t ű z h ö z ,  és csak ekkor  m i d ő n  m á r  
f e l - m e í e g e d e t t ,  t e d d  a ’ ma s ty x o t  b e l é ,  ’s m i d ő n  
ez is fel -olvadt . , utól j ára a’ T e r p e t i n t ;  de  m i n d é g  

e v e r d ,  s a ’ tűztől  e l -v é v é n  szűrd rul ián á l t a l ’s 
haszná ld .

M a rh a , szarva t m eg-lágyítan i > ás pa llérozn i.

T e d d  a ’ szarvat  igerj e rős  h a m u b ó l  készül t  
l ú g b a ,  és áztasd e b b e n  t izenké t  óráig;  ekko r  h a  
mé g-e leg en dŐ  lágy n e m  v ó ln a ,  tá lba tévén  f01 ró



vizet  önt s  r e á ,  ’s üsd  t e t tzésed  sze r én t  való fo r ­
m á ba .  Pal lé rozása így esik m e g :  a ’ po r rá  tö r t
Tr i pp e l  - agya go t  posz tóra  v é v é n ,  d ö r gö ld  v e l e ,  
azután l á g y ,  mi n t  m o g y o r ó - é s  hár sfa szene t  vé­
vén , azzal  d ö r g ö l g e s d , ’s utol j ára f arkas  - vagy  
k u ty a - f o g g a l  fényesí tsd.

A ' Szarut o lly  puhává te n n i hogy forrnál/a is 
lehessen nyom ni.

A égy egy font  ol t a t lan mesze t ,  's u gy an  a n ­
nyi  h a m u -z s i r t ,  és két ittze vizet ,  és főzzed rníg 
két  h a r m a d a  le n e m  főtt, m e g  szűrvén r u h á n  által ,  
ezen  lúgba hányj  ho lmi  apró lék  reszel t  s z a r v a t , és 
két. n ap  m ú l v a ,  olajos kézzel  s z e d d - k i ,  és g y úr d  
tésztává , ’s n y o m d  fo rm á b a .

R éz-edényeke t helö l m eg-czinelni.

E z e n  ezínelést  m i n d e n  házi G azda  - Asszony 
m a g a  is véghez viheti .  Az e d é n y t  e lőbb jól ki-kell 
m o s n i ,  és tisztítani.  Azután  anny i  czint  vetvén 
be lé ;  a ’ m e n ny iv e l  g o n d o l o d ,  h o g y  m e g  - czíne-  
lőd ik  , az e d é n y t  a 1 cz ín n e l ,  hogy  b e n n e  fel-ol-  
v a d j o n ,  tűz re  t e d d ;  vess ek k o r  be le  vagy két  
cs ipetnyi  öszve tö rö t t  s z a lm ia c o l , és „keYés g y a n ­
t á t ,  és ug yan  akkor  egy fátskára kötöt t  k e n d e r ­
pa m a c sa i  há ny d  az e d é n y b e  m i n d e n  felől a ’ ezínt.  
K ’ sze r én t  szépe n  meg-czmelőd ik ,  és a ’ töb b i  czínt,  
a ’ m i - n e m  szüks ége s ,  b e l ő le ,  k i -öuthe ted .

Rádogosok' fo rra sztó jo k .

E g y  lat cz ín t ,  egy lat ó l m o t ,  és két  lat  Bís-  
m u l h o t ,  együvé olvasztván , ez lészen a ’ forrasztó,  
m e l l y e l ,  e lőbb a ’ forrasztó - réz -  s z e r számot  
m e g - t ü z e s í t v é n ,  a ’ b á do g o t  a* hol  aka rod  Öszve 
f o r r a s z th a to d ,  és cz ín- tá l aknak is füleiket fel-ra­
gaszt h a t od  , ’s a ’ t.

/



M eg-czínclt vasról a' ezint le-venni.

T ü ze s í t s d -m e g  a ’ czínel t  vasat ;  és azon  tü­
zesen  ki-vévén azt a ’ tü z bő l ,  d ö r g ö l d - m e g  jól egy 
d a r a b  szarv ai vagy  m a r h a  - k ö r ö m m e l ; azonnal  
le-fut  a ’ czín róla  s a ’ vasat  má s r a  has zn á lh a t od .

R ég i nehezen olvasható ír á s t  o lvashatóvá tenn i,

A* Gal l est  d a r a b o s a n  m e g- t ö rv én  főzd v ízben,  
’s ezen főtt  lével ne dv e s í f sd -m eg  az í r á s t ,  és p a ­
p i ros t ;  ha  m e g - s z á r a d  a ’ be t ű k  azonnal  szép fe­
ke t én  muta l j ák-ki  m  'gokat .

A ra n yo zo tt ed é n ye krő l az a ra n y a t le-venni.

A* p o r r á  tör t  E ó rá x r a  önt s  egy kevés vizet,  
's ezen bor áxo s  vízzel k e n d - b e  a’ r eze n  való a r a ­
n y o zá s t ,  ’s tö rö t t  bü dö s - kő ve l  h in t sd -be .  T a r t s d  
azután tűz, fel ibe,  hogy  jól meg- tü zese d je n ,  és egy 
e d é n y b e  m e le g  vizet  t ő l t v é n , vesd-be le .  E k k o r  
egys ze r  ké t sze r  ü s d - m e g  az a ranyozo t t  e d é n y t ,  ’s 
az a r a n y a t  róla nyú l - l áb ba l  sz ép e n  l e - s e pe rh e t ed .

K a r d o n , feg yveren  kék írást cs iná ln i,

A ’ pa l lé rozot t  ka r do t  e l ébb  parázs  * h a m u r a  
t évén  k é k í t s d - m e g ,  jól m e g- ké k ü lv én ,  í rd - reá 
olajos íirnajszal  azt  a’ mi t  aka r sz ,  s z á r í t s d - m e g , 
’s így me g-m eleg í t e t t  erős  eczet te l  ö n t s d - m e g  az 
egész f egyvert ;  ot t  a ’ hol  az írás e se t t ,  kéken  fog 
m a r a d n i ,  eg y e bü t t  p e d i g -k ö n n y e n  le- t iszt í thatod.

A ra n yb a  fo g la lt köves m unkál k i-tisztítan i.

E g y  lat bü d ö s - k ö v e t  egy lat. T r i ppe l l e l  öszve 
tö r v én  és kesztyű - b ő r r e  h i n t v é n , gyengé n  d ö r ­
gö ld  a ’ d rágaságo t  ve le ;  a ’ g ö dr ös  he l ye ke t  ped ig  
kis-Hnom kefét skére h in tvén  a' p o r t ,  tisztítsd.

%



P oharat rneg-aranyozni.

O lv a s z s z - f e l  Bó rá x o t  v í z b e n , és ezen olva ­
dékka l  ine g-kenvén  áz üv eg e t ,  mih e l y t  az egy ke­
véssé sz ik kad ,  r agaszsz  a r a n y - f ü s t ö t  r e á ,  t ö m d  
a ’ p o h a r a t  te le s ó v a l ,  és e l éb b  l as san  m e le n g e t ­
vén  azt,  t e dd  jó tüzbe  , h og y  az a r a n y  rajta m e g ­
o lvad jon  , me l lyné l  fogva hozzá fog ragadn i .

K ám for  -  Spirit üst készíten i.

V es s  egy meszszelyny i  jó ége t t  b o r b a  egy 
lat  K á m f o r t ,  ’s t e d d  lágy m e le g  h e l y r e ,  h o g y  
b e n n e  fel o lvad jon .  Még  h a s z n o s a b b  lesz ezen  
sz e r :  h a  a ’ K ám fo ro s  éget t  b o r b a  egy d a r a b k a  
öszve tö r t  velencze i  s z a p p a n t  vetsz.

Igen ió-féle R agasztó ( K i t t . )

Y é g y  sz u rk o t ,  B ü d ö s - k ö v e t ,  ku l im áz t ,  e z e ­
ke t  olvaszd-fel ,  és vegy í t sd -öszve tö r ö t t  kovács­
sz a r ra l ,  és miné l  e l éb b  m e le g i b en  do l gozd  - fel. 
Igen  jó r agasztók ez ,  n e d v e s  he ly en  lévő köveke t ,  
p in e zé k b en  kaza rpátákb  in , ö s z v e - r a g a s z ta n i , fél­
ó ra  mú lv a  ez a1 r a g a sz tó k ,  kőhöz  h as on ló  ke­
mé n y sé g e t  kap.

Ragasztó ( K i t t )  ntelly tüzet vizet k i-á ll.

E g y  meszszelyny i  t i szta ,  és s a va n y ú  savóba ,  
ö n t s ,  e l ébb  jól öszve h a b a r t  f ejéré t  h á r o m  tojás­
n a k  , és annyi  p or rá  tö r t  friss ól tat lan me sze t  hinta- 
közzé , a ’ m e n n y i  szükséges,  a r r a ,  ho g y  kása- for ­
m a  p é p p é  sü rüd jön .  Ezze l  jó m in d  réz-,  m i n d  
cs e ré p  -  e d é n y e k e t  b e - k e n n i ,  ’s a ’ tű z b en  m é g  
k e m é n y e b b ,  és á l l a n dó b b  l eénd .



l

Szappan -Spiritu  st készíteni',

V é g y  két sze r  l e -húzo t t  éget t  b o r t  ( Spiri tus 
v i n i r e c t . ) másfél  fontot ,  L e ve n du la  vizet  fél-fon­
t o t ,  m e g  - faragot t  V elenczei  S z a p p a n t  h a t  l a to t ,  
Bo r k ő - só t  egy könt inget i  Min de zek e t  egy  tágas 
g ö m b ö l y ű  ü v eg b e  t é v é n ,  m e l eg  he ly en  vagy nap  
f é n y e n ,  vagy p ed i g  t élen ká ly ha’ vál lán t a r t s d ,  
m í g  a ’ sz app an  fel-o!vad , azután itató pap i roson  
szű rd  által.  E z e n  Spir i tusnak sokféle a'  has zna  ; 
vízzel egyel í tve m o s d h a t s z  v e l e ,  a ’ l inóm gyolcs,  
és selyvrn-féle r u h á k a t ,  me leg-v ízb e  ön tve  m o s ­
h a t o d  Vele,  h a b o t  verve belő le ,  b e r e tv á l k oz h  itsz 
vele ;  orvosi  ereje pe d ig  kivált a ’ sé rés ek’ és ü té ­
se k ’ d ö r z s ö lé s é b e n ,  és kö tö zé sé ben  esrneretes .

i A ra n y  - fé n y e s ilo  szer,

V é g y  sárga  viaszt ö t  latot , vas - rozs dá t  h á ­
r o m  k ö n t in ge t ,  g r ün sp ar m t  há r o m  kön t inge t ,  bó -  
ráxot. ha t  könt inge t .  O l v a s z d - e l  e l ébb  a'  viaszt ,
azután  h in t sd  e z e n  öszve tör t  s z e r ek e t  köz ibe  ’s 
ka va rd  jól öszve.  Ara ny  - mívese k  ezzel  kén i k -b e  
az a r a n y - m u n k á t ,  és t iszta szén  tűz re  t é v é n ,  raj ta 
fel o l v a sz t j á k , 's s z épe n  le-törl ik.

Sárga-rezet, meg-fé n y e s íte n i.

A ’ Kéz  míve sek  a’ jól ki pa l l é rozo t t  r é z - m u n ­
kát  válasz tó-vízzel  nedves í t ik - rneg  j de  mihe ly t  
rneg-van  k e n v e ,  az on na l  friss h id e g  v ízbe  m á r t ­
j á k ,  m e r t  k ü l ó m b e n ,  ha  k é s e l - e z e n  erős sze r  
me g - ro n t j a  a ’ rezet-

Synpa thetica  T en tu t c s in á ln i, ui m ellyel vált) írás 
csak akkor lásson ha más linc luráva l meg nedvesíted .

A ’ közönséges  fekete t e n ta  cornposi t iója ál l :  
fcőld gal i tz-kőből ,  és gal lesből .  H a  t ehat  ezen  két



áZerbŐl kü lön  külön t inc tu rá t  cs inál sz ,  és c sak 
egyikével  í r s z ; m e g -s z á r a d v á n  az írás,  c sak  a k k o r  
lé szen látszatós ha  a ’ másikával  m e g -n e d v e s í t e d .

M agyar víz va g y  M a g ya r-K irá lyn é  vize.

V égy R p z m a r in  - v i r ágot  t i z en ké t  l a t o t ,  jó 
égett, b o r t  h á r o m  fon t o t ;  ez ek e t  t i zenk é t  óráig 
együt t  p á c z ó l d ,  azután  lom bi ko n  á l t a l ,  gy en g e  
tűzné l  húzz - l e  két  fontot  róla« E z  igen ha t ha t ós  
szagló * víz

M éh - fu . - víz vagy  úgy nevezett K arm eliták ’ 
Spiriiusa.

V é g y  kert i  m é h - f ü v e t  (Mel i s sa  Ofbcína l i s  ) 
más-fél  fon to t ,  c z i t r o m - h a j a t  nyó l t z  l a to t ,  kori- 
a n d r o m - m a g o t  t izenha t  l a t o t ,  s z c recsen  - d ió t ,  
s z e g - f ü v e t ,  f a - h a j a t ,  m in d e g y ik b ő l  nég y  latot .  
Angel i ca  - gyökere i  két la tot ,  jó ége t t  bort. nyól l z  
fo n to t ,  közönséges  méh-fü v izet  két  fontot .  E z e ­
ket  húszon  - négy  óraiig együ t t  p á c zo l d ,  azután  
lomb iko n  ál tal  min t egy  két  fontot, húzz- le  belőle«

Éhén - f á t  m ajm olni.

A ’ kék be rz sen y i  t imsóval  üszve főzvén , vele 
f e sd - rneg eg y n é há n y s zo r  a ’ kö r t e- fából  készí tet t  
m u n k á t ;  azután ec se tb en  p á c z o l d ,  vas -rozsda Tiri- 
Cturával k e n d - b e ,  ’s m e g  sz á radvá n  pal lérozd-ki .

R ozsda-T inniura  , m clly  «’ h őrt feke té re  festi»

Holmi  ro zsdás  vasaka t  hány j  erős  e c z e t b e ,  
’s e g y k e v é s  s ó t - i s  vess-  belé.  Szoktak n é m e l -  
lyek e g yn é h án y  d a r a b k a  új k o r d o v á n t ,  vagy ősz­
szel zöld dió-hajat-is vetni  belé .  E z e n  lével  szok­
ták a ’ szíjjártók a ’ szíjjakat festeni.



Égett borió l Lackót készíten i.

T o l t s ,  a* h á r o m s z o r  I e-húzot t  I eg - k e m é n y e b b  
éget t  b o r b a  né g y  lat m a s ty x o t ,  és fél font  san-  
darackot .  E z e k e t  egy  g ö m b öl y ű  ü v eg be  t é v é n ,  
va gy  m el eg  h o m o k b a ,  vagy m el eg  v í z b e ,  vagy 
e rős  nap - fényen  t ar t sd  m i n d  addig,  míg az éget t  
b o r b a n  fel n e m  o lvad tak .  A k ko r  vegyíts nyól tz  
lat  s ü n i  te rpe t in  - s zurko t  k ö zz é ,  ’s i smé t  m e l e ­
ge n  ér le ld  míg f e l - n e m  o lvad.

Cacaó - va ja t készíten i.

A’ tűzön p e r g e l t ,  és azután jól f e l - m e l e g í ­
t e t t  m o z s á r b a n  tör t  Caca ó  - b a b o k a t  m i d ő n  m á r  
jól m e g - o l a jo s o d t a k , t e d d  vízzel tiszta e d é n y b e  
t ű z h ö z ,  és addig  f ő z d ,  mí g  zsírja a ’ t e t ej ére  jön;  
ek k o r  e l -vévén a’ tűztől  t e dd  h ideg hely re ,  h o g y  
m e g- ía gy gyo n .  E ze n  vaj felette tápláló , ’s mind  
ki -  c s e r e p e s e d e n  a j a k a k r a ,  m in d  a r a n y -é r*  k i -  
c s ucs or odá sá ra  igen hasznos.

K önyvkötők: csirize.

A ’ fejér  kem én y í tő t  egy kevéssé  f e l -  e reszt ­
vén  v é ko ny  enyves  v í zz e l , *s a r ra  annyi  forró 
vizet  ö n tv én  a ’ m e n n y i  e l e g e n d ő ,  h i n t s -b e lé  egy 
kevés  t im só t ;  ezt az egyve léke t  szűne t l en add i g  
k a v a r d  míg  csirizzé lesz. Ezze l  h i de ge n  ragasz­
t a na k  , b ő r ö n  vagy  pap i roson  vé k n y a n  el -  t e r í t ­
vé n  azt.

M  ú s.

E g y  font  mos o t t  k r um pl i t  m e g  - reszelvén 
tő l t s-hozzá egy e d é n y b e  h a t  font  t iszta v iz e t ,  és 
főzzed szün te len  való kavarás  k ö z b e n ,  v e d d - e l



azután a* tű z tő l , és egy lat  t örö t t  T im s ú t  kever j  
ap r ó n k é n t  k ö z i b e ,  és kavar d  m i n d  add ig  míg szép  
tiszta csiriz n e m  lesz belőle.

Erez és más m atéria-öntéshez fo rm á k a t készíteni.

A’ tiszta kavacs nélkül  való agyagot  , m i n t ­
egy  h a r m a d - r é s z n y i  szitált. h o m o k k a l ,  ’s egy ke­
vés tör t  szénne l  vegyí tvén , vízzel g y ú r d  sű rű  s á r ­
r á , ’s n y o m d  belé vagy belő le  a ’ kívánt  fo rmát .  
Ha  tökél le tesen meg-szár í tot t ad ,  aká rm i  e reze t  ön t ­
he t sz  belé*

L á g y p e c sé t-v ia sz t készíteni.

E g y  font  sá rga  viaszt  h a t  lat. t e rpe l innc l  , 
és egy lat  f a - o la j j a l  egy ü t t ,  liszta s e r p e n y ő b e n  
együtt, jól fel - o lvasztván , és ekkor  , ha  ve re se i  
aka rsz  két  lat. C z i n ó b e r t , ha  z ö l d e t ,  desti l lál t  és 
p o r r á t ö r t  g r i inspann t  b e n n e  jól öszve k a v a r v á n ,  
ön t sd  valamcl ly  e d é n y b e ,  és m e g  - h id e g ed vé n ,  
d a r a b o k r a  s z a b d a l d - e l .

Ó lo m -k ré tá t ( B leyw eisz)  készíten i.

O n t s  egy e d é n y b e  e rős  ecze fe t ,  u g y a n  azon 
e d é n y b e  v é ko n yr a  ver t  ó lmot  akaszsz  - fel , de  
ú gy V W y  az ecze te t  ne  ér j e , s ’ t e d d  m e le g  he ly ­
r e ;  az eczet  - gőzi öszve fogja rágni  az ó l m o t ,  ’s 
fejér  mésszé  vál toztatni .  E z t  t ö r d - Ö s z v e ,  víz ál- 
taí t isztí tsd -  m e g  , ’s önt sd  fo rmákba .  E z t  n y e ­
reség k ívánásbó l  r en d sz e r én t  fejér  krétával  szok­
ták vegyí teni .

A ’ m agyar kor  -  készítésének új m ódja.

Tim sós  lúg h e l y e t t ,  vég y  s z á z - r é s z  vízhez 
t í z - ré s z  sót, és két -  rész gál i tz-kő-ola j a t , és ezen 
lúgba  t e d d  a ’ m e g  - tisztí tott  nye r s  b ő r ö k e t  Az-



t a sd  husz on-négy  óéáig be n n e .  Azután v e d d - k i *  
és szárí tsd -  meg* E z e n  lúgba  még  más tö bb  bő-* 
r ö k e t - i s  r ak h a t s z ,  csak töb b  friss s ó t ,  és gálitz- 
kő-olaja t  t égy hozzá.  Ezzel  a ’ m ó d d a l  i d ő t -  is 
n y e r s z ,  köl tséget  is kímélsz.

Sárga és b a rn a jó ito ka t az áhrázatrúl lc-rcnni.

\  égy egy font jó b o r  - e c z e t e t , t égy hozzá 
egy lat: po r rá  tö r t  tirnsót , és kever j  hozzá annyi  
á r p a  l isztet ,  míg  p ép - f o r m áv á  n e m  válik ; ezt. r u ­
há ra  kenv én  kösd  é j szakára  a’ foltra.

K ezeket gyenge fe jé re k k é  tenn i.

\  égy S p y r m a c é l i t , és jóféle f a-olaj at  e g y e n ­
lő m é r t é k b e n ,  tűznél  tiszta se rpe ny őb en .  o lvaszd-  
fel , eg y n é h án y  cs epp  l evendu la -o la j a t  c sep pe n t s  
k ö z i b e ,  és éj jelre ezen zsírral  ke n d  be  keze ide t ;  
húzz  r eá jok  k es z t y ű t ,  r eg g e l r e  pe d i g  m a n d u l a ­
k o r p á v a l ,  és  s z a p p a n  - sp i r i t u s sa l  rno.sd j á l - i n egv

*
71lá s  f in o m , kéz - és ábr áza t -m osó .

H a  ke^ed ’s orczáid a’ nap tó l  el -sí i l tek:  V é g y  
fél -meszszely tejet* vegyí t sd  - hozzá egy cz i t rom 
ki- facsar t  l evé t ,  és főzd , azután r u h á n  szűrd ál­
t a l ,  és válaszd-el  a ’ túrójától .  A ’ m e g  szűr t  sa­
vóhoz  tolts egy kevés ége t t  bor t .  E z e n  savóval  
m o s a k o d j  es tve és r egge l .

Jé) szagéi m osdó-por.

Y é g y  nyó lt z  lat. kese rű  és édes  m a n d u l a ­
k o r p á t ,  négy  lat árpa-l i szte t  , h a t  la t  r iskása lisz­
t e t ,  két  la t  t ö r t  vio la -gyökeret .  M in d e z e k e t  ve- 
gyí tsd-öszve , ’s hogy  f in om a bb  legyen  szitán e-  
reszd-által .  E z e n  p o r h o z  tégy m é g  egy lat tisztí­
tot t  s zéksót ,  húsz  c s epp  rózsa  -  és l evendula-ola­
j a t  ’s k av a r d  é* d ör gö ld  jól öszve.



Jó  szagú m andula  - szappan.

E g y  font  Alicant i  s z a p p a n t  vakar j  ap ró r a*  
’s önis r eá  két  ittze esső - v i z e t , ’s r é z  - e d é n y b e n ,  
folytatot t  kavargatáá közöt t  főzzed- E l - o l v a d v á n  
a ’ sz ap p a n  , csinálj  k es e r ű  m a n d u l á b ó l  m a n d u l a ­
t e j e t ,  ’s t égy be l ő le  f é l - m e s s z e l y t  az eml í t e t t  
s z a p p a n h o z .  M id ő n  m á r  anny i r a  l e - f ő z t e d ,  h o g y  
a ’ k e z e d h e z  n e m  r a g a d ,  és t a j ték f o r má vá  l é s z e n ,  
a k k o r  vedd-e l  a1 tű z tő l ,  de  s z ün te le n  k a v a r d ;  és 
h a  egy kevéssé  m e g - l i i d e g e d e t t  , kever j  k ö zz é  
h ú s z  c sepp  rózsa  - o la ja t ,  t íz c s epp  B e r g a m o t t e -  
o l a j a t , u g y a n  anny i  l ev en d u la -o la j a t ,  ’s vagy  h a t  
g rán  P é s m á t  (M oschus t ) .  H a  jól öszve k e v e r t e d  , 
t ö l t sd  olly fa _ s k a t u l y á b a , m e l l y n e k  a’ f ene ke  
m c g- le gy en  f ú rv a ;  sz á ra z  h e l y en  szár í t sd .  m e g ,  
’s vagd a l d  d a r a b o k r a .

Jó  szagú m é z - s z a p p a n .

E g y  fer tá ly  jóféle s z ap pa n t  l e -vakarván ,  egy  
kevés  r ó z s a - v í z z e l  d ö r g ö l d - f e l  a z t ,  h o g y  g y e n ­
ge p ép  vál jon belő le .  E k k o r  t égy  hozz á  felényi  
t iszta m é z e t ,  gy en g e  p á r . t ű z ö n  m in d  ad d ig  gő zö-  
lög tesd  , míg  kenőccsé  n e m  vál ik;  a’ m i d ő n  r a k d  
e d é n y e k r e ,  és mo só d j á l  véle.  E z  igen jól tisztít­
ja a* bőr t .

Jó  szagú berc tvá lkozó -por.

Az ap r ó r a  tö r t  f ejér  sz ap pa n t  sz á n t s d  - m e g ,  
tö r d  p o r r á ,  és két  lat  p o r r á - t ö r t  gurnmii - Arab i -  
c u m o t , úg y  sz inte egy  l a t  t ö r t  Floren tz iai  viola­
g y ö k e r e t  k eve rv én  k ö z z é ,  c s eppen t s  R óz sa  - o l a ­
j a t , L e v e n d u l a - o l a j a t  , B e r g a m o t t e " olajat  be lé ,  
’» t e d d  b á d o g  szelenczébe .



Jó Pot-pourrit (szagosítú ed é n y t)  csinálni.

V ég y  n a r a n c s  -  v i r á g o t , r ó ’zsát  fél - fél fo n ­
t o t ,  m a j o r á n n á t ,  t e m jé n t  ( T i m i a r i )  L e v e n d u la -  
v i r ágo t ,  R o z m a r i n t ,  Cz i t rom - f ü v e t , J á z m i n t ,  
m i n d  - egy ikbő l  n é g y  l a to t ,  F l o rencz ia i  viola-gyö-* 
k e r e t ,  f a - h a j a t ,  szeg - fűvet  , s z e r ec se nd ió t ,  
m in d e g g y ik b ő l  egycgy  quintl i t .  E z e n  v i r á g o k a t ,  
m íg  igazi v ir ágzásban  v á g y n a k ,  ’s el - n e m  h e r ­
v a d t a k ,  kel l  s z e d n i , ’s külön -  kü lön  öszve tör ­
vén , és vegyí tvén tenni  az a r ra  r e n d e l t  e d é n y b e .  
M i n d e n  szakasz  közzé tűzön  szár í to t t ,  és porrá 
t ö r t  sót  hints  b ő v e n ,  az e d é n y e d n e k  pe d i g  alkal ­
m a s  fede le  l e g y e n ,  m e l lye t  csak ak k o r  fedj - fel ,  
h a  a* szo b áb a n  ke l l em etes  il latot  akarsz ger je sz­
teni* —

Csinálhatsz  tavasz tól  ke z d v én  őszig m i n d e n ­
féle szagos f ű b ő l ,  v i r á g b ó l ,  P o t -p o u r r i t ,  h a  azo­
ka t  a’ f e l lyebb  írt  m ó d  sze r én t  m e g - s ó z o d ;  de  
a r ra  v i gyá zz ,  h og y  azok  szárazok  l e g y e n e k ,  ’s 
n e  h a r m a t o s á n  vagy esső u tán  sz e d ő d j e n e k ,  ’s a ’ 
s z a g o s a b b a k b ó l  k e v e s e b b e t  végy , h og y  eggyik-  
n e k - i s  k i - t e t s z ő  szaga n e  l égyen .

F a -h a j -v iz e t  (Z im m et-  W a sser) készíteni.

Fé l  font  tö r t  f a - h é j r a  öt  font  vizet  ön tvén  , 
gye ng e  tűznél  lo m b ik ba n  mejeg í t sd - f e l , ’s ál l jon 
így h ú s z o n - n é g y  óráig.  A zu tá n  n a g y o b b  tűznél  
i n d í t s d - m e g ,  és h ú z z - l e  róla  né g y  fon t vizet.  
E ’ sze r én t  főzhetsz m i n d e n  f ű s z e r b ő l , s zerecsen­
d i ó - v i r á g b ó l , s z eg - fű b ő l ,  c a l m u s b ó l ,  ’s más  sza­
gos g y ök ér bő l  vizeket.

R ózsa - Spiri/usl készíteni.

H arm in t z  font  friss rózsa* levelekre  önts  h a r -  
min tz  font  éget t  b o r t ,  és tíz font  vizet ,  ’s buszon-



riégY (jf.'iig h a g y d  cs e n d e se n  állni. Azu tán lassú 
tűznél  h ú z d - l e  a’ Sp in tus t .  Jakkor a’ lomb ik o t  ki­
tiszt í tván , és a'  le - hú zo t t  Spir i tust  i smé t  fel­
ön tvé n  hányj  be lé  ha rm in tz  font  rózsá t ,  és tíz 
f o n t  v i ze t ,  ’s így me g i n t  g ye n g e  tűzné l  az egész 
szagos Spi ri tus t  h ú z d - l e .  E ’ sze r én t  csinálhatsz 
L e v e n d u l a ,  M a j ó r á n n a ,  N a r a n c s - v i r á g ,  I z s ó p ,  és 
Kozmáéin  - spi r i tusokat .

R úzsa - o la ja t készíteni.

H ú s z o n - n é g y  font friss rózsa -  levele t  tör j  
m o z s á r b a n  ö sz ve ,  és n e g y v e n - n y ó l t z  font  vízzel 
öszve keve rvén  , t e d d  l o m b i k ba  , m e l l y b e n  b u ­
szon - négy  óráig ál lván , a’ vizet  h ú z d  -  le ^róla* 
;V le - huzo t t a t  t e d d  h id e g  h e l y r e ,  hol  su r u  v a ­
jas ma té r i a  szedi  m a g á t  öszve a ’ t e t e j én ;  ez l észen 
a ’ r ó z s a - o l a j .  Ha a ’ l e - h ú z á s  jói tö r tén ik  a 
busz on  t  né gy  font  r ó z s a - l e v é l  egy  quint l i  o la jat  
fog a d n i ,  a ’ vize pe d i g  jó féle rózsa-víz lészen.

CzUrom - f a  - víz (M d h s e n -G e is t .)

Vé<*y C a r d a m o m o t  t i zenkét  l a to t ,  t i zenkét  
lat  áni st  , °nyó lcz  lat  s ze g f ü v e t , h a t  lat  k o n a n d r u -  
m o t ,  és ké t  lat  s ze recsen  dió - vi rágot .  E ze ke t  
m e g - t ö rv é n  t e d d  egy má zos  c se rép  e d é n y b e ,  t égy  
hozzájok ké t  lat  f e n y ő - m a g o t ,  két  font  szaraz czi- 
t r o m - f ü v e t , egy  lat  i zsópot  Angel i ca  - g y ö k e r e t , 
és fejér ü r m ö t .  O n t s  r eá jok  h a r m m c z  -  két  i t tze 
jó féle éget t  b o r t ,  ’s ne h á n y  ittze kú t  vizet.  M in d­
ezek jól b ek ö t ö t t  e d é n y b e n  ál l janak nyo lt z  na p  , 
’s azután h ú z d - l e .  H og y h a  a’ l o m b i k b a n  m a r a d t  
sz e r ek re  m é g  annyi  vizet  töl t esz a m e n n y i  S p u i -  
tus t  l e - h ú z t á l ,  jó szagú vized lészen.

A  ez élt és vasa t tisz títa n i.

A* pal l érozo t t  aczélt  cz ín -h am uva l  vegyi tet t  
pál inkáva l  t iszt í tsd,  h a  m e g - r ó z s d á s o d o t t ,  p o r r á



t ö r t  s m i r ge l l e l ,  yag y  taj ték - kŐ -p o r r a l  d ö r gő ld -
k i ,  és h o g y  t ö b b é  m e g - n e  r o z s d á s o d j o n ,  tőlts 
e gy n é h á n y s z o r  o lvasztot t  fo r r ó  ó lm o t  f a - o l a j b a ,  
és ezzel az olajjal  k e n d - b e  az aczé l t  vagy  vasat .  
Ú g y - i s  j ó ,  h a  r esze l t  ap r ó  ó lo mr a  f a - o l a j a t  ön -  
teszsz>  ’s vag y  tíz n a p  raj t a  p á c z o l o d ,  és' ezzel  
b e  - k e n e d .

A c zé lt, v a s a t , a ’ rozsdától meg~mcntem\

C o n t e  ezt  a ’ m ó d o t  talál ta - fel : öt  rész 
l e n m a g o l a j  -  f irnajszt  n é g y  rész  recti í icál t  t e r -  
pe t in  - olajjal  jól keverj  ös z v e ,  *s be lő le  spongiá-  
v a l ,  egy  f o rm án  k e v e r d - b e  a ’ m e g - m e n t é n d ő -  
sze r számokat .  A* b e - k e n é s  u tán  olly he ly en  szá­
r a z d - m e g ,  a ’ ho l  a ’ p o r  n e m  lepi.  E z t  l e he t  
r éz  edér iyekrq-i s ha sz ná ln i ,  ’s m é g  s z eb b e k  lesz­
n ek  általa.

M ás m ó d : V é g y  egy  fon t  fa-ola jhoz fél font  
olvasztot t  ó lmot .  E z t  b e l e  ön tvé n  az o la jba  , ké ­
vés  idő m ú lv a  v e d d - k i ,  és az ek k é n t  me g-ó l t o l t  
olaj jal  k e n d - b e  a ’ m e g - m e n t é n d ő  sze r számo­
kat .  J ó n a k  m o n d j á k  a ’ vasa t  m a r h a  - c son t­
ve lővel  -  is b e  -  kenn i .  —  V a g y : áz t asd egy  da ­
ra b ig  m é sz  -  vízbe.

R agasztók vízben álló J a  - csövekhez.

V é g y  s z u rk o t ,  m a r h a - v é r t ,  l e n - o l a j a t ,  sű­
rű  t e r p e t i n t ,  l iszté tö r t  t églát ,  ’s m i n d e z e k e t  vas 
s e r p e n y ő b e n  tűznél  meg-o lvasz tván  , ez en  olvasz­
tó i t  egyve legge l  a ’ h a s a d é k o k a t  ön t sd -be.

V agy p ed ig :  vég y  egy rész  s z u r k o t ,  fél r é sz  
g y a n t á t ,  egy  n e g y e d  rész m in i u m o t  vagy  ezüst ­
s a l a k o t ,  egy  n e g y e d  rész  ó l o m - k r é t á t ,  egy nv ó l -  
t z a d  rész  t é g l a - p o r t ;  ’s ezeke t  fel - olvasztván 
ö n t s d * b e  a ’ c s öv eke t  véle.



Fas ká lyh á t öszve ra k n i való sá r.

V e g y  egy  rész  f inom fazekas - a g y a g o t ,  két  
r é sz  k i - é g e t t  c se rép  - d a r a b o k a t , egy  ré sz  t űz ö n  
p e r ge l t  t iszta h o m o k o t ;  m i n d  ezek e t  tö r d  p o r r á ,  
és friss m a r h a - v é r r e l  f e l - e r e s z t v é n  , csinálj sa­
r a t  be lő le .

V a g y :  egy  rész  jó-féle a g ya g o t ,  h á r o m  rész  
h a m u t ,  két  r é sz  tégla-l isztet  vízzel  fel - e r e sz tv é n ,  
csinálj sarat .

Fekete - Pácrok.

O l t a t l a n  m e s z e t  ólts - b e  e l eg e n dő  vízbe , 
’s a’ m e g - h i g g a d t  vizet  más  e d é n y b e n  gál i tzkőre 
Ön tvén ,  a ’ f o u rn i r o ka t  vagy  esz te rgá lyozo t t  d a r a ­
b o k a t  ez en  vízbe páczo ld .

M ás:  Kék  b e r z s e n t , és h o zz á  fiatal ég e r  f á ­
ról  szed e t t  fa* h a j a t ,  főzz jó d a r a b  ide ig eg y ü t t ,  
azu tá n  a ’ főtt  l eve t  le - s z ű r vé n  , t é gy  be l e  d a r a ­
b o s a n  Öszve tö r t  g a l l e s t , gálitz - k ö v e t , m a r h a -  
epét, , kevés  r e s ze l t  v as a t ,  s egy  kevés eczete t .  
E z e n  fes tékbe  t e d d ,  az e l ébb  t imsós v ízb en  főtfe 
f o u r n i r o k a t ,  ’s e g y n é h á n y  óráig főzd  l a s s a d á n ; 
a z u t á n . is á l l janak  m é g  vagy  két  n a p  b e n n e ; 
így igen szép fekete színt  k a p p a k .

V a g y : Végy  d a r a b o s a n  tö r t  gal lest ,  főzd  azt  
erős  e Cz°etben,  r a k d  be lé  a ’ f o u r n i r o k a t ,  ’s v e l ek  
együ t t  főzd ú j ra  egy d a r a b ig ;  azután  vég y  erős  
l ú g o t ,  t égy  b e l é  zöld dió - h a j a t ,  s lágy m e le g  
h e l y e n  e b b e n  áztasd.

Pasztell ~ festéket készítem .

A ’ szín- f es téket  tö r d  k öv ön  igen fáin gipszel  
ö sz v e ,  és tejjel  vagy  m é ze s  vízze l ,  vagy  v jzb en  
f e l - o l v a d t  szappan- lével  ercszd- íe l ,  h o g y  sűrű tész­
tát  cs inálhass  belőle .  Fo rmál j  azután vékony rú -



d a t sk ák a t  be l ő l l e ,  és szárí tsd me g .  É h e z  m in d e n  
f ő i d - é s  é rcz - fos tékek a l ka l m a to sa k .

R ozsdás vas-,  aczéU , és r é z -  eszközöket pallérozó  
P apirosok* készítése m ódja.

A’ Srnirgel t  t ö rd  l iszté,  aszta los  - (irna{szal 
k e v e r d  tésztává ; ezeri r i tkás tésztát  sz e le t ek re  szelt  
p a p i ro s o k r a  ken vén ,  és meg-szár í tván,  m á so d sz o r  
is ú j í t sd -m eg  a ’ k e n é s t ,  és s ikár lóval  s imí tsd  el- 
r a j t a ,  E z e n  meg- szárí tot t  pap i r oso kka l  a puska-r 
és e g y é b b  sz e r sz á m ok a t  f ényes í the ted .

Aczél-rúgókat meg kem én y íten i vagy is edzeni.

Ho lm i  h i tvány  cs izma - t a l p a k a t , és m a r h a -  
c so n to ka t  szén né  é g e t v é n ,  t ö r d  p o r r á ,  ’s a ’ m u n ­
ká t  en n e k  poráva l  jól be -h in t vén  t e d d  b á d o g  pi -  
x i sb e  , kösd  - ö s z v e , ’s papi rossal  >* is b e - b o r í t v á n , 
felül  agyag ga l  jól m á z o l d - b e ,  h o g y  l e g -k i s sebb  
l e v e g ő ,  is hozzá n e  f é rh ess en .  Így t e d d  t ű z b e ,  ’s 
f úv ó  előt t  az agyagos  pixist  anny i ra  meg- tüzás í tsd ,  
h o g y  igazi veres  szint  mu ta sso n ,  a ’ m i d ő n  ol tsd el 
h i d e g  vizbe.  E ’ sze ré n t  azaczé l  m u n k a  se m e g - n e m  
v e t e m e d i k ,  se m e g - n e m  rep edez ik .

Leg-erosscbb égett bort (S p ir . V in i rect. )  készíteni.

V ég y  jóféle ége t t  bo r t  tíz fontot ,  két  lat  p o r rá  
to r t  ó l t a t l an  m e s z e t ,  t ö r t  f a- szenet  t i zenha t  latot; 
ezek  ál l janak együ t t  h u sz on n ég y  ó r á ig ,  azután 
l o m b i k r a  ö n t vé n  , h úz d- l e  , vag y- ha  e r ő s s e b b n e k  
a k a r o d ,  t e d d  a ’ vele me g- t ő l t ö t t  üveg - lo mb ik o t  
v í z b e ,  és úgy  tüzelj  gy en g én  alatta-

O podeldoc készítése.

V a k a r j  h a t  la t  f ejér  sz ap p a n t  ap ró r a ,  olvaszd-  
e h m t  ;óíéle ége t t  b o r b a n ,  s z ü rd - m e g ,  és



Szüntelen való  k e y e r é s  közö t t  ö n t s - b e l é  egy  l a t  
K o z m a r i n - o l a j a t , mészszel  készí tet t  s zalamia -  spi- 
r i tus t  ( S p i r .  salis a m r a o n .  Ca us t i cus )  ú g y  szinte 
egy lat  t ö rö t t  k á m f o r t ,  r a k d  ü v eg e k r e  ’s p u h a  
d ug ó k ka l  jól d u g d - b e .

Világos á t-lá tszó  A nglus szappant készíten i.

Y é g y  ké t  fon t  kö zö ns ég e s  f ejér  s z a p p a n t ,  
egy  font  e rős  ége t t  b o r t ,  egy  fer tály fon t ve l en -  
czei s z a p p a n t ,  o lvaszd  - fel g ye n g e  tűzné l  t iszta 
rnázos  f a z é k b a n ,  's azon  m e le ge n  szűrd  ócska r u ­
h á n  által .  E z e n  s z ű r e d é k h e z  t égy  h a r m a d - f é l  lat  
des l i l lál t  kö m é n y - r n a g - o la ja t ,  ’s Öntsd-ki  az ahoz  
készí t et t  b á d o g  * f o r m á k b a ,  rne l lyek r e n d  sze rén t  
h á r o m  czoll  h o s z s z u a k , . és egy czoll  m é ly ek  szok­
tak lenni .  A’ tele f o rm ák a t  r a k d  száraz h e l y r e ,  
ho l  m e g -s z á r a d v á n  k ö n n y e n  k i - j ön ne k  a ’ f o rm á k ­
ból .  E n n e k  a ’ s z a p p a n n a k  az a ’ tu l a jd o n s á g a ,  
h o g y  t iszta vízzel igen habz ik  ’s k e m é n y s é g e  m i ­
at t  n e m  igen kopik .  K ö m é n y - m a g - o l a j  h e ly e t t  
vegy í the t sz  más szagos  olaj t  is.

P or-szappant készíteni.

Két  fon t  közönséges  s z a p p a n t  t o r m a - r e s z e ­
lő.. r e sz e l j -me g  , ’s jól meg-szá r i tván  m o z s á r b a n  
tö r d - r ne g .  Azután vegyí ts  hozzá  Itat lat fejér ezu-  
k r o t , egy fon t  m a n d u l a  - k o r p á t , fél font  viola 
gyö ker e t ,  ’s egy lat L e v e n d u la - n a ra n c s - é s  cz i t rom-  
olajat;. E z e k e t  vegy í t sd  jól öszve ,  ’s r a k d  s k a tu ­
lyá ra .

Fej ér ruhát á llandóan je g ye zn i.

K ét  lat. F e r n a m b u k - f o r g á c s o l , egy l a t  t im só-  
v a l , h u sz on n ég y  lat  v í zben főzz m i n d  a d d i g ,  
míg  csak  n e m  fe lényi re  le-fŐtt. E k k o r  rneg-szür -  
vén  a ’ f e s t é k e t , egy  lat g u m r u i l , és két lat p o r r á



f ö r t j B a r n a  köv e t  (B rauns te in )  kever j  vele Öszve,  
r6 ú g y  j egyez d  a ’ r u h á t .

Finom IcretválJiozó Szappan.

E g y  fon t  k öz öns ége s  s z a p p a n t ,  fél font  ve-  
lencaei  s z a p p a n t ,  n é g y  lat  h a m u - z s í r t ,  h a r m i n tz  
l a t  rózsa  - v í z z e l , és t i zenö t  lat  ége t t  bo r ra l  m e l e ­
g e n  o lva sz sz -ö sz v e , ’s kever j  közibe  vagy  két  lat 
szagos  olajat .  Azu tán ön t s d  f o r m á ba .

R e z e t , és E züstö t j é n y  esiteni.

A 5 r e z e t ,  ez en  vegy í tékke l  d ö r g ö l d  : a ’ btt- 
dŐs k ö v e t ,  k r é tá v a l ,  és eczet te l  t ö r d  ösz ve ;  az 
ezüs tö t  p e d i g :  f e j é rekké  ége te t t  j u h - c s o n t o k k a l  
d ö r g ö l g e s d .

F ejér ke sz ty ű k e t k i - m osni.

A ’ K esz ty űk e t  to já s ’ sárgájával  b e - k e n v é n ,  
í r ób a  m os d- k i ,  's i smét  má s  t iszta í r óba  öbl í t sd-kj .

R uhá t ró zsa -sz ín re  fe s te n i.

A ’ K öz ön sé ge s  v ag y  is v a d - s á f r á n y t  jó l -meg  
azárasz tva ,  z sa t sk ób a  k ö t v e ,  ö t  vagy  h a t  n a p  víz­
b e n  áz ta s d ,  és m i n d e n  n a p  sulyokka l  ve r ve  jól 
ki  m o sd .  E k k o r  a ’ sá frányra  ecze te t  ö n t s ,  ’s egy  
d a r a b i g  t a r t s d  r aj ta.  E b b e  h i r t e l en  b e l e  m á r t v á n  
a ’ ruh á t ,  f acsard-ki ,  ’s azonna l  t iszta v ízben  m o s d -  
m e g ;  szép rózsa -sz ín t  fog-kapni .

P o sztó t, vá szn a t te n g er-sz ín -zö ld re  fe s te n i.

T ől t s  egy  r éz  f azé kba  ké t  vagy  h á r o m  me sz -  
• ze ly  ec ze te t ,  vess -be le  vagy két  ma ro kn y i  tö r ö t t  
sót,  és t e d d  az e d é n y t  m e l e g  h e l y r e ,  ’s n a p j áb a n  
eg yn é h án ys zo r  tiszta fával ka v a r d  fel. H a  m á r



(egynéhány n a p  e 1 sze r én t  ál lot t ,  és me g-zŐ ldü l t ,  
t e d d  be le  a7 po sz tó t ,  vagy  v á s z n a t ,  k a v a r d  b e n ­
n e  , és hú sz o n  n é g y  óra m ú lv a  v e d d - k i , öbl í t sd -  
m e g  v íz b e n ,  és szár í t sd -meg .

Sclét kén yes sz ín ű  ruhát k i  - m osni.

O l l y a n  v ízben  ke l l ,  m e l l y b e n  e l éb b  ko r p á t  
főztél -  m e g .

V a g y:  egy p á r  garas  á rú  s z a p p a n - gy ök er e t  
( S e i f e n w u r z e l )  végy hozzá.

H ogy a* H á zi humorok f é n y  ze tj eket ( P o litu r)  meg 
ta rtsák.

Tisz ta  r uh á t sk á t  L e n - m a g -o la jb a  m á r t v á n ,  a ’ 
b ú t o r o k a t  e s z te n d ő n k é n t  egys ze r  k e n e g e s d ,  és 
dü rg ö l ge sd .

F é n y e s í tő  s zer  e s z te rg á ly o zo t t  f á k r a .

V é g y  Sé l l akko t  h á r o m  latot .
Bo r - Sze sz t  ( W e i n - G e i s z t o t )  egy  meszsze ly t .
M a s t y x o t  egy  n e g y e d  rész  latot .
A ’ Sé l l akkot  tÖrd-öszve,  7s a7 több ive l  együ t t  

t e d d  egy  ü v e g b e ,  lágy m e le g  h e l y r e ;  h o g y  öszve  
o lv a d j o n .  E l - ké sz ü lv én  a ’ v e g y i d e t ,  vég y  be l ő le  
egy  kis r o n g y r a  , és se b e se n  ha j tv án  az e sz te r-  
gá l y t ,  d ö r g ö l d ,  k e m é n y e n  vele a7 fát.

S z í n t  á d  a'  f á n a k ,  a7 v á l a s z t ó - v í z e n ,  és fa­
ola jon kivűl,  a* ( B i m s e n s t e i n ) d a r á z s - u t a j a k - k ő - i s ,  

h a  p o r r á  tö re t vén  k ü l ö m b - f é l e  e c z e t e k b e n  p á -  

czol ta t ik.

lio tn a k  bőrnek való fé n y e s  L a ck •

T é g y  erős  B o r - s z e s z b e  ( W e i n g e i s t )  f eke te  
S p an yo l  - v i a sz t ,  a m a z  ezt  fel -  o l v a s z t j a ; azu tán  
k e n d - b e  vele  a7 mi t  l ackozni  aka r sz .



V ászonra  te tt o la j- fe s té s t m eg -tisz títa n i.

K e n d - m e g  ve re s  h a g y m á v a l , 's t örő lgesd-  
xneg,  m a jd  i smét  egy kis fa-olajjal k e n d - b e ,  ’s 
o l lyan lesz mint  az új. M ég más m ó d o n -  is m e g ­
lehet. új í tani  az olajos f es té seke t  t. i. egy d a r a b  
spong iá t  erős  ec ze tb e  má r tván-ke l l  a ’ k ép e t  vele 
d ö r g ö l n i ,  ’s az u tán m e g  szárí tani .

A ’ F esték - m ázolásnak (A n s tre ich e r  K unst ) rövid  
elő  - adása .

N e m  czélom it ten ezen m e s t e r s é g e t  , egész  
k i - t e r j ed ésé ben  , ’s fel - e m e l k e d é s é b e n  e l ő - a d n i .  
S z á n d é k o m  csak a b b a n  h a t á r o z ó d ik ,  hog^ falun,  
s pu sz tá n  , hol  m in d e n k o r  míves t  n e m  kaph a t n i  

’s e g y e b ü t t - i s  k e d v t e l é s b ő l ,  a 1 b i r to k os  a 'maga* 
házáná l  vagy k e r t j é b e n ,  ajtókat;,  ab l akoka t ,  z sa ­
lu k a t ,  léczezete , ’s a t. kénye  sze r én t  m e g  fest­
h e s s e n ,  vag y  cselédjéve l  meg- fes l e t he sse n .

M i n d e n - f é l e  színnel ,  k i - vé v é r i  a* f eke te  kin-  
r u s z t , és E n g e l  r ó t h o t ,  két sze r  kell  m á z o l n i ; t.  i: 
A lap  -m á z z a l , és  Festék- m á zza l, m in t h o g y  az eg y­
szeri  mázolás  s e m  á l l andóan,  s e m  egy en lő en  m e g -  
ne rn . fog ja  a ’ fát. Az első mázo l ás t  A lap-m ázolás- 
n a k , nevez ik  ( G r u n d ,  g r u n d i r e n )  me l lye l  is így 
kész i tnek ;

 ̂ A ’ Hegyi  - k ré tá t  ( B e r g  -  K r e id e n  )  a1 T ö r ő -  
kövöri  ( P l a t t e ,  Sc h i e fe r s t e in ) lassan lassan liszté 
t ö r ik ,  ’s l t n - o l a j j a l  fel - ereszt ik , a n n y i r a ,  h ogy  
zs íros l e g y e n ,  ’s m in t  a ’ t é sz t a ,  d a r a b o k b a  ne 
ál l jon.  E k k o r  a ’ T ö rő ve i  ( L ä u f e r )  ad d i g  d ö r g ö ­
l ik ,  mí g  m i n d e n  kásásságát  e l - v e sz t i .  Mcl ly re  a ’ 
f a -késse l  ( Spach te l  ) öszve - haj togat ják , egy fa­
z é kb a  rakják,  í irnajsz-olaj jal  ( h r n i s z )  fel-ereszt ik,  
eg y  fáts ka-segí tségé vei szün telen  kever ik ,  ’s ezu­
t án  m áz o ln ak  vele.  Az alap-festék h u s z o n n é g y  ór^ 
a l a t t  m e g - s z á r a d .  Á rú i nak  készen - is illy Alap-  
f es téket  a ’ Maté r i á l i s t á k , fejér A lap -m áz  ( W e i s e r  
G r u n d  ) n é v  alatt .



A ’ máso d ik  M á z t ,  v a g y ,  is Fes té k -m áz t  így 
készí t ik:  Akár  a ’ f es téket  az ólom-kré táva l  ( G ö r ö g  
f e j é r , )  B l e y w e U s  : )  együ t t  d ö r g ö l ö d  széllyei  a1 
k ö v ö n , ’s m in e k u tá n n a  jól szé t - tü r ted ereszted-fel  
l en-olaj ja l ;  aká r  p ed i g  külön  d ö r g ö lö d  a* fes t éket  
o la j j a l ,  ’s az ó l o m - k r é tá t -  is külön tö r ö d  ola j ja l ,  
’s azu tán vegy í t ed  öszve a ’ fazékban .  E k k o r  íir- 
na j sz -o la j at  töl tesz k ö z i b e ,  ’s egy kis f át ska’ se ­
g ítségével  jól f e l - k e v e r e d .  Mind  a ’ f e s t ék ,  mi nd  
az ó lom -k ré t a  a ’ lehetőségig  fáinál szét -dörgo l t es -  
s e n e k ;  m e r t  et től  függ a’ m á z  szép  e g y e n l ő s é g e ,  
és jósága.

M e n n é l  v i l ágosabb a’ sz ín,  anná l  b ő v e b b  
a lap -máz szükséges n ek i ;  ’s m e n n é l  v i l ágosabbra  
a k a r o d  h ag y n i ,  anná l  t ö b b  ó lom  - k ré tá t  vegyí ts  
a ’ festék közzé.

N é m e l y e k  úgy készítik a ’ máso d ik  mázt ,  bogy  
a ’ f  s téke t  ezüs t - sa lakkal  ( S i lbe r  - glät te,  E i iha r -  
g y r ium  a r g e n t i )  t ö r ik  ös zv e ,  olajjal  jól szé t -dör -  
gö lik ,  f azékba s z e d ik ,  's egy kevéssé  fel forral ­
ják.  E z e n  u tób b i  m ó d b ó l  az a ;  h a s z o n ,  h og y  az 
ezüst-sal  k job ba n  öszve-vegyül  a ’ f e s t ék ke l ,min th a  
ez f irnajszal dö r g ö l t e tn e  Öszve; m e r t  a ’ í i rna jszba 
az ezüs t - sa lak  r e n d s z e r é n t  n e m  szoko t t  jól ö s z \ e -  
> együlve l enn i ;  ’s r e n d s z e r é n t  f ene kre  szá l l ,  ’s 
me g -ü l c p e d i k  .benne .

H a  a ’ firn i jsz-olajat ,  is m a g a d  a k a r o d  csinál ­
n i ,  ( m e l l y e l  rnindazál t al  n e m  so ka t  n y e r s z )  azt  
így kész í th e te d :  A ’ len-o la j a t  a’ n ev e ze t t  ezüs t ­
sa lakkal  ( me l lybö l  ha t  i t t zéhez min t egy  egy h e r ­
m á d  rész  font k e l l )  m in t egy  egy nyó lc zud  rész 
fon t  fejér vitr iol t  is t évén  b e l é ,  K e r t e n ,  vagy 
m e z ő n ,  h og y  h a  az olaj ki t alálna futni ,  ká r  n e  
e s s e n ,  add i g  f ő z d ,  míg  fekelés,  b a r n a  buborékot ;  
n e m  h án y .  Ha tö b b  az e z ü s t - s a l a k ,  h a m a r á b b  
c l -megy  a ’ má zo l ás ’ szaga.

A’ mázo lás t  így t e d d :  m i ne k u tá nn a  az A la p ­
má z  töké l l e t e sen  m e g - s z á r a d l , k ö n n y e n  járó kéz ­
z e l , és spárgával  be-kö lö t t  ecse t t e l ,  hogy  n e f e r —



c s eg je n ,  mázo ld - fe l  a ’ .második m á z t ,  a r r a  ügye i ­
vé «  , h o g y  m in d e n ü t t  eg y e n l őe n  üssön-k i  a ’ m á ­
zolás.  Az elő a d a t t a k  s z e r én t  ezek sz ükségesek  a ’ 
m á zo lá sho z  : Márvá ny -kő- la p  , M á rv á n y - t ö rő  , egy 
zs ind e l ybő l  készül t  f a - kés ,  a ’ két féle m á z n a k  két  
f az ék ,  és két  ecset .

A ’ F e s t é k ,  f irnajsz né lkü l  soká ig  e l - á l l ,  d e  
íirnájszal c sak  két  h á r o m  nap .  H a há t  f e s t é ked  
m a r a d ,  ho g y  el -ne  ro mo l jo n  ö n t s - r e á  v ize t ,  ’s az 
e c s e t e t ,  is t a r t s d - b e n n e ;  k ü l ö m b e n  ez e l - r o m l j k ,  
’s k i-mosni  t ö b b é  n e m  lehet .  Az ál lott  f e s t é ke t ,  
A l a p - m á z t ,  l e -ön tvén  a ’ v ize t ,  f irnajszal  kell fel­
e resz tem.  Ha  f a z e k a d b a  b e l é  száradt ,  eg ys ze r  a ’ 
f e s t é k ,  bízvás t  készí thetsz be l é  m á s  festéket ,  m e r t  
a m a z  t ö b b é  ne m -fo g .

L e g  k ö z ö n s é g e se b b  F es té k ek  n e m e i  e z e k ;  
m e l l y e k e t  azon ne ve ze te kke l  í rok i d e ,  m in t  a’ 
m e l l y e k  alat t  a’ Mater i al is táknál  k a p h a t ó k :

l )  Z öld-F estékek:  Mi l i s-grün,  és A u g s b u r g e r ­
g r ü n , ( e z e k  f á in ak )  N e u s o h l e r - g r ü n , és Be rg -  
g r ü n  ( e z e k  a l áb b  va l ó k ,  és n e m  is soka t  é r n e k ,  
m i n t b o g y  a’ b e n n e k  lévő h o m o k o s  fo rma  d a r a ­
bos sá g  m i a t t ,  ( inomúl  n e m  d ö r g ö l t e lh e tn e k  szél-  
lyel .  A* zöld  m á z b a  tö b b  ó lo m -k ré tá t  t é g y ,  m in t  
m á s  színű m á z b a ,  ’s ezt  ha l av á ny ab b a r i  h a g y d ,  
m e r t  időve l  m i n d é g  z ö l d e b b  z ö l d e b b  lesz.

l )  Veresek ezek:  Minium,  cz in óbe r  (ezek  d r á ­
g á b b a k )  o l c s óbb  az E n g e l ro th .

3 ) F ekete:  a ’ K in r us z ,  mc l ly  két szer i  m á zo ­
lásra á l l a n d ó b b  -  is f ényesebb- i s .

4 ) E z ü s t- s z ín ,  ez t  úgy  ké sz í t h e te d ,  h o g y  az 
ó l o m - k r é t a  közz é  t égy egy  kevés Berl ini  - kéke t  
(B er l i n e r b la u )  és egy kevés  feketét .

5 ) Sárgák-, S t r i t ze lge lb  , me l ly  ó lcsóbb  , d e  
^ lom -k ré t áv a l  kell k e v e r n e d  , a ’ Minera l -gelb  d r á ­
g á b b  ele n e m  kíván ó l o m - k r é t á t .

6) K é k , végy  Berl ini  - k é k e t ,  ’s m é rs é ke ld  
ó l o m .  krétával .  NB.  A ’ vi lágos-kék a ’ n a p o n  n e m  
‘ge «  á l l andó.



• f
7) F e jé r , e h e z  c sak  ó lo m - k r é ta  kell  , vag y­

is G ö r ö g - f e j é r .  E n n e k  l eg- inkább h á r o m  n e m e i t  
has zná l j ák  , u.  m .  Verié tzia i  , me l iy  d r á g á b b  , 
H a m b u r g i ,  me l iy  o l c s ó b b ;  és Hol l á nd ia i ,  m c l l y  
l e ga l áb bv a l ó .  H a  va l ami t  f ejér-sz ínre aka rsz  m á ­
zo l n i ,  m á k - o l a j j a l  vegyí t sd  az ó lom  - k ré t á t ,  m e r t  
h a  í irnajszal  vegyí t ed ,  időve l  m e g  - sárgul .

8) T e s t- s z ín ,  vegyí t sd  a 7 ve re s  f e s t é k e t ,  ó-  
lo m  - k rétával .

9)  V io la - s z ín :  a ’ B a r n a - s z í n t ,  m i n t  a ’ m i i ­
lye n  az ú g y  nev ez e t t  K esse l  -  b r a u n ,  vegy í t sd  
Ölön! - k r é t á v a l ,  ’s egy kevés  Berl in i  -  kékke l .

10) V a s - s z ín :  Az ó lo m -k ré tá t ,  vegyí t sd  k in-  
ruszszal .  —

11) B a rn a ,  a ’ Go ld - sza t inóf  e r  sz eb b  és d r á ­
g á b b ,  o lc só bb  a1 S z a t in ó b e r ,  és K es s e l - b ra un .

12) H a se té t-  kávé- szín t a k a r s z :  vegy í t sd  az 
1 E n g e l r ó t h o t  kinruszszal  bszve.

M ihe ly t  vége van a ’ festék -  t ö r é s n e k , azon­
na l  l e - k e l i  a ’ kő -  lapot, t örölni  f ő r é s z - p o r r a l , 
k o r p á v a l , va g y  h a m u v a l .  H a  p ed i g  m á r  r eá  szá­
radt,  a ’ f e s t é k ,  önt s  r eá  v ize t ,  ’s t é g láva l ,  h a m u ­
val  va gy  da rázs  -  kővel  (B imsens te in )  d ö rg ö l d .

B c re tv á t , P en n a  -Jtést köszörü ln i.

A ’ m a r h a  - k ö r m ö t  jól m e g - m o s v á n  ég e sd -  
^s  t o r d - m e g  ’s ecse t te l  szárazon k e n d  s ima szíjjra.

V a g y:  A’ Cz ínesektől  végy  C z í n - p o r t  (Z in n-  
a sche )  k e n d  szíjjra , ’s f end  a ’ b o r o t v á d a t  rajta.  
H a  c z í n - p o r t  n e m  k a p h a t s z ,  k e n d  - m e g  a ’ szí j— 
jat s z a p p a n n a l ,  és d ö r g ö ld  a* cz ín -kana la t  hozzá.

Ló - szerszám  - ken öcs.

F ő z z - ö s z v e  B e r z s e n t  egy kis gálitz -  k ő v e l ,  
k e n d - m e g  vele a ’ s z e r s z á m o t ,  ’s h a  b e - i s z s z a *  
k e n d - m e g  i smé t  h a l - z s í r r a l ;  ez kivál t  igás szer­
számra  igen jó.



M iis:  V égy  S za p p a n t  és viaszt egy mérték-* 
b e n ,  ’s főzd -  me g  vízben.  Midőn b ő i ,  légy b ő ­
ié k i n r u s z t , anny i t  h og y  híg p é p  vál jon belőle .  
Ha pe d i g  egészen m e g - h ü l ,  ve r j -be lé  vagy két  
tojás'  fejéré t  , keve rd -o l  jól , és végre két i t tzére 
nég y  kaná l  t e rpe t in -o la j a t  vévén , azt k an a la nk én t  
ö n t s d - b e l é ,  ’s m i n d é g  k e v e r g e s d ; fényes-is  lesz,  
’s esső se m  ár t  neki .

Vorczellánl öszve - ragasztani.

Y é g y  Mas tyxo t  f é l - l a t o t ,  viza h ó j a go t  egy  
l a to t ,  enyvet.  t i zenöt  grünt, ,  egy kanál la l  foghagy­
m á b ó l  c sava r t  levet  , egy meszszely  ége t t  bo r t .  
M i n d e z e k e t  pa rázs  - t űzön főzd , ke ve rg es d  míg 
öszve o lvad , ’s r ag as zd  vele a ’ porcze l l ánt .

Vorczellánl ham arjában öszve ragasztan i.

A ’ két  öszve ragas z tá nd ó  d a r a b o k a t  anny i r a  
f e l - k e l l  m e l e g í t e n i ,  h o gy  reája t évén  va l am e l ly  
v é k o n y  d a r a b k a  Sé í l a kk o t  , ez m e g  - pu hú l jo n  , 
m e l ly  m e g -  l évén öszve kell a ’ két  d a r a b o t  szo­
r í t a n i ,  és míg  m e g  n e m  hü l t  öszve -  t a r t ani ;  le­
h e t  öszve tö r t  s é l l a k k a l - i s  b e - h i n t e n i .

V agy : A’ Porc ze l l án t  f o g h ag ym a lével  m e g ­
n e d v e s í t v é n ,  és öszve kö tvén  édes  t e jb en  m e g  
kell főzni.

/  .

Üveget és Porczellánt öszve - ragasztani.

Tojás  f ejérével  k e n d - m e g  a ’ tö r é s t ,  jó erős  
ezé m á v a l  kösd  ö s z v e ,  és mind já r t ,  mi neke íő t t e  a ’ 
tojás f ejére m e g - s z á r a d n a , forrald-fel  t e jben.

M ás:  T ö r d  az ol tat lan mes ze t  p o r r á ,  m á r ­
vány kövön ,  és vegyíts közzé tojás f e j e ré t , ’s erős-  
se n  dö rg ö ld  sz é t ,  hogy öszve n e  tű ró sod jon ;  ez­
zel  k e n d - m e g  a ’ t ö r e d é k  - d a r a b o k a t , n y o m d  
sőt  kö sd  egy máshoz .

i1

\
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M iis: P o r r á  töröt t  kristály ü v e g e t ,  egy ke*- 
Vés mi n i u m m a l  vegyí tvén , o l a jbó l  készí tet t  í i rnaj-  
szal kell f e l - e r es z te n i , ’s úgy  vele az üvege t  ösz­
ve - forrasztani .

r
M á s R a g a s z t ó , P orcze l lán  -  e d é n y  ehhez.

ü l v a s z s z - f e l  két  qvintl i  p o r r á  tö r t  m a s t y -  
xo t ,  h á r o m  lat rectif icált  éget t  b o r b a ;  kü lön  más 
e d é n y b e n  olvaszsz - fel egy lat vékonyra  ver t  vi­
z a - h ó j a g o t ,  nyó l t z  lat  pá l in káb an  t ű z n é l ,  és míg  
m e l e g ,  vegyí t s  e b b e  a ’ v iz a - h ó j a g b a  egy qvintl i  
po r rá  tö r ö t t  ( i u r a r n i - a m m o n i c u m o t ,  lől t sd-üveg-  
b e ,  és az o lvasztot t  mas tyxo t . - is ke ve rd  közibe* 
E z  az egy velék m e g - h i d e g e d v é n  m e g  - kocsonyá­
sodik  , és be -dugóz ta tvá n  soká el -tar t .  M id ő n  r a ­
gasztani  aka r sz  vele t e d d  edényes tü l  forró v íz be ,  
és fel - en ge sz te lő dv én  a '  ma ss za ,  k e n d - m e g  vele 
a* törö t t  e d é n y  fel - me leg í t e t t  s z é le i t ,  és Öszve 
n y o m v á n ,  k ö s d - ö s z v e .  Más na p r a  ol lyan k e m é ­
ny en  öszve lesz r a g a d v a ,  ho gy  h a m a r á b b  tör ik  
má s  h e l y en  az e d é n y ,  m i n t  s e m  a ’ r agasz to t t  
he ly en .  —

A b la k -e n y v e t  vagy - is olly. K itte t k é sz íten i, m ely-  
ly e l az Ablakosok az üvegeket rám ákba en yvezik .

A’ len - m a g - o l a j a t ,  ezüs t - sa lakkal  (S i l be r ­
glätte) és u rnbráva l  v a g y - i s  u m b r a - f ö l d e l  , ezen  
u t ó bb ia kb ó l  öt  latot; vév én  öt  font  o l a j r a , főzd 
firnajszá.  E ’ közzé vegyí tsd a ’ po r rá  tö r t  's ált 
szitált hegyi  - k r é tá t ,  ’s szét  dö rgö lés  által cs ináld 
k e m é n y e s  agyaggá.  Ha  n a g y o n  lágyas K i t t e d ; 
vegyí ts  tö b b  hegy i -k rétá t  közibe.

Anglus F lasirom ’ készítése.

E g y  lat  k e m é n y  p á l in k á b a ,  és két  lat  v í z b e ,  
°lva8zsz-fel  ké t  lat  v i z a - h ó j ag o t ;  azután fáin feke­



t e  t a f o tá t  fesz í ts -k i  , és p em z l iV e í  a ’ f e l “ o lv a s z to t t  
v iz a  - h ó j a g o t  k e n d - e l .

Á r t a t l a n  és jó  m osdó -  v íz .

Tör.d-meg a ’ r iskását  ap r ó r a  , és fél fon t  r is -  
kásál ioz fél v e r d u n g  l e - h a j a z o t t  ’s külön tö r t  k e ­
se rű  m a n d u l á t  y évé n  , önt s  r eá  m in t e g y  ké t  ilt.ze 
Márt iüs i  h ó -  va gy  f o l y ó - v i z e t ,  ’s t a r t sd  raj t a h u ­
sz on n ég y  óráig n a p o n  digecálván , ’s a ’ b e k ö t é s ’ 
pa p i ro sá t  tövei  m e g  - s z u rk á lv á n ; azután a’ vizet  
szürd- l e ,  a ’ sű rű jé t  p e d i g  r u h á n  n y o m d - á l t a l , s z e d d  
p a l a t z k o k r a ,  ’s mosd já l  vele.  A ’ p im p ój á t  gya k­
r a n  le kel l  szedni .

Szcplö  e llen .

A’ szőllö - veszszőn  ki-szivárgó n e d v e t  sz edd -  
m e g ,  és azzal  m o s d  az o r c z á d a t ;  i gen  h a s z n o s -  
n a k  m o n d já k .

Cologniaí vizet leg -eggyügyuhben  készíten i.

E g y  i t tzét  aka rván  csinálni  : végy  Spir i tus  
vini  rec t i f icat iss imust  u gy an  anny i t ;  d e  m e n n é l  
e r ő ss e b b e t .  E r r e  tol ts két  la t  igazi Roz mar in -o la -  
j a t ;  egy la t  B e r g a m o t t e  - o la ja t ;  h á r o m  qvint l i  
O la s z  o rszági  Cz i t rom - ola jat ;  egy  qvint l i  L e v e n ­
d u l a - o l a j a t .  —  M i n d e z e k e t  egy bute l l iába  r ázd -  
ös z v e ,  h a d d  ál l jon e g y n é h á n y  n a p ’ míg  m e g ­
t isztul  ; ez a ’ leg - igazibb Cologniai  v i z , m e l l y  
m é g  f in o m a b b  l e s z , h a ,  m i n e k u t á n n a  a ’ Spir i tus 
vini  szén p o r  által szagától  m e g- t i sz t í t t a to t t , egy 
kis n a r a nc s  v i rágon  által - ereszte t ik .

Olcsó és hasznos fo g  - por.

E g y  szele t  f eke te  k en y e r e t  tégy eleven szén­
re  , ’• égesd szénné , száríts - m eg hozzá vagy



k é t  z s á j a . l e v e l e t , ugy an  anny i  szegfű - b o r s o t ; 
m i n d e z e k e t  p o r r á  tö r v én  vegyí tsd ös z v e ,  ’s egy  
h é t b e n  egysze r  dö r g ö ld -m e g  vele kívül belő l  fo­
gaidat .

I la  fe jé r  szem élynek a ’ varrás -  közben keze izzad.

T a r t s o n  g y a k r a n  zöld  l e v e l i - b ó k á t  a1 k ezé ­
b e n .

S z o l id - z s ír  és kenet.

E g y  font  jól k i - m o s o t t ,  és m i n d e n  víztől
ü r es  v a j ,  egy  fer tály sárga v iasz ,  egy  pirít ve re s  
s z ő l l ő - m u s t , »  egy  ittze Kózsa-víz.  E z e k e t  együ t t  
l a ssú  tűznél  főzd - széllyel  m in t egy  fél óráig.  E z u ­
tán e l -vévén  a* tüztől  t e d d  fél re  mí g  felül  öszve-  
áll a ’ zsír.  Ezt; s z e d d  ska tulyá ra .  Hasz no s  n e m  
csak  az a j a k a k ’ k en é sé re  h a n e m  S e b e k r e - i s .

M ás m ódon:  V é g y  tiszta s z ő l l ő - m u s t o t  h a t  
l a t o t , friss só ta l an  írós vaja t  ké t  f o n t o t , g y en g e  
tűz n é l ,  m íg  a ’ n e d v e s s é g  m e g  n e m  em ész tődö t t ,  
f ő z z e d ;  tégy ek k o r  hozzá nyó l t z  la t  s árga v iasz t ,  
's e l -vévén a ’ t ü z t ő l , . m i d ő n  m á r  h i d e g e d n i  k e z d ,  
c sepp en t s  hozzá h a r m i n c z  cs ep p  p e r g a m e n  -  o l a­
jat.  E z  a ’ zsír  igen jó fel - pa t togzo t t  c s e r ep e se ­
d e n  a j aká ka t  és e g y é b b  g y e n g e  r é s ze ke t  -  is k e -  
nege tn i .  —

Füstöld  por.

V é g y  G u m m i - m a s t y x t ,  T e m j é n t , ére t t  fe­
nyő  m a g o t  mi n d e g y ik b ő l  egy  m é r t é k b e n  , és d a -  
r abos san  m e g - t ö r v é n ,  vess szén  tűz re  belől le .

Franciscanus - fü s tö lő t  csinálni.

- G u m m i - b e n z o é t  ké t  l a t o t ,  T ö m j é n t
(VVeinrauch)  ké t  l a t o t ,  M a s ty xo t  két  l a t o t , Sto­
p o t  egy  l a to t ,  L a d a n u m o t  eg y  l a t o t ,  Cascar i l -
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l a - h a j a t  léi  latot.  M in d e z e k e t  p o r r a - t ö r v é n y  
h ú s z  l a t  k ü lö n ö s e n  igen fairiűl pu lver i zál t  s z énne l  
vegy í t sd  öszve.  Azu tán  ké t  lat  f el-olvasztot t  Gu rn-  
m i  -  t r a g a n t a l , és egy meszsze ly  vízzel cs ináld 
tésztává.  H a n e m  a ’ T r a g a n t o t  egys ze r re  ne  t e d d  
a ’ tű z h ö z ;  h a n e m  va g y  t izenké t  ó rá ig ,  m ig  ko cs o­
n yá v á  n e m  vál ik f az ékb an  t a r t s d ,  h a d d  d a g a d ­
jon.  E k k o r  formálj  sú ly o m - f o r m á k a t  b e l ő l e ,  ’s 
az o k a t  des zk á ra  r a k v á n ,  vag y  n a p o n  vag y  ká ly­
h á n  s z á r í t s d - m e g .

T a jték  -  pipa* karczo lása it l e - h ú z n i ,  és meg- 
sárg í/n i.

A ’ c z í n - m o s ó  fűvet  (E q v i se t u m )  m á r t o g a s d  
v í z b e ,  és azzal  d ö r g ö lg e s d  a ’ p i p á t ,  tiszta r u h á ­
val p e d i g  lö r ő lgesd .  A ’ hol  pe d i g  sárgí t ani  a k a ­
r o d  a z t , cz ú k or  füst  fel ibe t a r t sd ,  e g y é b b  részé t  
a ’ p i p á n a k  ro n g y a i  jól b e - t e k e r g e t v é n ; h o g y  a ’ 
füst  ho zz á  n e  f é rhessen .

N ém clly  m ód ja i a? T o lá k  - e lm ú lá sn a k .

A sárga I ob ák o t  így készí lhe ted  : vá log asd -  
ki  a ’ l eg  - szebb  sárga d o h á n y  - l e v e l e k e t ; ezeke t  
fa - m o z s á r b a n  , f a - t Ö r ő v e l ,  h o g y  é rez n e  é r j en 
hozzájok , t ö r d - m e g  a ’ l ehetőség ig  f in o m u l , m a j d  
s z i t á l d - m e g  f inom s ű r ű  szitán á l t a l ,  ’s a* ny er t  
to b á k o t  r a k d  ü v e g b e ,  m e ly n e k  száját e m b e r ü l  
be -cs iná lv án  , ásd g an é j ba  ’s t a r t sd  ot t  ö t  vagy  
h a t  hét ig .  A d d ig  a ’ T o b á k  buzg ás ba  ( f e rm e n tá ­
l ó b a )  jön  , és szép  sá rga  n a r a n c s  színt  kap .

Tohák  - csinálás.

N ém e l l y e k  a ’ d o h á n y n a k ,  r é sz - sz e r én t .  vá­
loga to t t  l e v e le i t , r é s z - s z e r é n t  p e d i g ,  m in e k u t á n-  
n a  m á r  p o r rá  v an  ő r ö l v e ,  akkor  locsol ják m e g  
e köv e t ke z ő  p á c z - l é v e l ;  Y e s z n e k  t. i, t izen öt



meszszely  vízhez két  font  é r e t t ,  és tö r ö t t  fenyŐ- 
n i a e o t  fél font  T a m a r i n d á t , h á r o m  n é g y e d  rész  
font  s ű r ű  s z i l v a - l e v e t ,  egy fon t c z u k o r - s y r u p o t , 
n é g y  font  s ó t ,  ha t  la t  s a lm ia c o t ,  k é t  l a t  c a h n u s -  
g y ö k e r e t ,  fél font  h a m u - z s í r t ,  fél meszszely  ége t t  
b o r t  egy  meszszely  eczete t .  E z e k e t  jól eg yü t t  
f ő zv é n ,  vag y  a ’ l e v e l e k e t ,  v a g y  az p o r r á  ő r l e t t  
d o h á n y t  m e g  - l o c s o l v á n , kézzel  vagy faval oszve  
d ö r g ö l i k ,  és u g y a n  azon lével  k i - Ö b l í t e t t  t o n n á k ­
ra  tö mi k  , a’ I m i - i s  ké t  - h á r o m  h é t  a l at t  ö szve -  
é rv é n  a p r ó b b  e d é n y e k r e  szedik.  —  M á s o k  p e ­
dig Hlyen h e l y b e  n e m  h a g y h a t ó  m ó d o n  készí t et t  
f es ték l é v e l - i s  festik f ek e t é re  a t o b á k o t  : l e s z ­
n ek  egy  e d é n y b e  más fé l  i t tze vízhez egy  fon t tö ­
r ö t t  Gal l  e s t , egy  fon t  gálicz - k ő v e t ,  és h á r o m  
fer tály kék  b e r z s e n t .  E z t  egy ^ rá tg  együ t t  fo^" 
v é n ,  v é l e ,  m i d ő n  m e g - h ü l t ,  locsol jak a m a r
ez e lőt t  p á c z - l é v e l  locsol t  t obá ko t .  —  N é m e l l y e k  
i smé t  m é g  kü lönös  s z a g o t - i s  k ívá nnak  a t o b a k -  
jokhd z  a d n i ; e h e z  ké pe s t  ve gy í t ene k  közzé  p o r ­
r á  tö r t  v i o l a - g y ö k e r e t , öszve tö rö t t  1 o n k a b a b o -  
k a t ,  vagy  ped i g  szagos o la jokka l  ú g y m i n t :  J á z ­
m i n ,  B e r g a m o t t e ,  Sz eg fő ,  R h o d u s f a  , és m á s  
f i i -  s z e r ek bő l  desti l lál t  o la jokka l  oszve vegyí t ik .  
E ’ sz e ré n t  a* m ó d  sz e ré n t  a 1 f e l lyebb  írt m é r t é k ­
h e z  k é p e s t ,  hol  egyik ho l  más ik  sze rekb ő l  t ö b ­
b e t  vagy  k e v e s e b b e t  v é v é n ,  külörnbozte t ik  - m e g  
eev ik  to b á k o t  a’ másik tól .  T e s z n e k  n é m e l l y e k  a '  
pác zho z  m é z e t  , b o r - k ö v e t ,  ’s vizel l etból  készí -  
t e t t  S p i r i tu s t -  is.

Finom R appeé  - T o b á k o t  kész íten i .

A ’ v á lo g a t o t t  D o h á n y - l e v e l e k e t  r e s z e l d - m e g ,  
>s a z u tá n  h o s z s z ú  k e m é n y  p a p i r o s - z s a t s k ó k b a  
( m i n t  a ’ m i i l y e n e k  a ’ Puder - z s a t s k ó k  szo M ak  
le n n i )  jól b e - k ö t v e ,  o l ly a n  v íz b e  t e d d  a t ű z h ö z ,  
m e l l y b e n  s o n k o l y  f ő t t , ’s f o r r a ld  b e n n e  m . n t -  
t g y  ö t - h a t - h é t  n u n  ű búg. A k k o r  k i - s z e d v é n  a



zsatskókat, *a belÓlők a* T o b á k o t ,  t e r í t s d - s z é t ,  
h o g y  öszve n e  ál ljon , ’s h a  egy  kevéssé  sz ikkad ,  
tedd confectes  üveg ek be .  E z e k b e n  , felül  egy  
kis h éz ak o t  h a g y v á n ,  nyó lcz  n a p  eg y  m á s  u t án  
rázogasd és érleld.

i
S árga  T o lá h o t hellem et^ssé tenn i,

m
A* sárga T o b á k o t  ter í tsd-ki  p a p í r o s o n ,  e g y ­

n é h á n y  cs e p p  f inom To ka j iva l  f e c s k e n d e z d - m e g , 
az u tán  t e d d  sze l en cz ébe  , ( pix isbe ) t égy  r eá  fi­
n o m  p a p i r o s - k a r i m á t  (de  ne  i t a tó  pap i ros  l egyen)  
*8 ezen felyül egy egy kara j  p é k - k e n y e r e t , m á s  
nap v ed d - l e  a* k e n y e r e t ,  ’s a’ l e g - f i n o m a b b  sár ­
g a  tobákod lesz.



u g

E z e n  K ö n yvecsk éb en  e l o - f o v d ú l ő , r i t k á b b  

' N e v e z e t e k e t  és Szereket tolmácsló  
kis Szótár.

Am bra. E g y  A m e r ik a i  h as on ló  n e v ű  fának ( L i -  
q u i d a m b a r  S ty ra c i t l u a , U m b e r - b a u m )  z s í r o s ,  
í i iszeres , és k ed v e s  sz agú  b a l zs a m a .  M e x ic ó ,  
és Virgínia  a1 hazá ja .  A’ jó n a k :  ál t’ l á t szónak , 
r a g a d ó s n a k ,  és sárgás  v e r e se sn e k  kel l  lenni .

A rra k . Napk e l e t i  I n d i á b a n ,  kó k us  - te jbő l ,  és Ris-  
kásából  főtt igen e rős  pál inka.  N a g y o n  m e g ­
szo ko t t  közö ns ége s  pál inkáva l  h a m is í t t a tn i , ’s 
az igazit  csak ere jé rő l  l e h e t  m e g - e s m e r n i .  L e g  
jo b b  a z ,  me l ly  az Angluso k  ál tal  G o á b ó l  jön  
h o z z á n k ;  a l ább  va ló a ’ Ba tá v ia i ,  m e l l y e t  a* 
H o l l a n d o k  ho zn a k - b e .
úrip igm ent. ( O p e r m e n t ,  R a u s c h g e l b ,  R o t h e r -  
S c h w e f e l ,  m a g y a r u l  K é n - a r a n y  ) ol ly é r e z - n e ­
m e ,  m e l l y  mint, elő - pos tá j a  az a r a n y - é r n e k  
talál tát ik a ’ B á n y á k b a n .  A’ jón a k  ez a 1 j e l ensé ­
g e ;  h o g y  fényi j én m in t  az  a r a n y ,  k ö n n y e n  t ö r ­
h e t ő  , ne  felet te k e m é n y , ’s t iszta sárgás  sz í ­
n ű  l e g y e n : a'  ha lv ány -s á rg a  vagy  z ő l d e s - s á r g a , 
’s n e m  a r a n y- f én ye ss ég ű ,  c seké lye bb .

Jia rna -kö . ( M a g n e s i u m ,  B r a u n s t e i n )  azon  ércz-  
kő n e m e ,  m e l l y  adja az ü v e g n e k  tiszta fejér  
sz ín é t ,  i nne n  ü v eg e se k ’ Sz ap p a n já na k  n ev ez t e ­
tik.  P i e m o n t b a n ,  N o rv é g iá b an ,  Sv e tz iában  ásat -  
tat ik l eg - inkább ,  Színe  f e k e te ,  s z ü r ké s ,  és v e t



resses .  V a n  é rcze is, de  e n n e k  m é g  edd ig  csak 
ch e m ic a  o p e r a t i ó k b a n  v ev ő d ö t t  haszna .

B e n zo e .  E g y ,  N ap k e le t i  I n d i á b a n ,  ne v e z e te se n  
S z i á m b á n ,  és S z u m á t r á b a n  t e r m ő  fának ,  S ty­
r a x  -B e n z o in n a k  , n a p o n  ki-szár í tot t  t e j - n e d v e .  
V e r e s s e s - s á r g a , ál t’látszó,  fűsze res  ma ssza  for­
m á b a n  ke rü l  hozzánk .  A ’ G u m m i  n e m e k h e z  
t a r tozik .  A’ j ó n a k :  k e m é n y n e k ,  v e r e ss es n e k ,  
ál t ’l á t s z ó n a k , sok  ál t  látszó fejéres  fól tokkal ’s 
c s omó tsk ák ka l  b í r ón ak  kell -  l e n n i ; a ’ ba r ná s  
■vagy é p e n  feke tés  ne m - j ó .

Bi$zm úih. ( S t a n n u m ,  p l u m b u m  C i n e r e u m , W i s s -  
m u t h )  E zü s t  f e jé rbő l  v e r e sb e  j á t szó ,  m i n d e n  
p en g é s  né l kü l  v a l ó ,  szívós d e  m é g  is lágyas 
é r e z ’ n e m é .  T ű z b e n ,  m á r  a’ tüz es e dé s  előt t  fel­
o lva d  , e l ébb  m in t  az ó l o m ,  d e  ké ső bb  m in t  
a ’ czín.  Szax-és  C s eh - o r sz ág o k bó l  jön.

Búracc. A’ te rm és z e t e s  B ó r a x  P e r s i á b a n ,  T i b e tb c n ,  
' s dél i  A m e r i k á b a n ,  t av ak’ f e ne ké n  crystal l izál-  
v a  talál tató ö ó ’ n e m e .  Sz íne  szi i rkés-zöldes-fejér .  
T i sz t í tva  a ’ H ol l a n d o k tó l  jön ho zz ánk .

A ’ jó B ó r a x  n a g y ,  f e j é r ,  és ál t ’ la tszó Cry-  
s t a l lokban  á rúl t at ik .  Ize c s ípős ,  l ú g - í z ű ,  ’s kül­
ső jé re  so ka t  ve t  a ’ t i m s ó h o z  és j éghez .

B or-ko . ( W e i n s t e i n )  E z  a 1 b o r n a k  ki- forrása u tán,  
a n n a k  ed é n y e i re  s z á r a d t  S ó - n e m e .  M e n n é l  fél- 
I y e b b  v an  a ’ h o r d ó b a n  anná l  j o b b ; d e  az édes  
b o r o k  B o r - k ö v e  n e m  so k a t  ér.  a ’ m a g y a r  és 
F r a n c z ia  B o r - k ő  l eg  jo b b .  E z  m e n n é l  k e m é ­
n y e b b ,  f e j é r e b b ,  f én y e se bb ,  t i s z t á b b , k e d v e ­
s e b b  s a va n y a s  í z ű ,  és s z a g ú ,  anná l  j e le sebb .

Cacao. A ’ C a c a o - b a b  h a s o n ló  n e v ű  fa’t e r m é s e ,  
A m é r i c a ’ s z á r a z á n ,  ’s a’ N y ű g ö t  Ind ia i  szige­
t e k e n .  L e g  jo b b  a ’ Caracass i  új S p a n y o l - o r s z á g ­
b a n ,  m e l ly  n a g y o b b ,  v a s t a g a b b ,  k e m é n y e b b ,  
és  p ú p o s a b b  a ’ t ö b b i n é l ,  ezüs t - sz inü  p or za t t a l  
h i n t e t e t t ,  ’s b é l é  b a r n á s  olajos.  L e g  r o szs za bb  
a ’ Ma r t in iqua i .  M in t h og y  pe r g e l t  Tisztel k ö n ­
n y e n  m e g - h a m i s í t h a t ó , t ehá t  v igyázz :  h o g y h a ’



C a ca o  n e  p o r o s ,  n e  p e n é s z e s  l e g y e n ,  ’s raj t a 
d o h  vag y  avas szag n e  é re zz e n .  F é r e g  va g y  
m o l y  k ev e se t  á r th a t  n é k i ,  ’s m e n n é l  r é g i b b  a ’ 
C a c a o - b a b , anná l  j o b b ; m e r t  anná l  in k á b b  e l ­
veszt i  k es e r ny é t .

C ascarU la.  E z  egy C r o to n  E le u t h e r i a  n e v ű ,  ’s a ’ 
Bahar nás z i  S z i g e t e k b e n  t e r m ő  fának k e s e r ű ,  
c s í p ő s ,  és fűsze res  haja.  L e g  j o b b :  az ú jny i  
h o s z s z ú s á g ű ,  c s ő f o r m á r a  t e k e r t ,  k ívül  b a r n a ,  
belő l  rozsdás  - s z í n ű ,  ’s cs i l logó p o r o k ka l  r ako t t ,  
fűsze res  k es e rn yés  í z ű ,  ’s h a  m e g  gyúj tá t ik  , 
b a l z s a m o s  pé z sm a - f o r m a  sz ag ú  k é r e g - d a r a b o k ­
b ó l  ál ló cascar i l la .

C a r th n w r n . ( A m o m u m  C a r d a m o m u m )  G y ö m b é r  
fo rm a  f ü - í z e r , m e l l y n e k  az íze K á m f o r - f o r m a  
hível lő .  A ’ C e y l o n i ,  és M a la b á r i a i  kis sz em ű  
C a r d e m o m o k  leg j o b b a k , m e l l y e k  m é g  h ü ­
ve l y k je i k b en  v á g y n a k ;  ’s e z e k b e n  a ’ s z e m e k n e k  
f r i s s e k n e k , n e m  p e n é s z e s e k n e k  v ag y  f é r e g - f ^ -  
r o t t a k n a k ,  ve r e s e s e k n e k ,  e r ő s ,  és fűsze res  sza -  
g ú a k n a k  kel l  lenni .

Czinóber. E z  ké t f é l e ,  u.  m :  t e rm é s z e t e s  v a g y - i s  
H egy i  C z i n ó b e r ,  egy  k ény es ős  é rez  n e m e ;  és 
m e s t e r s é g e s ,  me l ly  k é n y e s ő b ő l ,  és k é n - k ő b ő l  
készí t tet ik.  A’ F e s tő k  ez en  u tó b b i t  k ivá l t  a 1 fi­
n o m  H ol la n d ia i t ,  me l ly  ő r ö lv e  Verm illon  n é v  
a l a t t  j ö n ,  h a s z n á l j á k ;  d e  jobb  d a r a b o k b a n  
ven n i  m in t  p o r u l ,  m e r t  e z en  u t ó b b i ,  sokf é le  
ha m is í t á s n a k  va n  ki t éve.  A ’ jó n a k :  h a l v á n y  
v e r e s n e k , '  f é n y te le n n e k ,  ’s a p r ó  t ő f o r m a  sz á ­
l ak bó l  á l lónak  kel l  lenni .

Czink. K ö z é p  é rez  az ó lom,  és Cz ink  közöt t .  Színe 
ké ke s  f e j é r ,  sz ívóssága igen c s e k é ly ,  ’s t i i ze-  
sed és  előt t  m e g -o l v a d .  L e g  jo b b  n á l u n k  a 
Gosz lár i ,  me l ly  8  —  14 fon tos  g ö m b ő l y e g  d a ­
r a b o k b a n  á rúl t at ik .  A’ k i s s eb b ek  jo b b a k ;  ’s u g r ó  
l ó - c z í m e r  va n  reá jok  n y o m v a ,

Cochenill .  ( C o c c i on e l l a )  ez A m e r ik a i ,  nev e ze te -  
1 s e n  Mexicói ,  és P c r ú i ,  t e rm és ű ,  po loska  n a g y -



s á g ü ,  és forrhájü ap ró  b o g á r k á k b ó l  olló festék,  
m e l ly e k  belő l  f inom veres  por o t skava l  vágynak  
e l - t elve .  E d d i g  E u r ó p á b a  Ca d ix o n  keresztül  
Jöt t ek ,  szá r í to t t  b ő r ö k b e  be - va rva .  A ’ jó  co c h e-  
n i l l n ek :  h am u -s z ín  f ényes sz ínűnek ,  száraznak ,  
n e m  k ö n n y ű n e k ,  po ra t í a r in ak ,  *s m i n t e g y  m á r ­
vá ny o z o t tn a k  kell lenni .  N a g y  szaga n e  é rezzen,  
ha  r a g o d , ke se rn yés  és öszve h ú z ó  ízű legyen 
s a ’ n y á l a t  az onna l  szép v e r e s r e  fesse.  E g y é b b  

a r á n t  in ká bb  végy szitál tat  m in t  szi tálat lant  
m e r t  n é m e l y  csalfa k e r e s k e d ő k  fej ér  p o r c o s ’ 
káva l  szok ták b e - h i n t e n i ,  h o g y  a ’ por t ék a  b a r ­
n a s á g á t ,  és f eke tes ég é t  pa l ás to lh as sá k ;  m e r t  
ezen u t ó b b i , m e l lye t  k ö zö ns ége se^  N ígrc llúnak  
n e v e z n e k ,  n e m  sokat ér.

Fernúm buc. Caesa lpinia  E c h i n a ta  n e v ű  fának f a ’ 
forgát sa  M in t h o g y  Braz í l i ában  t e re m ,  g y ak r a n  
Brazí l i ai  fa n e v e z e t j e ’ alat t  is jön b e ;  d e  a ’ k ö ­
zöns ége s  Brazí l i ai  fánál d r á g á b b ,  és s z e b b  pi-  
r o ss ag u .  H a s á b o k b a n ,  és . fo rgácsokban  jön h o z ­
z á n k ;  h a  soxra  van  s z ü k s é g e d , in ká bb  az el­
ső t  válaszd.  A jó f e r n á m b u c n a k :  egésséges  
n e m  r o t h a d t ,  va g y  t e n g e r - v í z t ő l  romlo t t  fáiú-’ 
n a k  h a  m e g - h a s i t o d  sá rg á s - v e r es n e k ,  ’s CS3 i,

keU l e n l P 2' VereSnek> ’S 
Gúlitz-Jfö. ( V i t r i o l ,  V i t r io lu r n )  E z  a ’ kén -k ő  „  

v a n y n a k  é rc zekke l  való öszve kö t t e t é sébő l  s z á r '  
m á z o t t  só.  A ho z  k é p e s t ,  h o g y  mi i lyen  érezők 
k e l  köt te t ik  öszve a ’ f en t  írt  s a v a n y , sokféle 
K e r e s k e d é s b e n  l e g - in ká b b  h á r o m  n e m e  f o ro g’

1 - s z ö r Z ő I d  Vi t r iol  (E i se n- V it r io l )  m e l lv e t  
r e n d s z e r é n t  szokot t  a ’ M a g y a r ,  G á l i t * - k ő n e k  
n ev e zn i .  E b b e n  a s a v a n y ,  vassal  va n  öszve 
kö tve .  E z  l eg  -  i nk á b b  Goszlá rból  jön • ’s Szén 
G r ü n s p a n  -  sz ínű nek  á l t ’cs i l logónak , főnyaő £  
öszve h ú z ó n a k  m i n t  t e n t a , kell  nek i  l enni  ’



2 -szor.  K ék V itrio l. ( C y p r i s c h e r  o d e r  K u ­
pfe r-Vi t r iol  ) m e l ly e t  a ’ M a g y a r  r e n d e s e n  k é k ­
k ő n e k  nevez .  E b b e n  a ’ savany ,  rézzel  va n  Ösz- 
ve  kötve .  E g y  a ’ l eg - jobbak  közzül  a ’ M a g y a r  
O rs zág i ,  n ev e ze te se n  a ’ Resz te rcze  -  bánya i  Zó- 
lyo rnb  in. A’ jó n a k :  világos szép tiszta csi l logó 
színű Crys ta l lokbó l  kell  ál iani ;  a ’ söté tkék színű 
vag y  fo rmát l an  c rys la l lú  d a r a b o k  n e m  soka t  
é r n e k .

3-szor .  F e jé r  Vitr iol .  A ’ sav any  e b b e n  
Gzinkel  v a n ö s z v e  kö tve ;  Gosz lá r  kör ü l  készül .  
C z u k o r  fo rma  d a r a b o k b a n  árúl t at ik  ; sz íne sá r ­
gás f e j é r ,  de  m e n n é l  k e m é n y e b b ,  és f e j é r e b b ,  
anná l  jobb.

Ha  azt ak a r o d  m e g - t u d n i  : h og y  a ’ vi t r iol­
b a n  vas van e ’ vagy  r é z ?  n y á l a z d - m e g  a ’ kés-  
p l e n g é t ,  a ’ vi tr iol lal  d ö r g ö l d - m e g ,  's ha  ez azt  
m e g - n e m  fogja vagy  r ne g - n em  veres í t i ,  r éz  van 
b e n n e .  E ze n  n e m e k  közzül  l eg - jobb  a ’ R ó m a i ,  
és Angius  vitriol ha  p e d i g  m e g - v e r e s í t i , vassal  
készül t . ,  i l l yenek a 1 Gos z l á r i ,  és Cyprusi .

G al/es. ( G a l l  a e , Gal l  ipfel ) m  igya rá i  Suskának  
nevezz ük .  A’ T ö r ö k - s u s k a  l e g - j o b b ,  mell_y kis- 
s e b b  , d e  k e m é n y e b b ,  és n e h e z e b b ,  külsője 
c s u t sk ó s ,  n e m  ped ig  s í rna ,  színe zö l d b e  vagy 
k é k b  j á t szó ,  f ek e té s ,  ’s íze’ ereje sokkal  öszve-  
h ú z ó b b  a ’ miénkné l .  L c g  j e l e s ebb  e ’ közt az 
Aleppó i  Suská  , ’s leg ro szszabb  a ’ L eng ye l ,  és 
M a g y a r  G a l l e s ,  me l ly  n a g y o b b  u g y a n ,  de  k ö n ­
n y e b b .

G rü n sp a n . ( A e r u g o ,  vi r ide a e r i s ,  K u p f e r g r ü n )  
m a g y a r u l  l e h e tn e  Réz-zőJdnek  nevezn i .  Calci-  
nál t  r ézbő l ,  vagy is r éz - rozsdáb ó l  készül t  f es ték­
n e m e .  F rancz ia -  o r szágbó l  leg t ö b b  jön k e r e s ­
k e d é s b e .  A ’ közönséges  Réz-ző ld bő l  készí t et t ­
n e k  a ? í i n o m a b b  réz-zőhl  Crys ta l lok ; m e l l y e k -  
n e k ,  ha  j ó k ,  c son t  k e m é n y s é g ű e k n e k ,  ’s vagy 
vi lágos zö l d ek ne k ,  v a g y ,  mi n t  a ’ Francz ia  R é z ­
z ö l d ,  szép kékes  zö ld ek ne k  kell lenni ,  m i n d e n

/

   -   -----------



f e j é r ,  és séfét, fól tok né lkül .  Izek n e  j$ós, h a ­
n e m  m a r ó  l e g y e n ,  ’s fold vagy  T ö rk ö l y - s e p r ő  
( m e l l y b e n  k és z í t t e t ne k)  r a j t ok  ne  lát tasson.

G ummínah. N evez ik  n é m e l l y  P l á n tá k n a k  szá rad t  
nyáladék ja i t  ( Sch le im  )

Gummi. A m m e. A* P o r tu ga l lo k  hozz ák  I n d i á b ó l ,  
ho l  az ,  egy  fának a ’ szu rka .  A ’ j ó n a k :  ola jos­
n a k ,  s á r g á n a k ,  t ö r e d é k e n y n e k ,  ’s fűsze res jó 
s z a g á n a k  kell  lenni .

Gurnmí A rabicum . Arabiai  G u m m i .  E n n e k  h á r o m  
n e m e i  vág yn a k .  L e g  jobb  köz tök a» Szenegáli-  
gum m i, d e  n á l u n k  r i thán kapha tó .  R e n d s z e r é n t  
ho zz án k  csak  a ’ B a r b a r i ji  j ő ,  ezt  is gya kr an  
m e g  ha m is í t j á k ,  szilva -  m a n d u l a  és ba raczk-  
m é zg á v a l .  Az ig a z in a k :  egészen fel -kel l -v ízben 
o l v a d n i ,  ’s az o l v a d é k n a k  t i szt ának  lenni .  A ’ jó 
A ráb ia i  G u m m i  tűz b en  d ag a d ,  d e  f e ln em  olvad,  
i n k á b b  szén né  vá l ik ,  sz íne ált,’ lá tszó fejér  vag y  
s á rg ás ,  ’s íze éd e se s ;  a ’ k e s e r ű ,  m o c s k o s ,  ve -  
r e s e s - é s  f eke tés - sz ínüt  n e  ved d .

Gummi Guit. E z  egy  G ut t ae fe r a  n e v ű  fának a ’, 
b a l z s a m a ,  S z i á m b á n ,  és C e y l o n b a n .  A’ S z iá m 1 
s z e b b ,  és t i s z tább .  A ’ s ű r ű ,  n e m  á l t ’l á t szó,  jó 
s z á r az ,  k e m é n y ,  t ö r e d é k e n y ,  ’s a '  t ö r ése n  fé­
n y e s - s á r g a ,  vagy  p o m a r a n c s  - sz ínű , s zaga t lan 
G u m m i g u t t  l e g - j o b b ;  a ’ f eke tés  pec sé tes  tisztá­
ta lan n e m  jó.

Gummi lac in tabulis. ( S c h e l l a c k ,  S c h e i b e n l a c k )  
Széles  t á b lá t s k ák ba n  jö n  h o z z á n k ,  ’s m e n n é l  
t i s z t á b b ,  ált,’ l á t szóbb  , anná l  jobb .

Gummi Traganl. E g y  Cr é t a -é s  Ca nd ia  - Szigotbel i  
b o k o r n a k ,  m e l l y n e k  n e v e :  Astragal lus  C r e t e n ­
s i s ,  l e ve gő n  ke m én y í t e t t  sű rű  n e d v e  A ’ jó n a k :  
szép  tej f e j é r n e k ,  öszve t e k e r c s é l t n e k ,  f ényes ­
n e k  , s zá raznak  , s z aga t l annak  , po r a t l a n n a k  , ’s 
k e d v e t l e n  í zűnek  kell l enn i .  A ’ f eke tés  pené sz es  
sz a g ú ,  n e d v e s e s  , és m o c s k o s ,  n e m  jó.

G y a n ta . ( C o l o p h o n i u m  , G e i g c n - h a r z )  F a - sz ur ok ­
b ó l ,  é* T e r p e t i n b ő l  k é s z í t t e t i k ,  rn ineku tánna



az ok n ak  o la j ja ik ,  Szesze ik  k i -vona t t ak .  A* T e r -  
p e t in b ó l  k é s z ú l t - j o b b , és t i sztább mi n t  a ’ sz u ­
rok -g ya n t a ,  m e l ly  u tób b i  l eg - i nká bb  T h u r i n g iá -  
b a n  készül .  Az el sőt  a ’ P a t i k á k b a n  n e m  Colo ­
p h o n i u m  , l i a n em  T e r e b i n t i n a  coc ta  n év  alat t  
a d j á k ; rne l lynek  is n a g y , sá rga  ált. látszó d a ­
r a b o k b a n  kell  l enn i .

K am u zsír. ( L o m e n t u m ,  P o t a s c h e ) A* h á r o m  lúg­
só k n a k  egygy ike .  H a m u b ó l  készül t  f ejér  k e ­
m é n y  Só -c rys ta l lok bó l  á l l ,  m e l l y e k  a ’ tüze t  ki­
ál lják.  A 1 g o r o m b a  H a m u  - zs ír  n e m  igen 
h a s z n á l h a t ó ,  h a n e m  a ’ calcinál t .  A* m a g y a r  
H  arnu-zsí r  a l ka l m as i n t  l e g - j o b b ;  me l ly  kékes  
sz ínű ,  szép h a t  o lda lú  Crysta l lokbó l  áll, n y e l v ­
r e  t éve erős  ége tő  í zű ,  g y en g e  t a p i n t á s ú ,  ki­
vál t  a ’ B a k o n y b a n  égete t t .

Ind igo . E z  igen sokféle  be cs ű .  K ö zö n sé ge se n  fel-  
osz ta t ik K e l e t - é s  Nyu go t - In d ia í  Indigóra. '  A m a  
közt  l eg - jobb  az ,  m e l l y e t  a ’ H o l l a n d o k  J a v a ’ 
sz ige térő l  h o z n a k - b e  , és a ’ m e l l y e t  a’ S p a n y o ­
lok Cad ixon  keresz tü l  n y ú j t n a k ;  de  ezen n e m e k  
n á l u n k  n e m  igen k a p h a tó k .  ISálunk l cg-közön-  
sé g e se b b  a ’ D om in g ó i ,  rne l lynek  l eg- jobb  n e m e  
az úgy  nev e ze t t  F lo ii-Ind igó . A’ jó I n d i g ó n a k :  
viola sz ínb e  játszó s e t é t k é k n e k ,  e l even  fényes 
sz ín ű n e k ,  p o r a t l a n n a k ,  k ö n n y e n  tö r h e t ő u e k  , 
g y ú j t h a t ó n a k , belől  m é g  s z e b b n e k ,  ’s fejér 
v on ás kák ka l  vagy csi l logó p or oc sk á kk a l  szövöt t ­
n e k  kell lenni .  L e g - in k á b b  ped ig  kö n n y ű  l egyen,  
h o g y  vízbe ve t t e t vén  felül ú s z o n ’s m e n n é l  l e j j ebb 
száll anná l  g y a n ú s a b b ; a ’ m o c s k o s  kék p e d i g  
n e m  soka t  ér.  Az I n d ig ó  h a s o n l ó  ne v ű  P lá n tá ­
l tak ( I n d i g o  fera T inc to r i a  ) a ’ le -  szál l í tot t  ’s 
m e g  szár í to t t  s epre je .

K o p á l .  E z  egy A m e r i k a i ,  Chína i  , és Af r ika i ,  
ÍUius -Copa l l i r tum n e v ű  fának a’ szu rka .  L e g j o b b  
n e m e  az úgy  nev e ze t t  P a n c ó p a l , m e l l y  a p r ó  
es ep p  - fo rm a  d a r a b k á k b a n  árúl t at ik.  Az igazi jó 
K o pá l na k  : világos tiszta ál t ’ lá tszónak  kel l  lenni



m i n t  tiszta v íz -cseppek ,  tűz re  ve tve k ed ve s  ba l ­
z s a m o s ,  n e m  pe d i g  szurok-szagúnak .

L adanum . ( L  idan  - g u r n m i ) E g y  , Cistus L ada n i -  
f e ra  ne v ű  b o k o r n a k  a 1 s zu rka.  A ’ C y p r i a i , és 
Arabia i  l eg - jobb.  K é t  n e m e i  jö n n e k  elő a ’ ke­
r e s k e d é s b e n .  A’ jo b b i k :  l á g y ,  r a g a d ó s ,  f eke-  
t é s ,  vagy feke te  zö ldes  s z ín ű ,  e rős  b a l z s a m o s  
í z ű ,  s kedv es  b e - h a t ó  szagú.  A ’ c seké lyeb b  
hoszszas  t e k e r t s e k b e n  jön ho zz ánk «  kívül  d a ­
r a b o s ,  belől  csi l logó részek bő l  á l l ,  s zá raz ,  k e ­
m é n y ,  n e h é z ,  t ö r e d é k e n y  , m e g d á g y ú l  a ’ tűz­
n é l ,  d e  n e h e z e n  folyik;  színe szürkés  f e k e te ,  
’s m i n d  íze m i n d  sz ga c s ek é ly eb b .

M úrid-} ege. ( G l ac ie s  Mar iae  M ar i en  -  glas  F r a u e n  
g la s ,  S z e l e n i t , G y p s z s p a t )  E z  gy p sz ’n e m e .  Ú g y  
lá tsz ik ,  h o g y  ez m é g  mái  na p i g  sínf.s t e l lyesen 
m eg -h a tá r o z v a .  Az igazi csak Kussz iából  n ev e ze -  
z e te se n  Szibé r i ábó l  jön.  M e n n é l  n a g y o b b  tá­
b l á k b a n  á r ú I t á t ik , ’s m e n n é l  t isztább fe j é r ,  a n ­
ná l  b e c se se b b .  A zö l d e s ,  vagy  felet te halvány,  
n e m  ált l á t s z ó - f e j é r ,  me l ly  tör ik n e m  h á m l i k ,  
v a gy h a s a d ,  vagy rozs da  - f o l to s , n e m  jó.  N e ­
m e i t e k n é l  a ’ n e m  igazi hívat ta t ik  M á r i a - J e g é ­
n e k ,  m e l l y  n e m  ol ly ál t ’látszó,  ’s p o r rá  tö r he tő .

M a sty x .  E z  a ’ m e l e g  t a r t o m á n y o k b a n  t e r m ő  M a s-  
ty x - f á n a k  ( P i s t a c i a  L en t i sc us )  a ’ szu rka .  Szá­
r a z ,  t ö r e d é k e n y ,  czi t rom - sz ín  sárga szeme cs -  
kékbő l  áll. C h y o  - sziget i  l e g - j o b b .  M e n n é l  fe- 
j é r e b b ,  al t ’ l á tszóbb,  annál  jobb .  A ’ jó Mas tyx ,  
h a  m e g  r a g a d , m in t  a ’ fejér  viasz m e g  - lapul  , 
’s fo ga idnak  e n g e d ;  de  ha S z a n d a r a k k a l  v a n  
v eg y í tv e ,  ezen u t ó b b i  pa t togn i  fog alatta-  A ’ 
szét  - t ö r e d e z e t t e k , ve re ss es e k y 1 vagy feke tések 
n e m  jók.

M íniom . ( M e n n i g )  ó lo m b ó l  ége te t t  veres  f es t ék’ 
n e m e .  L e g  - tö b b  és l e g - j o b b  jön Angl iából .  
A ’ jó n a k :  e l even  v e r e s n e k ,  m e l l y  közel  es sen 
a s á r g á h o z ,  n e h é z n e k ,  s z á r az n ak ,  ha  szét dö r -  
göl tet ik f inom p o r ú n a k ,  ’s  f e s t é sben  fénylő szí­
n ű n e k  kell lenni.



Ólom por. ( W a s s e r b l e y  )  v a g y - i s  in k á b b  ó lo m -  
agyag.  E z  új t a lá l rnányú M o l y b d a e n  n ev ű  é r e z ­
n e k  a ’ köve.  Ó l o m - s z ü r k e ,  zsíros t a p i n t á s ú ,  
l á gy ,  ’s vonás t  fog. A l t e n b u rg n á l  és Sz ibé r i á ­
b an  ásattal ik.

P iskóltz. ( An t i rnonium , Sp ie f sg las )  P o r r á  t ö r h e ­
t ő ,  tős , l e v e l e s ,  czín - f o r m a  h a m u  - szín érez* 
n e m e ,  m e l l y b ő l  a ’ leg jobb  fajta H a z á n k b a n ,  
és E r d é l y b e n  ásattal ik.  M e n n é l  n e h e z e b b  , t ő -  
s e b b  , és salaktól  t isztább,  annál  jobb .

Iliim. JNyugoti - In d iá b a n ,  C z u k or - ná d b ó l  főtt  e rős  
P á l in ka .  A ’ J a m a j k a i  l e g - jobb .  Az Arak ná l  
g y e n g é b b ,  d e  a lkalmas int  k e d v e s e b b  ízű.

Szaruiéi fa .  (S a n d e lh o l z . )  E n n e k  a ’ fáját m é g  m i n d  
ez ideig n e m  es m ér ik  töké l l e t e se n  E u r ó p á b a n .  
H á r o m  n e m e i  f o r dú ln a k  m e g  a ’ k e r e s k e d é s b e n :  
t - s z ő r  F e j é r ,  m e l l y n e k  m i n d  íze m i n d  sz aga  
cseké ly .  2 - szor .  Sá rga m e l l y n e k  c z i l r o m - s z í n e , 
ke se rű  fűsze res í z e ,  ’s r ó z s a - s z a g a  vag yo n .
3- szor .  V e r e s ,  m e l ly  C a lia lu r - fa  né v  a l a t t  is 
e s m e r e t e s ,  leg kö z ö n s é g e se b b  és ó lc sóbb  n á ­
lunk .  A ’ ké t  első közt  l e g - jo bb  a ’ Ma lab ár i  , 
az u t ó b b i  közt  p ed i g  a ’ Cor o in a nd e l i .  I n k á b b  
h a s á b o k b a n  m i n t  fo rg á cs o k b a n  v e d d  a 1 f á t ,  's 
az t  v á l as z d ,  me l ly  be l ő l  n e m  r o t h a d t ,  *s t e n ­
g e r - v í z t ő l  n e m  r o m l o t t ,  színe p ed i g  kívül se ­
tét  - veres  , be lő l  vé r  -  szín.

$z a/arnía. ( S a l m i a k ,  A m m o n ia k a l  S a l z ,  Sal  A m -  
in o n i a cu m )  S a v a n y á k n a k , és r e p p e n ő  Alkál i ­
n a k  ösz ve- kö t t e t é se ikbő l  e r e d t  m in d e n f é le  n e ­
m ű  k ö z é p  s ó ,  így nevez te t ik .  A’ m en ny i f é l e  a ’ 
s a v a n y ,  annyi fél e a ’ Szalamia- i s .  Ha  csak  átal l— 
já b a n S z a lm ia k  n e v e z t e t i k , azon közönséges  Szal -  
m i a k  é r t e tőd ik  raj la me l ly  k o n y h a - s ó b ó l ,  és Al­
ká l ibó l  készül.  E z  fejér  , félig ált.’ látszó C r y s -  
t a l iokbó l  áll. A ’ M a g d e b u r g i , és B r a u n s c h w e i -  
gi  l e g - j o b b ;  a z Ang lus és B r é m a i  n e m  so k a t  
ér .  A’ j ó n a k ;  s z á r a z n a k ,  t i s z t ának ,  á l t - Já t s zó ­
nak  , csípős í zűnek , m e le g  v ízben  k ö n n y e n  fel­



o l v a d ó n a k ,  ’s ha  m e g - d ö r g ö l t e t i k  erős  szagú- 
n a k  kell lenni .  Ma soka t  ves ze l ,  i n k á bb  a ’ k e ­
n y é r  f o r m á b a  cs inál tat  v á l as z d ,  m i n t a 1 czukof  
f o r m a  si ivegút.

Szandarah . F a - s z u r o k ,  de  m i  fáról  szede t ik  i’ m é g  
n e m  b izo ny os .  H a l vá n y  s á r g a , üv e g l ő ,  m a s t y x  
f o r r na ,  egy  czolos l apos  d a r a b k á k b a n  jön P a ­
t iká in kb a .  V íz b e n  n e m  o l v a d - f e l ,  m i n t  r e n d  
sze r én t  a ’ szurkok s z o k t a k ,  h a n e m  ége t t  b o r ­
b a n .  A ’ j ó n a k :  ha lv án y  -  sárga , c s e p p - f o r m a ,  
t iszta , félig á l t1 látszó fényes d a r a b o k b ó l  kel l  
ál lani ,  a ’b a r n á s  pedig ,  f a-szálkákkal ,  vagy  eg y é b ­
be l  v e g y e s ,  n e m  soka t  ér.

S ilb e r g iü th :. E z ü s t - t a j t é k  , ezüst  - sa lak.  E z ü s t n e k  
d e  in k á b b á r a  ó lo m n a k ,  az o lvasztáskor  felül le­
b e g ő ,  b a r n a  p o r - f o r m a  t a j t ékjából  készül.  Szí­
n e  sárgás  fejér.  A’ M a g y ar  és .Bánáti ezü s t - t a j ­
t ék  , m e l ly  egy kevéssé  z ö l d e s ,  l e g - j o b b .

Smiergel. ( S c h m e r g e l ,  Lap i s  S m i r i t e s )  m a g y a r u l  
V a s - a g y a g .  Egy ik  n e m e  a ’ v a s -a d ó  k ö v e k n e k ,  
rn e l l yne k  színe f eketés  , d e r e s ,  t ö r é se n  csillo­
g ó ,  igen k e m é n y ,  ’s b a r n a  v e re sse t  fog.  A 
S p a n y o l - S m ie r g e l  leg -  j o b b ,  m e l ly  egy  kevés ­
sé k é k b e  játszó ve r es  - s z í n ű  , ’s itt o t t  a r a n y -  
e r e cs k é k  l á tszanak  b e n n e .  A* jónak : n e h é z ­
n ek  , kékes  f ek e t éne k  kel l  l enni  , me l ly  aczél -  
lal  ü tve  sok szikrát  hány jon .  Boszsz  , h a  sok  
fejér  vagy  rozsda-szír i  e re csk ék  v ágy na k  b e n n e ;

Sperm aceti. ( W a l l r a t h ,  W e i s e r  - a m b e r .  ) E g y  
t e n ge r i  H a ln a k  ( P h y s e t e r  M a c r o c e p h a lu s ,  P o t -  
f i s c h )  l ev egő n  k em én yí t e t t  f a g g y ú - f o r m a  z s í r ­
ja.  A ’ j ó n a k ;  f ényes  f e j é r n e k ,  lágyas s ímás t a­
p i n t á s ú n a k ,  o la jb an  k ö n n y e n  o l v a d ó n a k ,  cse ­
kély szagúnak  , ’s kedve t l en  zsíros-  í zűnek  kel l  
lenni .  A1 sá rgát  és avas s z a g á t ,  ’s n e  t a lán vi-  
aszszal  hamis í lo t t a t  n e  v ed d .

Szóda. E z  , a’ h á r o m  L ú g s ó k ’ n e m e i n e k  eggyike.  
Az Alicant i  vagy  Sp an y o l  - Sz ó dá k  k ö z z ü l , leg­
jo b b  az úgy  n e v e ze t t  U a r ill; d e  m á r  m a  Ma -



£ y a r - O r s z á g b a n - i s  ol lyat  k é s z í t n e k ,  h o g y  az 
a ’ S p a n y o ln a k  se soka t  e n g e d ,  azornba  sokkal  
ó l c so bb .  A ’ jő  Szóda  o llyan fo rma  n a gy s ág ú  d a ­
r a b o k b a n  van  m in t  a ’ kav i is ,  s z á r az ,  k e m é n y ,  
kéke s  - s z ü r k e , ’s p e n g  ha  k e m é n y h e z  ü t ö d ;  ki­
v idről  ly uka t so s ,  c s íp ős ,  s ó s ,  ’s lúg  ízű sok  
k es e r ű sé g  né lkü l .  A z - i s  m e g -  k ív á n ta t ik , h o g y  
zö ld  k é r g e  ne  l e g y e n ,  se p e d i g  t i s z t á t a l an ,  's 
m e l e g  v í zb en  k ö n n y é n  f e l - o l v a d v á n  $ s e p r ő t  
n e  ve r j en .

S í ár u x . E uró pa *  m e l e g e b b  r é s z e i b e n ,  A ’s iá b a n ,  
és Af r ikában  t e r m ő  S tórax- fának (Sty rax  Ofl jci -  
nal is)  a* gyantá ja .  N a g y  vi l ágos-barna d a r a b o k ­
b a n  jön h o z z á n k ,  t ö b b n y i r e  S k a tu ly á k b a n ;  's 
csak a ’ f a inabb  , h ú j a go k ba n .  M a jd  mi nd  L e -  
vánt i  p o r t é k a ,  de  l e g - j o b b  az A r c h i p e l a g u s '  
Szigetei .  L e g  - jo bb  az o l lyan S t ó r a x  , m e l l y  
sá rgá s ,  vagy  v e r e s e s - b a r n a  , n e m  mocsko s ,  n e m  
P er uv ia i  b a l z s a m - s z a g ú , ’s h a  m e g  - gy ú j t a t i k , 
egy d a r a b ig  ég m in t  a ’ gyer tya .  A ’ szá raz d a ­
r a b o k b a n  lévő S t ó r a x o t , C alam ilának  n e v e z i k ,  
a’ l ágyast  L iq v id ú n a k ,

Sznm ach  vagy  S rna kk  ( B h u s  ) l i a son ló  n e v ű  fa­
k ó k o r ’ részei .  L e g - jo b b  S m a k k  a ’ P a l e r m ó i  Szi­

cí l iából , a l áb b  való a ’ P o r t u g á lb a i  vagy  O las z  
országi.  A ’ jónak : f r i s sn ek ,  n e m  p e n é s z - v a g y  
d o h o s  s z a g á n a k ,  száraznak  és zö ld es  sz ín ű ne k  
kel l  lenn i .  A ’ f e j é r ,  va g y  b a r n a ,  v ag y  szürkés  
m i n t  á l lo t t ak ,  n e m  soka t  é rnek .

Terpetin . A ’ T e r p e n t i n  vagy  -  is T e r p e t i n  h a s o n ló  
n e v ű  fának  (P i s t acea  T h e r e b i n t h u s  , T e r p e n t i n ­
b a u m )  a ’ szu rka  vagy-is B a lz sa m a .  T e r e m  P e r -  
s i áb an  , C h i n á b a n  , I n d i á k o n ,  ’s Af r ika ’ egy r é ­
szében .  E b b ő l  készül  a ’ T e r p e t in  -  olaj  , S p i r i ­
tus  , ba lz sa m  's a ’ t. A ’ Cyprusi  és Vene tz i a i  
l eg  - jobb de n e m  igen kapha tó .  A ’ jó T e r p e t i n :  
s á r g á s ,  t i s z t a ,  ’s m a j d  á l t ’ l á t szó ,  b a l z s a m o s ,  
ke dv e s  szagú  és kese rű  izü sű rű  ma t é r i a .  T e r -  
pet in-olaj  a'  F ra ncz ia  kivált  a ’ Ba jonn i  l eg-jobb.



E n n e k  tiszta f e j é rnek m in t  f o r r á s - v í z ,  k e m é n y  
á l tha tó  s z a g á n a k ,  és sű r ű n e k  m in t  a ’ m é z  
kel l  l e n n i ,  m e l ly  Bor  - Sp i ránssa l  e g y b e - t ő i ,  
t e tvén  , felül úszszon , ’s vele csak t ar tós  zur -  
bolás  ál tal  veg yü l jön  - öszve.

Trippcl. ( T r i p p e l e r d e )  m a g y a r u l  P a l l é r  - agyag.  
E z  egy  p o r h a n y ó  ag ya g  vagy  k ő - n e m e ,  me l ly  
n e v é t  Tripol is tó l  kapta  , a ’ h o n n a n  ez előt t  
l eg .  i n ká bb  hóza t ta tot t .  F e j é r ,  s á r g á s , és sá r g a  
szürkés  színű , lágy, d e  s o v á n y ,  z s í r a t l an ,  víz­
b e n  fel n e m  o l va d ó  agyag .  Ha é r e z - m u n k á k ­
ho z  dörgöl te t ik  azoknak  színeiket  m a g á r a  veszi .  
A ' f i n o m  p a l l é r ,  agy ag  s á r g a ,  l ág y ,  f inom ta- 

, p in t á s ú ,  n e m  igen t o r e d é k é n y ,  ’s nint s  közte 
h o m o k .

'fa m a r in d a . E z  h as on ló  n e v ű  Indiai  f a - ( T a m a -  
r in d u s  I n d i c a )  g y ü m ö lc sé n ek  a 1 b é l é ,  me l ly  
h o r d ó k r a  ve rve ,  olly forrna m a s s z á b a n  jön hoz­
zánk mi n t  a ’ szilva-lerjvár.  Ize éd e se s  sa v an yú ,  
b o r - í z ű .  A’ Kele t i  Indiai  jobb  és d r á g á b b  is. 
E ’ s z á r a z a b b ,  f e k e t é s e b b ,  k ev e se b b  cz ipk á jú ,  
de  n a g y o b b  m a g ú  , s a v a n y ú b b  és t a r t ó sa b b  b é -  
lü , m in t  a’ N y ű g ö t - I n d i a i ,  Arra  v igyázz :  h o g y  
pené sz es  vagy  igen n e d v e s  n e  l egyen.

T a jték -  kö  vag y  Olasz  - da rázs  - kő ( B i m s - s t e i n ,  
P u m e x )  f ejér  sz ü rke  ly uk a t s os ,  vízen úszó kön-  
n y ü sé g ü  k ő - a g y a g ,  me l ly  tű z b en  meg-üveg l ik .  
L e g - i n k á b b  Szicíl iából és Olasz -o r szágbó l  jön.  
Az jó :  a 1 me l ly  igen k ö n n y ű ,  t i s z t a ,  n e m  sze­
n e s ,  szét  dö rgö lhe tő ,  igen l y u k a c s o s ,  ’s n e m  
kis d a r a b o k b a n  van .

Tortha-hab. ( T o n c a  b o h n e n )  fája m é g -e sm é re t l e n ;  
a ’ b a b o k  ha jas tó l  m a n d u la - f o r m á k .  Hajaik d a r a -  
b o s s a k , va s ta g ok ;  bele ik  kívülről  f eke ték ,  b e ­
lől szürkések .  T ö b b n y i r e  ha jok  nélkül  á r u l j á k ; 
g y a k r a n  fejér  p o r  va n  r a j t o k ,  és szagok ba lzsa ­
m o s  fűszeres .  F ő k é p p e n  a ’ H o l l a n d o k  h o zz ák  
ke r e sk e d é sb e .



Umbra. ( U m b e r )  O l a s z - O r s z á g ’ h a j da n i  éggyik 
T a r t o m á n y á t ó l ,  L m b r á t ó l  vet t  ne v e ze tű ,  b a r n a  
agyag-fé le  f e s t é k - n e m e .  A ’ Cypr uö i ,  és  Colo-  
gniai  l eg - jobb .  A ’ j ó n a k : n a g y  d a r a b o k b a n  lé­
v ő n e k ,  e l even  b a r n a -  sz ín ű ne k ,  n e m  kavicsos­
n a k ,  vagy  h o m o k o s n a k ,  ’s lágy t a p in tá sú na k  
kell lenni .  A ’ szürke  n e m  soka t  ér.

V á l ászt 6 -  víz. ( A qua  fortis,  Sche idc -AVasse r  ) E p -  
p e n  az a ’ mi t  a’ C h e m ic u so k  Sa lé t rom*Spi r i tusnak  
ne ve zn e k .  Gál i tzkőből ,  és s a l é t ro m b ó l  dest i l lál -  
ta t ik.  E r e j é r e  nézve  tö b b  n e m e i  v á g y n a k ; m e r t  
m a j d  m in d e n f é l e  mí vesnek ,  a ’ ki vele dolgozik,  
m á s  más fé le  e re jű  választó-víz kell.  A ’ “jónak  
ol ly  e r ő sn e k  kell  l e n n i ,  h o g y  egy fon t  belő le ,  
t i z e n h a t  la t  ezüstöt  f el -bí r jon o lvasztani .  M e n ­
né l  e r ő s e b b ,  és t i sztább a ’ válasz tó  -  v í z , anná l  
jobb .  Az Ariglus , és M a g y a r  Válasz tó  - víz a* 
l e g - jo bb ak  közzül  valók .

V anília . ( E p i d e n d r u m  vani l la ,  V a n i l l e )  Szől lőtő-  
fo rm a  f e l - f u t ó  P lántá r iak a ’ hüv e l yk e .  A ’ l eg  
jo b b  Me xicóbó l ,  és P e r u b ó l ,  Cád ixon  ke resz tü l  
jön hozzánk ,  mel ly- is  ke sk en y  hoszszú  h ü v e l y -  
k ü  , lágy még-i s  t ö r e d é k e n y ,  r ánc zos ,  egy  ke­
véssé  l a p o s ,  se tét  b a r n a ,  n e h é z ,  z s í ros ,  ’s ve-  
r e s e s b é l ü ,  h a t ó  kedve s  í z ű ,  ’s fűszeres  szagú.

V iola g yö kér . ( V e i l c h e n  -  o d e r  Vio le n-  AA urzel .  ) 
l apo s ra  n y o m o t t ,  k e m é n y ,  és n e h é z ,  f e j é r e s , 
g ye n ge  k e s e r n y é s ,  erős  í z ű ,  ’s ked ve s  viola* 
szagú  gyökér .  L e g  inkább  a ’ Toscán ia i  N agy  
I l e r cz eg sé gb ő l  jön.  A ’ n a g y  d a r a b ú ,  ki-száradt ,  
n e h é z ,  kívül belől  szép f e j é r ,  t iszta ,  jó szagú,  
cs ípős  ke s e r ű  í zű ,  l e g - j o b b .  A ’ v é k o n y ,  r á n -  
Czos,  s z a g a t l a n ,  f éreg  - r ág o t t ,  vag y  pen észes  
n e m  jó.

V iza-hó lyag . ( í l a u s e n - b l a s e  ) A’ viza n e m ű  ha lak ­
n a k  ( A c c i p e n s e r )  úszó hó lyag jok .  L eg - jo bb  az 
A cc ip en s e r  s t e l la tus’ és Slurío* hó lyagjaik  j rosz -



szabb  a* közöns éges  vizáé. L e g  jo b b  [az orosz  
viza h ó l y a g ,  m e l l y  k i s ,  de  szép fejér  d a r a b o k ­
b a n  jön h o z z á n k ; a ’ M a g y a r  y i z a - h ó j a g  a l ább 
v a l ó ;  n a g y o b b  d a r a b ú  u g y a n ,  de  sá rg á s ,  és 
n e m  t iszta .  A ’ jó n a k :  szép fe j é rne k ,  félig ál t-  
l á t szónak  , t i s z t á n a k , és sz ag a t l an na k  kel l  lenni .
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A n g lu s  Szappan* kész ítése  , in e l ly  v i lá g o s  és ált  lá t szó  155
A p ró  marha dög  e l len  * ..................  - 74
A p r ó  marlia húsa  h o g y  p o rh a n y ó  es jó ízű  l eg y en
Aranynak á l l í to t t  portékát  m e g -p r ó b á ln i  ha  az e* ?
A rany esi pkét és paszom ánto t  m eg  - újítani  
A r an yozott  ed é n y e k r ő l  az aranyat le  - venni  
Aranyba fo g la lt  köves munkát k i -  tisztítani  
A ra n y o zn i  poharat  
A rany f é n y e s í tő  szer  - 
A szta los  cnyvet  e r ő s e b b é  tenni  
A tlaczot  mosni

3 Lap.
143
17

128

116
l5l
lo6
115
154
48
69
46

143

17
lo8
122
122
123
»24
48
21



B a b o t  z ö ld e t  télre e l  - tenni  
B a b o t  b o r só t  z ö ld e t  télre e l - t e n n i  
B ab szárnák haszna - 
B á d o g o s o n ’ forrasztotok  
B e r e tv a - f e n ö  szíjjal kész íteni  
B e r e tv á t ,  P e n n a - k é s t  k ö szörüln i  - 
B e r e tv á lk o z ó  szappan finom  ' /

—  f inom  jó  szagú  p o r  - 
B o d z á k '  hasznai -
B o lh á k  ki - veszése  e l len  a' s z o b á b ó l /h a s z n o s  eszköz  

—  Kerti  b o lh á k  e llen  J-
B o r  - c s in á lá s r ó l , Gotthárd cs I^ellcnthal szerént  

n ém el ly  J e g y z e te k  -
Bor* k ü lönös  nem e - 
B o r b a  ha van e' víz ? m eg  - tudni  
B o r h o z  jó fé le  kén-füstö lö t  ( a n s c h ló g o t )  készíteni  
B o r s ó  h o g y  m eg  ne zs izs ik esed jen  
B o r t  bute l l iákba fá inál el - tartani - 
B o r t  g y en g ét  m eg -ja v í ta n i  

—  más m ód  
B o r t  eczetes t  m eg  - javítani .
B o r t  m e g - l i i g g í t n i  ha t isztulni nem akar
B o r t  n y ú ló s s á  m eg  - javítani - '  .
B o r t  „savanyút h e ly r e  h ozn i
B o r t  tisztává cs ináln i
B or jú va l  való  g a zd aságos  bánás
B o tn a k  b ő r n e k  való  f én yes  Lack -
B r i l l iá n to t  t isztítani . . .
B ú z á t  zs iz s ik tő l  és más f érg ek tő l  m eg*  óvni
B ú z a - v e t é s n e k  l e g - b iz o n y o s a b b  m ódja
B ő r ’ (M a g y a r -o r sz á g i )  kész ítésének  új m ódja -

c
Cacaó - vajat készíteni
Champagniai  b or t  b u te l l iák b a  Csinálni
C h o co lá d ét  cs ináln i  -
C ojogn ia i  v ize t  l e g - eg g y ü g y i ib b en  készíteni  
Csapra^ütÖtt h ord óva l  való  b án ás’ módja



C seresn y é t  frisset sok á ig  el • tartani - 69
Csíkot  könnyű szerre l  fogni  - - 47
Csizmát és c z ip ö t  tartósokká tenni - 3 l
Csizma - talpakat tartósokká tenni - —
C sizm át az ált1 ázástó l  m eg  - ő r iz n i  - 82
Csizma - v agy  c z ip ö  - b ő r é t  széppé fén yessé  és e r ő s ­

sé l e v ő  c s iz m a -k e n ő c s  - —-
C s iz m a - fe k e t í t ő t  ( lá g y a t  (S c h n l iw ic l i s )  kész íten i  15

—- (k e m é n y e t )  —* 14
C zínelt  vasró l  a1 cz ínt  l e - v e n n i  - - 122
Ozínezni réz  - ed én y ek et  b e lő l  - ■ 111
Czitrom - fii víz ( M e l i s s e n - g e i s t )  - - l 3 l
C zv íb ack o l  ( F r a n c z ia  m ód sz erén t)  sütni - 49

  (C seh  —  )  cs inálni - 56
Czvt'l.tackol más m ódon  készíteni - - 35
Czukrot  tisztítani - . - 4»

I )

D é z s á d  , tek nőd  ha fut - - 8o
D in n y ét  m eg  - nem esíten i - - 97
D i ó t  ( z ö l d e t )  b e - c s i n á l n i  - 14
D o h á n y b ó l  ( k ö z ö n s é g e s b ő l )  K naszter-dohányt  c s in á ln i  9 

—  —  V arin a-  —  1°
D oh á n y n a k  más javítása módja - .  —
D o h á n y  - pácz  - -
D o h á n y t  jó ízűvé *s gyengévé  cs iná ln i  - 5o
D o h á n y  termesztésnek  leg - jo b b  módja Hazánkban 99 

' jD o h o s  h o r d ó t  igazítani - 62

'

E

E b é n - f á t  majmolni - 125
E c z e t ’ ( sz á r a z )  port kész íten i  
E c z e te t  m ézes  v íz b ő l
E c z e te t  jót  cs ináln i  - - * 65
i __ rom lotta t  javítani - *—
E c z e t  ( b o r -v a g y  tö r k ö ly )  készítése* módja - —
E g e r e k  el len  - - - 84
E g r e s  v izet  kész íteni szom júság  e l len  * 41
É g e tt  bornak  sz íneket  adni - - 11



,  «
E ge tt -b or t  a* leg-cros<^bbct (S p ir .  vinj rcctifieatis-

s im ust)  kész íten i  - 154
E le fá n t-cso n to t ,  m e l ly  m rg-sárgú lt ,  i sm ét  fejérré  tenni l l 5 
É le s z t ő  - kovász  - - - 2 5
É le s z tő t  m inden r.omlás nélkül so k á ig  el - tartani —
E n y v e t  (asz ta losoknak  valót  k ö zö n ség e s t )  kész íten i 47
Érez* és más matéria’ ön té sh ez  form át  kész íten i 1 1 1
E z ü s t  ed én yek et  ki - fő z n i  - - 17
E züstö t  fejérre ki - főzn i  - - l l ö
E z ü s t  -  cs ipkét ’s p a szo m á n to t  m eg  .  lijitni - l o 8

—  s in órt  —  —  —. -  lo 9
E z ü s tö t  ö szve  forrasztani - - l l 5
E z ü s tö t  rezet  fényesíten i  - - l 36

F

F agy la ltakat  ( G e fr o r n e s )  készíteni* - 59
F a - h a j - v i z e t  (Z im etw a s ser )  készíteni - l 5 o
F a - h e r n y ó  el len  - 9 4
Fák* el -  ü lte té sérő l  .  .  <)5
F á k a t  ( v é n  g y ü m ö l c s )  é le sz tő  sz er  - 91
F ákat  ( odva8 vén )  h e ly r e  h o z n i  _ 94
F ának  ( n a g y  f á n a k )  által ü ltetése* módja r 95
F á t  term ésre  b írn i  - 92
F á t  term ékennyé  tenni _ _ 95
F a - t r á g y a  ( k ü l ö n ö s )  -  . 9 2
F e k e te  S p a n y o l  - v iaszt  cs ináln i  .  110
F e k e te  Tust cs iná ln i  kétfé le  m ó d o n  -  114
F e k e te  P á c z o k  _ 155
F é n y e s í t ő  szer  e sz te r g á ly o z o tt  fákra -  1.17
F e s té k -m á z o lá s n a k  ( A nstreicherkunst)  rövid  e lő  adása 138 
F e sté s t  ( v á s z o n r a  tett o l a j )  m eg-t isz tí tan i  .  —
Fejérítés* (vászon  és ezérna)  m ódja a* H ollándusokná l  45 
F e jé r  ruhákat,  m e l ly ek  m eg-sárgú ltak ,  ismét fe jérek

ké tenni -  - _ —
F e j  éri te ni mejjet  nyakat, - _ 115
F e jé r  ruhát á l landóan je g y e z n i  - - 155
F e jé r  sz em é ly n ek  a* varrás’ közben  ha keze  izzad  145
F irnajszt  ( A s z ta lo s o k é t ) kész íten i  kétféle  m ódon  119 
Firnajszt  (  fén yzöt ,  Lackir firniss-Lack firniss )  csi­

nálni,  ezt  is kétfélét  -  _ 110
F o g - p o r  h a sz n o s ,  és o lc s ó  -  - 144
FrancÍ8canit8 füstö lő t  cs iná ln i  - -  H o



F ü s t ö l i » - p o r  * " *45
f ü s t ö l ő  ( szagos  ) p or t  k ész íten i  -  111
F ü s tö l t  húst 48  óra alatt kész íten i - 4-5

G
G ers l it  sok á  el-tartani -  -  75
G eszten yé t  ( s z e l í d e t )  so k á ig  el-tartani -  S í

—  —  —  oltani - 97
G yertya  - hamu* b i id ö ssé g e  e l len  - 8 6
G yertyákat  jó  il lattal fü s tö lg ő k e t  kész íten i  -  7
G yertyákat  jó cs lassan é g ő k e t  mártani + ***
G yertyákat  v i lágosan  és c sen de sen  ég ő k e t  mártani 8
G yertya -m ártáshoz  faggyút  t isztítani « —
Cye r lyának s z á n t ,  bü d ös fa g g y ú t  íg y  o r v o s o ld  8 6
G yertyá t  jó é g ő t  mártani -  -  9
G y ö n g y ö t  ( N a p k e l e t i t )  ha m eg-sárgú l ,  k i-t isz l í tan i  l o 9 
G y ü m ö lc s ö t  úgy b e -cs ín á ln i  h o g y  még csak m eg-se

rá n c z o s o d jo n  -  * 49
G y ü m ö lc s ’ könnyi'i e l - tartása  m ódja -  68
G y ü m ö lc s ö t  soká el-tartani
G y ü m ö lc s ö t  télre e l -rakn i  -  -  69
G y ü m ö lcs  Iák’ allját k övéríto  trágya, hogy a* fák

l e n n ö b b e k  le g y e n e k  -  9^
G y ü m ö lc s - te r m e s z té sn e k  kü lönös  jó m ódja  -  94

FI

H a la t  ( b e - só z o t la t  ) k i-áz!atni - -  85
H alat,  e leven en  m eszsze  fö ldr e  vinni -  —
H a l ’ k ü lönös  sütése m ódja -  -
Halnak, inelly  bü d össégre  ha j la n d ó ,ro szsz  szagát el-venni 35 
H a n g y á t ,  a’ m é h -k ö p í ik tö l  i á k t ó l ’s a’ t. elt i ltani 79
H angyákat  el -  iizni 78
Ház* tálát ( k ü l s ő t )  á l landóan  sárgára  festen i 'lo
H ázi  bútorok  hogy fény /.etjeiket ( P o l i tu r  ) m eg-tartsák  i o 7 
Házi* zsúpozatját  ha varjak ro n g á ljá k  -  84
H o m á ly o s  és meg - k é k e s e d e n  ablak’ - (ivegeke^ m eg  

tisztítani -  -
H o r d ó  , ha va lam elly  hasadékon  fut 65
H o r d ó t  ( ú j a t )  óvá tenni (  W eingrün )  - <>1
Husi nyárban a’ Hüdössegtöl meg óvni - 1*



H ú s’ (  marha vagy  sertés )  b e h o z á s á n a k  ’s p áczo -
lááának módja - - 18

I
írást  ( l é g i  nehezen  o lv a sh a tó t)  o lvashatóvá tenni 122

K

K akast ( v é n )  p tr á z sá  és g y e n g é v é  tenni -  74
K ályha  - k e n ő « » .  * - °  Ö .  .  85
K á l y h a - s á r  _ _ __
K á ly h á t  ( v a s )  ő sz  ve rakni való sár -  155
K ám fort  el- tartani -  _ * 56
Kám for -  Spirit  üst készíteni _ _ 195

• K á p o s z ta  ( s z á r í t o t t )  útra -  -  45
Káposztát  ( v e r e s -  fejest  ) té lre e l - tenn i  -  70
K a r d o n ,  feg y v eren  kék írást c s iná ln i  -  122
K árm int  készíteni r l o 5
Kávéró l j e g y z e t  . . .  go
Kávé ( l ő t t )  liQgy tiszta l eg y en  - - 51
Kék k e m é n y í tő b ő l  sz é p  kék festéket  c s in á ln i  l o ö
K éket  ( B e r l i n i t )  cs ináln i  _ .  i o 2
'Kem ényítőt  cs ináln i  _ _ j5
K e m é n y ítő  h e lye t t  használható  Tinciúra ( W ie n e r

W a s c h - b la u )  .  .  96
K end ért puhává* és fejérré tenni - 18
K én -gyertyá t  es gyertyát, gyújtó  eszköz,  P h o s p h o r  nélkül 55 
K e n y é r -  sü tésrő l  k ü lö n ö s  j e g y z é s  - 57
Kerti  férgek  e i len  csalhatatlan szer  - 91
K éseket  és vil lákat ezüst, v agy  r é z -n y e lb e  b e -cs ín á ln i  52 
K esztyűket  ( f e j é r )  k i-m osn i  - -  156
K ezeket  g y e n g e  fejérekké tenni.  K éz m o só  linóin 128
K éz  m o s ó  p o r ,  k é z - p o r  - 115
K ó cs o g -to l la t  tisztítani -  111
K o c s i  ( új ) - t e n g e ly e k ’ k e n é sé r ő l  j e g y z é s  -  48
K o lb á sz t  ( B o n ó n i a i t )  kész íten i  -  57
K o ro m -g y ú la d á s  e l len  a* k ém ényben  -  16
K o v á s z ,  z s em ly éh ez  _ -  48
K rum plit  ( h a g y o t t a t )  használhatóvá  tenni .  7b
K rum plit  g ő z  által fő zn i  sertések’ számára * 75
K r u m p l i - r i s k á s á t  cs ináln i  .  - 76
Kukuriczát ( z ö l d e t  ) tékre e l - te n r i  • 7ó



* L a p .
J f ö b ö l -( nagy t e r t n é s - k ö v e k h ö l )  ép íten i  » 79
K önyv k ö tö k 7 cs ir ize  két fé le  m ó d o n  .  126

L
^Lábakat a* h id e g tő l  m eg  -  o lta lm azn i  -  59
Lackót  cgett  boi’b ó l  kész íten i  * -  126
Len és R ep cze  -  olajat  meg-tisztitani •> * 56
L e n c s e » b o r s ó -v e t é s r ö l , o l l y  h e ly e n  h o l  ritkán terem

jó f ö v ő  áza lék  -  » 77
L e nc sé t -b o rsó t  ( n e h é z  fö v é s i i t )  m e g - fö z n i  .  75
L e n c se  h o g y  jó l  terem jen  - . 7 7
L e nc se  -  sza lm áról j e g y z é s  - « 7 8
L é pe t  ( m a d á r - f o g ó )  f a -g y ö n g y b ő l  k ész íten i  -  16
L e v es  -  táblákat ( szárazaikat)  kész íten i  .  4 2
L ibát  ap~ót fe l-neveln i  -  -  75
L im onádénak c z i tr o m -p o r t  k ész íten i  .  2 4
L im onádét  ( s z á r a z á t )  cs iná ln i  - . 2 5
L ó - S zer s z á m -k e n ö ts  -  .  141
L ónak  se r é n y é t ,  farkát m e g -n e v e ln i  -  13
L ú d ’ h iz la lá s  -  m ódja  -  -  73
L úd - tahiról  j e g y z é s  -  - 7 2

M

M agyar-v íz  vagy  M agyar K irá lyn é  v ize  .  175
Malter, igen á l landó , v a k o lá sh o z  .  80
M altert  ( e r ő s e t )  kész íten i C a na l isokhoz  és H íd - lá b a k h o z  44
M a n d u la ,  jó  s z a g u ,  Szappan -  -  129
M árványon ki- í i lö  betűket cs iná ln i  .  l ó i
M atrácznak új nem e - . 7 8
Máz ( f e j é r )  ká lyhákra és fejér  ed én yek re  -  117
M e g g y  -  b or t  és m e g g y -v iz e t  kész íten i  -  2 2
M e g g y e t  ( z ö ld  éretlent )  b e -c s in á ln i  -  54
M éh-ser t  hamarjában es ínáln i  -  * * 42
M é l i -d o b o lá s r ó l  • -  78
Méh-fi i  víz vagy  ú gy  nevezet t  K arm eliták’ sp ir itusa  125 
M eszet  (o l ta t la n )  maga erejében m eszsze  fö ld r e  e l-v inn i  57 
M esze lés  h o g y  jobb an  m eg-fog ja  a’ falat .  17
M é z -s z a p p a n  » •  129
M ézes ka lácsot  cs iná ln i  -  -



M o c 9 o k -sz e d ö  szappant kész íten i  k étfé le  m ó d o n  •  ló 6
M o c s o k -s z e d ő  k em én y  g o ly ó b i s t  cs iná ln i  -  l o 7
M o g y o r ó  olajat, kész íten i  .  36
M oliot  a* fáró l  le -veszten i  - .  91
M o ly tó l  a* ruhát m eg  őr izn i  •  - 8 1
M o s d ó  jó szagú  p o r  -  .  128
M osdó  víz ártatlan és jó -  -  144
M o s n i -ú g y -  ki, akárm iilyen  ro szszú l  festett  ruha-ma*

t e r i á t , h o g y  a’ sz íne  k i-ne  menjen -  4 6
Mustárt  p e c s e n y é h e z  készíteni -  -  6 6
M u stá r -m á r tá s t  e l -kész íten i  m el ly  a’ F r a n c z i a - m u s ­

tárral vetekedjen
n

N

N arancs  - hajat b e -cs in á ln i  - - 25
N e d v ek et  ( S z a f t o k a t )  m álnáb ó l  ’s a* t. k ész íten i  41
N ed v ek et  ( b e - l ő z v f )  pa laczkokba  e l- tenn i  _ 54

\

o

Olaj, h o g y  tartósabb égési! l e g y e n  a’ lám pásban 35
Ó lom -krétá t  (  b le y w e is z  )  k ész íten i  -  1^7
O ltani va ló  gallyakat m eszsze  fö ld r e  e l-venni 91
O ltványokat  lácskákat a’ n y á l tó l  meg -  o lta lm azni 95
O ltó t  (  te j—ól t ó t )  jót  készíteni -  29
O ltásró l  ( hasítékba v a l ó )  jeg y ze tek  - 9 8
O podeldoc*  k ész ítése  - -  104

P

P alaczkokát  (  m o csk o s -zs íro s  )  k i-m osni  -  86
P á ly in k a -fö zé s l iez  m esterséges  jó é le sz tő t  kész íten i  58 
P ara d ic so m -a lm á t  télre e l - tenn i  - 88
P aszom án to t  aranyat ezüstöt k i-t isz títan i .  I0 8
P a sz te l l  -  festéket kész íten i -  _ 135
Pata-f  é r e g ,  farkas-féreg (Cjryllus, G ry l lo ta lpa  M aul­

w u r f s g r i l l e )  e l len  a1 Kertekben _ 98
P a tk á n y o k  ellen  - . f , 85
\



P atkoláskor  a’ b á n y k ó d ó  Lovat meg-áll ífan i -  23
P ecsé tek e t  ( zsír , tenta , és r o z s d a )  fejér ruhábó l

k i-venni * —  bb, i o 5 ~—lo 6
Pecsé tek e t  ( z s íros  )  tisztító  g o ly ó b i s  -  I07
P ecsé te t  ( k é k e t )  z ö ld  m atér iából k i-venni  -  2o
P e c s é t  -  viaszt lágyat  kész íten i -  127
P íp á zá s t  ártatlanná tenni - 5o
Piskótái; cs iná ln i  - - 55
P o lo s k á k  e l len  - - 84
P o m á d é t  ( fejér f inom ot ) kész íten i  -  111
P o m á d é -c s ín á lá s ’ módja le g  - e g y s z e r ű b b  - 112
P o m á d é ,  orczát  b ő r t  finomító és sz ép í tő  - —-
P om ád é,  jó fé le  k ézh ez  „ ' . . * H'*
P o s z t ó t ,  vásznat  tenger-sz ín  z ö ld r e  lesteni -  136
P o r - s z a p p a n t  kész íten i  - - 155
P o r c z e l lá n t  öszve  ragasztani - -  142

  —  —  hamarjában - ——
P o r c z e l lá u  - ed é n y e k h e z  más ragasztó  -  143
P o r c z e l lá n ,  k ö -a g y a g  ( S te ingut  ) - e d é n y t  *s a* t.

k i - f ö z n i , h o g y  e l-nc  pattanjon _ -  2o
P o t-p o n r r i t  ( s z a g o s í t ó  e d é n y t )  c s iná ln i  - l 5o
P u n c s -  essent iá t  könnyű  sz e r r e l  cs iná ln i  - 5 l
P u n c s o t  c s iná ln i  - -  *
P u ly k á t  aprót  fe l -n ev e ln i  -  • 75
P uska  - c sövek et  k i-t isztítani - - 17
Puskapor* erejét  n ieg -próbá ln i

w

R agasztó  ( k i t t )  igen jó fé le  - * 125
—  —  m e l ly  tüzet  vizet  ki-áll  - —
    v ízben  ál ló  fa -csövekhez  -  152

R ákokat  könnyű  szerre l  fogni  - r 26
R ákot  jó húsban tartani - - 54
R á k - z s í r t  kész íten i - 4°
R a c z - ü r j n ö s t  cs inálni  - “ a
R eze t  fejéret  cs ináln i  - * 11«
R eze t  ( s á r g á t )  fényesíten i  -  -  124
R e z e t  forrasztani -  - - 11
R é t - t r á g y a  kü lönös  - o
R ib iz l i t  oltani - - * oft
R ó z s a - v i z e t  főzn i  - q
R ó z s a - m é z e t  - - *
R ó z s a -o la j a t  kész íten i - • - Iá



R ó z s a -  spiritus - jö o
R ozsd ás  feg y v erek et  k i-t iszti lani - 2o
R ozsd ás  v a s ,  a c z é l ,  és r é z - e s z k ö z ö k e t  p a l lé r o z ó

papirosok* kész ítése  módja . 1Ő4
R o zs d a  Tinctúra m e l ly  a’ b o r t  feketére  festi  . iCi5
R o z s ó l i s f  h id egen  kész íten i  . ö l
Ruhát,  k én y es  setét  sz ínűt, k i-m osn i  . 157
Bullát  ró z s a -sz ín r e  festen i . . 156

s
Salátát 48  óra alatt term eszten i  . 97
Sajtot ,  (  L e n g y e l -  ország it  j ó l )  kész íten i . lo
Sajtról  ( K le n ó c z i  és L ip t a i )  j e g y z é s  . 72
Sajtot,  T úrót  telre úgy  e l- tenni  h o g y  se m eg  ne 

p e n é sz e d je n ,  se m eg  ne férgesedjen , és g y e n ­
gén maradjon . , . 5 1

Sajtot (S tr a c h in ó l )  kész íteni . - 54
S e ly e m  k en d ő k et  és nyakra valókat k i - m o s n i  - 11
S e l y e m - b o g á r ’ n eve léséb en  fo r té ly  - 45
S e l y m e t ,  gyapj.at , vásznat karmazsin sz ínre  festeni 117

—  —  veresre  festen i  - 118
—  —  sárúára^ —  - —

—  —  —  feketére  —  - 119
—  —  —  z ö ld r e  —  - —
—  —  —  kékre —  - —

Sert ( d u z z a d ó  vagy k o r só -s e r t  (R lu tz e r b ie r )  kész íten i  4 7
S ó d a r  - p á c z o lá s ’ m ódja  - - 85.
S on k át  jó ízűvé fő zn i  - 44
S p a n y o l  viaszt  ( fá in a t)  kész íten i  - - l o 9

—  —  k ö z ö n s é g e s t ,  durvábbat cs ináln i  l l o
—  feketét  kész íten i  - - —
—* —  —  igen  k ö z ö n sé g e s t  kész íten i  —
■— —  sárgát  kész íten i  - •—
.—  —  z ö ld e t  kész íten i - •—

S zappant s e l y e m - r u h a  m o sá s h o z  készíteni - i 5
Szappan - f ő z é s ’ m estersége  röv id ed en  - 11

—  sp iritust  kész íten i  - - 124
Szarvas - és ő z - b ő r  kesztyűket  nadrágokat  ’s a’ t.

kész íten i  - „ - 21
Szarut  vagy csonto t  feketére festen i - l l ö

—  —  feketére  pá czo ln i  % - 11Ö
Szarut o l ly  puhává t e n n i ,  h o g y  form ába lehesen

nyomni - .  . j j j



. Laf,:
Szarvat (marha-szavvat)  m eg-lágy ítan i  es p a l lérozn i  i io
Széksó  h e lye t t  szappan fő z é s h e z  hamut kész íten i 1 1
S z e p lő  el len  - - v * 4 4
S zi lvát  ( v e r e s )  aszalni  - i - 69
Szi lvá t  ( z ö l t  éret len t )  he  - cs iná ln i  - 5"»
S zob át  p ecséte st  k i - s ik á r o ln i  - 8 o
Szobrok* Statuák* és Bálványok* öntésére  va ló  massza 11? 
S z u lc z o k  ( V a n í l ia ,  Kávé, C h o c o lá d e ,  T enger i  s z ö l l ö

e p e r ,  málna, c se r e s n y e ,  m e g g y  ’s a ' t . )  58 —  59
S z ö l l ö l  m aíozsa  h e ly e t t  h aszn á ln i  - - 6 ”

—  ineszsz ire  cl - vinni
ú g y  el - p a k o ln i ,  h o g y  m eszsze  f ö ld r e  e l­

leh essen  vinni - * - —
S z ö l l ö t  e l - ta r t a n i  - -  - 68
S z ö l l ö - z s í r  és kenet  - - l-V->
S z ö l l ö  - bújtásnak új nem é - - 9 8
SzqIIÖ - veszszö* gyök  éreztetésében  a’ B o g d á n v i  N e ­

m eteknek  m ódjok  * 99

T

T a r hó t  cs iná ln i  - - - 5 t
T a r ho n y á t  kész íten i  * -
Tajték-p ípa’ karczo lása it  le -húzni  és  meg-sárgítni  l /,6
Tentát  jó  feketét  cs ináln i  - -  1<>4
T c n t a - m á s  ( f in o m  ó lc s o )  sp ec ie s  * —
T e n lá t  veresse l  cs iná ln i  - * —

  z ö ld e t  —  r . -  l o 5
—  kéket  —  - —
—  sárgát  —  1

T e n ta -c s in á lá s1 m ódja  m ég n é g y fé le  m ódon  88
T entá t  sym pathéticát  c s in á ln i ,  a’ m e l ly e l  való írás

csak akkor lásson  ha más Tincturával m e g ­
nedvesíted  - -  124

T e n t a -p e c s c t c íe t  p a p ir o sr ó l  l e - v e n n i  - l o 5
T e j f e l t  ha  m e g - r o m l o t t  vag y  m eg - b ü d ö s ö d ö n ,  h e l y ­

re h o z n i  - 04
T e jr ő l  n é m c l ly  j e g y ze tek  . 71
Thét  (H o lla n d ia i t )  kész íteni - - 5o
T o b á k  - cs iná lás’ n ém el ly  m ódjai - - 146
T o b á k  cs inálás - - - —
T o b á k o t  ( f in om  R a p p eé)  kész íten i  -  147

—  sárga T o b á k o t  ke l lom e tessé  tenni - 148
T o já s  - olajat k ész íten i  ' - - <26

t



T ojást  sok á ig  el - tartani - a 74
T y ú k o t  ( s o v á n y t )  24  óra  alatt fel  - h iz la ln i  - —
T yúkokat  tojatr.i - - - —
Tök - k áposztát  télre el • t e n n i  - 71
Tiiki öt  t iszt ítani -  _ - 42

—  cs ináln i  . j 1 17

’xj

U go rk á t  sós  v ízzel  be • cs ináln i  - - 41
U gorkáq 'té lrc  eczet  nóLkül el - tenni - 70
Ü rgét  k i - v e s z t e n i  - .  - 8 5
Ü röm  - taplót  cs ináln i  .  _ 52
Ü r ö m  -  essentiát  cs ináln i  - .  52
l / v e g e t ,  P o r c z e l lá n t  ö sz ve  ragasztani - 1 42
Ü vegek et  . ( r é g i )  m eg  - tisztítani - - 8(>

z
Z sák ok ’ b é l ly c g c z c s é r e  fekete festéket  cs ináln i  - 21
Z sinde ly t  ú gy  e l -k é s z í t c n i , h o g y  k ön n yen  gy ú la d ó

ne leg y en  * - - 15
Z sizs ik  e l len  a* búzában - - 14
Zsizsik  e l len  - - - 15

V a d á s z  - cs izmára va ló  k en ő cs  r .  46
V akon d ok okat  lo g d o s n i  , és e l  - pusztítani - 25
V á ly o g o s  épület* vak o lásáró l  - - 79
V an í l ia -S z i i lczö t  cs ináln i  _ 53
V asal lágyítani - - - 114
V a s a t ,  aczélt  r o z s d á tó l  m e g - m e n t e n i  - i ,52
V a s - k á ly h á t  r o z s d á tó l  m e g -  t i sz t í ta n i , cs m e g - f é ­

n y e s í te n i  - .  86
Vásznat (h á z i  vásznat)  fejéríteni - - 80
Vászonnak g y e p e n  való h e ly e s e b b  fejéríté*« - —



Vaj h o g y  m eg  ne avasodjon  -  71
Vajjal ( í r ó s )  való  bánás -  - —
Vajat ( í r ó s )  b e - s ó z n i , h o g y  sokára  se  avasodjon m eg  —  
V ere b e k e t  a’ Iáktól e l  t i ltani -  96
V ere s  h agym át  nagyra  n eve ln i  - -  9 7

—  N c g y e d i  v eres  h agym át  h o g y  vetik  9 6
V e r m e d b e n  h o g y  b ú z á d b a  a* z s izs ik  ne kapjon 52
V e té sb e l i  n é m e l ly  je g y z e te k  -  * 7 6
V etésb en  e g y  h íres  Gazda’ praxissá  - 77
V iaszt  ( sá r g á t  vagy  feketé t)  m eg  - fejéríteni - 12
V i z a - h ó j a g o t  S z u lc z o k h o z  kész íten i  . 59
Vizet ( jó  ezagút)  k ész íten i  - « 2 9
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P e s t e n ,
Fíískúti  Länderer Lajosnál i P,lG.


